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MOMAYK-KbITTLHAK TIAI MEH KA3AK TIAIHAETI
ETICTIKTEP XKOHE LUAK KATETOPUACDI

byA makanaaa XII-XV racbipAapAarbl MOMAYK-KbIMLLAK, TIAIHAEr eH Herisri xka3ba AepekKe3Aepi
caHaAaTbiH «Kntab Oa-Mapak An-AncaH Oa-Atpak», «KKnutab Maxkmya Tip>kKyMaH TYPKM yo adkamu ya
MyFYAU Yo hapcun, «KKnutab aa-Ayppa aA-MyAbiviia by dA-AYFa 9T-TyPKMIMA aAd OT-TaMaM Yo SA-KOMOA»,
«OA-KayaHuH aA-KyAAMIa AMAABT BA-AYFaT ST-TypKuia» >xaHe «Kntab aT-Tyxda 93-3akmma pu aa-AyFa
ST-TypKMita» >ka3barapbl HEri3 €TiAe OTbIPbIN, TAPUXM MOMAYK-KbIMLIAK, TIAIHAEr TUMTIK CUMMaTTarbl
Herisri eTicTikTepAiH 6acTbl epeKlIeAiKTep MeH KOMEKLLI eTICTIKTEP CaAbICTbIPbIAbIM, €TICTIKTIH, Wak,
>KOHE pai KaTeropmsiCbiHa Kasipri Kasak, TIAIMEH CaAbICTbIpblAA 3€pTTey XYPrisiaai. bya GarbiTTa eH
aAAbIMEH aTaAFaH >kaszbarapra cunaTrama 6epiAin, Tapruxm MOMAYK-KbIMLIAK, TIAl 6OMbIHLIA XKYPri3iAreH
Tike Hemece >KaHamaaal 3epTTeyAepre KpicKalla LIOAY >kacasAbl. CaAbICTbIPMAAbI-CAAFACTbIPMaAbI
3epTTey HOTUXKECIHAE MBMAYK-KbIMLIAK, TiIAl MEH Ka3ipri Ka3ak, TiAIHAEri Heri3ri eTiCTikTep MeH KeMeKLui
eTICTIKTEPAIH KYPbIABIMADIK, >KOHE CEMAHTMKAABIK, YKCACTbIKTap MeH LUK, >KoHe pait KaTeropusiCbiHbIH,
rPaMMaTUKaAbIK, YKCAC epekLIeAIKTEPre ue eKeHi ADAEAAEHAT. MakaAara apkay G0AFaH TapUXM MOMAYK-
KbINWAK, TIAl MeH Kasipri Kasak, TiAl apacblHAAFbl AEKCUKAABIK, XKOHE IPaMMaTMKAAbIK, CabaKTaCTbIK,
YPAICIH aHbIKTay Ka3ak, TIAiHIH TapuxmM AaMy YAEPICiH 3epTTey TYpFbICbIHAH epeklle MaHbl3fFa 1e.

TyiiH ce3Aep: MOMAYK-KbIMLIAK, TiAl, KOAXKa36a, Kasak, TiAi, eTiCTiK, WakK, KaTeropusicol.

A.B. Balakhozhayeva'", K.K. Aubakirova?
Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty
2Korkyt Ata Kyzylorda University, Kazakhstan, Kyzylorda
*e-mail: balahozhaeva.aigerim@gmail.com

Verbs and tenses in the Mamluk-Kipchak
and Kazakh language

This article provides a comparison of typical properties of the principal features of the main and
auxiliary verbs and a study of the tense categories and moods of the historical Mamluk-Kipchak language
in comparison with the modern Kazakh language considering such well-known written sources in the
Mamluk-Kipchak language of XIlI-XV centuries as “Kitab al-Idrak Li-Lisan Al-Atrak”, “Kitab majmua tirju-
man turki ua ajami ua muguli ua farsi”, “Kitab ad-durra al-mudiyya fi al-luga”, At-turkiya ala at-tamam
ua al-kamal” and “Al-Qawanin al-kulliya lidabt al-lugat at-turkiya”. In this regard, descriptions of the
mentioned written sources were given first, and a brief overview of special and general studies on the
study of the historical Mamluk-Kipchak language is also provided. The comparative study showed that
the main verbs and auxiliary verbs in the Mamluk-Kipchak language and the modern Kazakh language
have structural and semantic similarities, as well grammatical similarity in terms of tense and mood. The
definition of the process of lexical and grammatical continuity between the historical Mamluk-Kipchak
language and the modern Kazakh language, which is the basis of the article, has particular importance
from the point of view of studying the historical development of the Kazakh language.

Key words: Mamluk-Kipchak language, manuscript, Kazakh language, verb, tense category.
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IF'Aaroabl u Bpe€MeEHHbI€e KaTeropuu
B MAMAKKCKO-KUIMYaKCKOM U Ka3aXCKOM SA3blKaX

B AaHHOM CTaTbe Ha OCHOBE TakMX HambOAee M3BECTHbIX MMCbMeHHbIX MctouHmnkos XII-XV BB.

Ha MaMAIOKCKO-KMMYAKCKOM $i3blke, Kak «KuTab aa-Mapak AM-AMCaH aAb-aTpak», «Kutab masxkmya
TUPAXKYMaH TYPKM ya aAXkamm ya MyryAn ya apcus, «Kutab aa-ayppa ar-myamiis om aa-Ayras, <AT-
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A.b. banmaxoxaesa, K.K. Aybakuposa

TIOPKMS aAQ aT-TamaM ya aAb-KamaA» U «AAb-KaBaHUH aA-KYAAMS AMAQDOT aA-Ayrat aT-TypKusi», ObiAK
COMOCTABAEHbI TUMOBbIE CBOMCTBA MAABHbIX OCOOEHHOCTEN OCHOBHbIX M BCMIOMOTraTEAbHbIX FAQrOAOB U
ObIAV U3YyUeHbl BPEMEHHbIE KaTeropum U HaKAOHEHMS UCTOPUYECKOTO MaMAIOKCKO-KMMUAKCKOTO $i3blKa
B CPAaBHEHWM C COBPEMEHHbIM Ka3aXxCKMM 513bIKkOM. B 3TOM HanpaBAeHMM cHavaAa GbIAM AaHbl OMMCaHMs
K BblLLIEYKA3aHHbIM MMCbMEHHbIM MCTOUYHMKAM, Tak>Ke NMPUBEAEH KPATKMiA 0630p CreUmaAbHbIX M 0OLLMX
UCCAEAOBaHWIA MO U3YyYeHUIO MCTOPUUYECKOrO MaMAIOKCKO-KMMUYAKCKOrO g3biKa.

CpaBHUTEABHOE UCCAEAOBAHME MOKA3aA0, YTO OCHOBHbIE FAQrOAbl M BCTIOMOraTeAbHbIE FAAroAbl B
MaMAIOKCKO-KMMUYaKCKOM $13blKe M COBPEMEHHOM Ka3axCKOM $13blKe UMEIOT CTPYKTYPHO-CEeMaHTUuYeckoe
CXOACTBO M rpaMMaTnyecKoe CXOACTBO B KaTEropusix BpeMeHn 1 HakAOHeHus. OnpeAeAeHWe npoLiecca
AEKCMYECKOM M rpamMaTMyYecKolr NMpPeemMCTBEHHOCTU MEXAY UCTOPUYECKMM MaMAIOKCKO-KMMUYAKCKMM
S3bIKOM M COBPEMEHHbIM KA3aXCKUM S3bIKOM, AEXKALLMM B OCHOBE CTaTbM, MMeeT 0coboe 3HaueHue C
TOYKM 3PEHUS U3YyUYEHUSI NCTOPUYECKOrO Pa3BUTUS Ka3axCKoro si3blka.

KAroueBble cAOBa: MaMAIOKCKO-KMMUYAKCKMIA S13bIK, PYKOMUCh, Ka3aXCKMi1 3bIK, TAQrOA, KaTeropusi

BpPEMeHMU.

Kipicne

OpTaracbIpibIK KBIIIIAK Tili Tek Tyrac Jemri-
Kpimmrak ganmaceiaaa FaHa KOJIaHBLUTBIT KaTMacTaH,
XII-XV  raceipiapaa Mpeiceipjiarbl  MoMTyKTEp
MEMJICKETIHIH Ji¢ pecMH Tim 0osabl. MebIckipaa
KOJIAHBUIFAH Oy TapuxXd TYPKI-KBITIIAK TiJli
MOMITYK-KBITIIIIAK,  TUTT OOJBITT aTaiamel. Tapuxu
JiepekTep OOMBIHIIA, OPTa FACBIPJIBIK MBICHID MCH
Cupusiia «epekiie olIeyMETTIK JKOHE KYKBIKTHIK
Maoptebeci Oap capba3map» peTiHae «Omeymi-
JepAiH OCKepH KbI3METiHIEe OOJFaH» MOMIYKTED
(Kopraman, 2002: 99) Mymusynaun AiiGekriH Oac-
MBUTBIFBIMEH 1250 5KBUTBI ATOOUATEp AUHACTHACHIH
TaKTaH TaWabIpelll, MoMiIyk MemuekeTin (452
<llledll) kyprannan keiiin, 1517 xbuira neitin 267
JKBII €J1 OWIIriH TI3riHAEN, aiMaKTa ©3 bIKIaIbIH
xyprizin kenmi (Yigit, 2004: 90-97). Oceuraiiina
Meicbip MeH Cupusiga MOMIYKTEPAIH bIKIAIBIHBIH
apTyblHa OaIaHBICTHl MEMIIYK-KBIMIIAK Tl OH-
JEYIIi TaNTHIH Tl peTiHge OWIliK IeH OCKepH
KYPBUIBIMIAPBIH PECMHU KyKaTTapblHAa KCHIHCH
KOJIJaHBUTyMEH KaTap, >KepriliKTi XaJbIKTap apa-
CBIHJIA /12 YJIKeH KBI3BIFYIIBUTBIK TYFbI3Abl. OChIFaH
opalf MEMJIEKETTe MOMITYK-KBITIIIIAK TiLJIiH OKBITYFa
YJIKEH MoH Oepiiim, Tijl yHpeHyal >KeHUIAeTy MEH
aylapMa caiachl YIIIH KEPEeKTi Ce3[iKTep MeH
rpaMMaTHKaNap KYpPacThIPBUIBIN, d7e0u IIbiFapMa-
nmap xa3puigel. EHAl Oip >kaFbiHAH apad-mapchl
TIINEpiHAeri JiHM KoHE one0H IIbIFapManap aa
TYPKi-KBITIIIaK TUTiHEe aymapeuiasl. TinTi 14 fFa-
ceipna Meiceipaa Omip CyprarMeim KypraH Kawp
menpececinae HemTi-KpimmmakTan KeNreH FaibIM-
map na ycra3aelk erti (Eckmann, 1963: 304-305;
Yiicel, 2002: 420-421). Kpimmak TeKTi MOMIYK
aKcy#eKTep TOOBIHBIH KaJBIITACYBIMEH KaTap, Opla
TOHipeTiH/e apal >koHe TYPKI-KBITIIAK TUTiH JKETiK
MEHTepTeH 3UsIBI KayBhIM OKUIIEPiHIH 00TyBI TYPKi-
KBIMIIAK TUTIHIH capafl Timi, TIOTI pecMH  Til

MopTebeciHe jKeTyiHe TYpTKi Ooibin, MBICEIpIa
TYpKi-apa® Kocrtinainiri mnaiina Oonasr (bateip-
mayuel, 2005: 156).

Cetitin, XIII-XV raceipimapma MOMIYKTEp OH-
Jiri ke3inge MbIChIpAa TYpKi TULIEPiHIH KBIIIIIAK,
OFBI3, KapJIYK JKOHE TYPIKMEH JHaJIeKTiJiepi keKe-
JIETE€H TOMNTAap apachiHIa KOJIJaHBICTa OOJIFaHBIMEH,
HET131HeH KBIMIIAK JUAJICKTIHIH KOJJIaHBICHl YCTEM
Oonnmpl. OlTkeHi MBICBIpAaFBl MOMIIYKTED apa-
ceraaa Jlemi-KpImmak 1anackliHaH KEITeH KBITIIIAK
TEKTI MOMIIYKTEPMIiH BIKITAJBI 71, CAHBI Ja 0achIM
oonran exi. Jlemri-Kpimmakrarsl Oepiin Taimnachl-
HaH WIbIKKaH, 1260-1277 >xpuigap apajibiFbIHIA
Mpiceipaa Mamiyk cynnransl 6onran beribapeic ke-
3iHJIe MOMIIYKTEp apachlHja KhIMIIAKTap/blH Oa-
CBIMJIBUIBIFBI TINTI JI¢ aliKbIH KOPIHreH OO0JIAThIH
(Thorau, 1992: 28). TypkiTaHymIbl XK9HE KBITIIIAK-
TaHyIIbI FaJIBIMAAPIBIH KO 03 3epTTeyepi-
JIe MOMITYKTEp OWIIITi TYCBIHIIA MBICBIPIBIKTAPIBIH
KBIIIIAK TUTIH OWJIIK TIeH OoCKep JKOHE TUILIOMa-
THSUTBIK KapbIM-KaTBIHACTa MEMJIICKETTIK-OKIMIILITIK
TIJ PETiHJIe KCHIHCH KOJIJaHFaHBIH aliFa TapTaJbl.
T.H. Kun (1941-43), A. Zajaczkowski (1959),
M.H. MaxenoBa (1959), J. Eckmann (1963),
O. Kyprimkanos (1970), b. Cyitepxyi (1999) xone
A.B. Ercilasun (2007) xatapasl TYpKiTaHyLIbI Fa-
JTBIMIAP MOMITYKTEP TiUTIHAET KBIMIIAKTHIK epeKIIIe-
JIKTiH OACBIMIBIFBIH JIOJNIEIICTT KOPCETII, 3epTTeY-
JepiHJe «MEMITYK-KBIIIIIAK TiT1» TEPMUHIH KOJIJaH-
IIbl. ATanFaH Ke3eH OOMBIHIIA Keibip 3epTTeyiepae
Oacka Ja arayjap KOJIJaHbUIATBIHIBIKTaH, Oy
makanana J. Eckmann FeuibIMu aiiHaIBIMFA €HI13TEH
MOMITYK-KBINIIAK KOHE TYPKi-KbINIIAK Tl YFBIM-
Tapbl KOJITaHBUIIEL.

3epTTeyAiH  MakcaThl —  MOMIIYK-KBIMIIAK

TITHAETT  eTICTIKTEpIiH  epeKIIeTiKTepi  MeH
imriHapa TpaMMAaTHKAIBIK KaTerOpHsIIaphlH Ka3ak
TITIMEH CaNlbICTBIpa 3€pTTEeN, YKCACTHIKTapbIH

anbikTay. OCBl MakcaTKa KeTy YLIIH TeMEHJETi



MoMITYK-KBIINIIAK TiTi MEH Ka3aK TUTIHJET] €TICTIKTEp )KOHE [IaK KaTerOpUsICHI

3epTTey MIHJCTTEPl HETi3re aibIHIBI: MOMIYK-
KBITIIIAK TUTIHZET] Ka30a eCKEePTKIMTEPIiH KIHAK-
Tay, CHUIATTay; KObKa3z0aapablH T'paMMAaTHKAIBIK
OesiMiHe Tamnay jkacay; MOMITYK-KBIIIIAK TiMiHAET1
ETICTIKTepAIH (POHETHKANBIK XKOHE CEMaHTHKAIIBIK
EPEKIIeITIKTepl XKoHe pall KaTeropusIchl MEH IIMaK
KaTEerOPHUSCHIHBIH Ka3ipri Ka3ak TUIIMEH THIITIK
YKCACTBIKTAPbIH HAKThUIAY. 3ePTTEY/iH HBICAHBI —
«Kutab On-Unpax Jlu-Jlucan On-Atpaky», «Kurtad
MaXkMya Tip)KyMaH TYPKH Yo aKaMHU Yo MYFYJIH Yo
¢dapcuy», «Kutab og-gyppa an-myapiuiia Gu on-ryra
OT-TypKHiia ajla oT-TaMaM Yo oJ-KOMa», «OII-
Kayanna on-kymnmita JumaldT — onm-JIyFaT — oT-
Typkuiia» xone «Kutab or-Tyx(a 93-3akuiia ¢pu o1-
nyra oT-TypKkuiay cusakTsl XII-XV raceipiaapaars
MOMITYK-KBITIIIAK, TLUTIHIH yKa30aapbIHIaFsl
eTICTIKTE.

3epmmeyoiy gvlavimu JHCAyAIbIZbl — MOMITYKTEP
Owmtiri Ke3iHjaeri TYpKi-KbITIIAaK TUTIHIH eTiCTiKTe-
PiHIH 0acThl epeKIIeNiKTepi aHBIKTAIBII, OJapIbIH
JICKCUKAJBIK KOHE TPAaMMAaTHKAIBIK CHUIIATBI TYTacC
Oip >kyiie peTiHAe Ka3aK TUTIMEH cabaKTacThI-
PBUIBII, CATBICTBIPMAIIBI TYPAE 3€PTTEIII.

3epTTey MaTepuasaapbl MeH daicTepi

Momnyk memmeketi (1250-1517 xok.) kesinge
KEH KOJIJIaHBICTa OOJIFAHBIH TYPKi-KbIMIIAK TiLTIHIH
O3IHIIK EPEKIICTKTEPIH COJI Ke3le Ka3bUIFaH
TpaMMAaTHKAIBIK EHOCKTEP MEH apalIa-KhIMIaKiia
CO3JIIKTEP/ICH aHbIK Oalikayra 0oianbl. COHNIBIKTaH,
Oyn makamama XIII-XV rfacelpmapaa ska3pUFraH
MOMITYK-KBIIIIIAK TUTiHIH jkKa30ajgapbl HEri3ri mMaTe-
puall peTiHIC KapacThIPbUIABL ATam aiTKaHna,
aTaJIMBIII MaTepyal Ko3epiH TOMEHIETI e cunar-
tayra O0omampl. 1) OpraraceIpiblK apad (QIIONIOTHI
Acupanaua A0y Xaiiian Myxammen OuH Aju
Uycyd om-Tapuatumsiy (1256-1344 sxok.) 1312
JKBUTHI XKa3butFal «Kutad On-Unpak Jlu-JIncan Oi-
Atpak (3 gl & sy QLS (Typki Tini Typaisr
Ka3bUIFaH TYCIHIIpMe KiTam) aTTel eHoOeri (OyaaH
opi KpIcKama «OI-Mapaxy) MEMITYK-KBIMIIAK, TiTiH
3epTTeyAC KYHIbI JICPCKKO3 OOJIbIN TaObLIabI.
Komxkazba en anram 1891 el blctamOyina
xapusiutanrad. Exi OenliMHEH TYpaThiH >KWHAKTBIH
OipiHIIi ce3mik OeIiMiHIe KpITIaKa-apaomra 3500
eciM MeH eTICTIKTIH Ti3iMi Oepince, eKiHIIi
OemiMiHIlE KBIMIIAK TUTIHIH ()OHETHKACHl MEH
MOP(OJOTHUACH Typanbl aWTbuTanbl (MakeHoBa,
1959: 4). 2) 1343 xbu1 MBICBIpa MOMITYK-KBITTIIAK
TiNI Typasibl KJIacCHUKaNBIK apal TimiHzge apaOTtapra

TYPKI-KBIIIAK TiTIH YHpETy MaKcaThbIHIa Ka3blLi-
raH «KuTtab MaxkMya TipKyMaH TYPKH Yo aKaMH Yo
MYyFYIH yo (apen ((eaes S5 Ol i g sene QIS
A5 ey (Typik, apab, mapchl KOHE MOHFOJ
TUIACpi KUHAFBIHBIH ayJgapMa KiTaObl) aTThI jkaz0a
eckeptkim (OymaH opi Kbickamia «Topkyman») —
MEMJITYK-KBIMIIAK TiIiH 3epTTeye HeT13T1 1epeKKe3-
NiepiHiH Oipi. ATanrad eHOeKTiH OipiHIm OemiMiHe
apalIma-Typikine ce3IiK IeH rpaMMaTHKa, all eKiH-
11i OeTiMiHIe MOHFOJIIIA-TIAPCHIIIA CO3/IIK OepiareH
(Kyppmmkanos, 1970: 17). 3) XIV raceipna
JKas3pUIFaH, Oipak aBTOpHI Oenrici3 «Kurad om-gyppa
SN-Myabiniia U ON-IIyFa OT-TypKHUiia aja oT-Tamam
yo an-KamMall (s pladll e A8 il Aalll 8 dpaall 30l QUS
Jwsll)y (Typik TiiHIH KapKbIH 1HXKY-MapKaHbl opi
TOJIBIK Ka3bUIBINT OITKEH KiTam) aTThl €HOeK Te
(Oynman opi KpIcKama «Oa-1yppa») apadTapra Typ-
Ki-KBITIIIAK TUTiH YHPETy MakcaThlHAa >Xa3blUIFaH
(Kyppmmkanos, 1970: 171). 4) An XV raceIpasiH
OacbiHma Jka3purFaH «On-KayaHuH on-KyJuimiia
AT on-myrar or-Typkmita (Al Jawal A0S (il gl
48 5ill)y (Typki TiTIHIH TOJBIK JKYHENEHTEH epeKe-
Jiep JKUHAFBI) aTThl Koypka30aHbl (OyaaH opi Kbic-
Kama «On-Kayanun») MoMiyKTep aoyipiHaeri
TYPKI-KBITIIIAK ~ TUTIHIH TpaMMaTHKachl KAkl
Ka3bUIFaH €H KeJIeMJi IIblFapMma jaeyre OoJajsl
(Bilgin; Hacieminoglu, 2002: 421-424). 5) XV
FaceIp/a ®a3puiapl AenineTiH «Kurad or-Tyxda a3-
3akmiia QU Qn-myFa oT-Typkmifa (& S déasl) LU
48l aadllyy (Typki Tt Typasisl *a3bUIFaH epeKIe
CBHIMITBIK) KOJDKa30achl (OymaH opi KpICKaIma «OT-
TyX(a») — MOMITYK-KBITIIAK TiJTi JKaiiblHa apad Timi
rpaMMAaTHUKaCBIHBIH YITiciMeH apad TiTiH/e Ka3bli-
raH Koypkazba (Bilgin; Hacieminoglu, 2002: 421-
424).

JKorapeina aTtanraH MOMITYK-KBIIMIIAK TUTIHIET1
ka3z0a MarepuangapAblH CO3/iK KOpbl MEH TIJIiK
EPEeKIIeNTIKTePl Ka3ipri KBIMIIAK TOOBIHA >KaTaThIH
TUIAEep/e CaKTaIFaH IBIKTaH, aTaFaH )ka30a ecKepT-
KilTep Ka3ipri TYpKi XalbIKTapbIHBIH TUIIIK
TapUXbIH, HaKTall aWTKaHIa, Ka3ipri Kaszak Timi
rPaMMATHKACBIHBIH TAPUXbIH 3€PTTEYJIC KYHJIbI
JIepekke3 0oubin Tabbuaabl. COHMBIKTAH, 3€PTTEY
JKYMBICBIHBIH XPOHOJIOTHSIIBIK IIIEHOepi peTiHze
XII-XV facbeipyiap apajbIFbIHIAFbl MOMITYK-KbIII-
aK TUTIHIH eTICTIKTepi XKOHE OHBIH IMaK KaTero-
PUSACHI Ka3ipri Ka3ak TUTIMEH CaJIbICTHIPBLIIBI.

3epTTey JKYMBICTHIH OiICHAMAJIBIK HETI31 pe-
TiHAE TUT OLTIMI CallaChIHAAFBl  CAIBICTHIPMAIIBI
TINOIK 3epTTey OarbITBIHIAFBl TEOpUsUIAp MEH
napagurManap, MIeTeNIiK JKOHE Ka3aKCTaHJbIK
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FabIMAApIBIH MoMiTyKTep Owiiri kesingeri (XIII-
XV ¥.) MOMJYK-KBIMNIIAK TUTIHAETI €CKEPTKIIITep
JKaHBIHIAa KA3BUIFAaH FRUIBIMA-TCOPUSIIBIK 3€PTTEY-
Jepi MEH TYKBIPBIMIApPhl HEri3re albIHABL. ATar
aritkanma, M.Th. Houtsma (1894), H.A. backakoB
(1962), T.H. Kun (1941-43), A. Zajaczkowski
(1959), M.H. MaxenoBa (1959), A.M. Hlepbak
(1961), J. Eckmann (1963), ©. Kypsiunkanos
(1970), ¥. Aiimapos (1971), M. Tomanos (1971),
C. Kenecbaer (1983), b. Cyiiepkyn (1999),
A.B. Ercilasun (2007) sxone 2.H. Hamxun (2012)
CHUSIKTBI aBTOPJIAPABIH €HOSKTEPi KapacThIPBUIIBL.

3epTTey KYMBICBIHIA ajfa KOHFaH MakcaT-
MiHIETTEpI Ienry OapbhIChIHAA Ka3ipri Tid OlTiMiH-
Jie KaJIBITaCKaH HETi3Ti MPHHIUIITEP MEH FHUIBIMHU
omic-Tacinaep KOoMAaHbUIABl. MoMITYK-KBIIIaK Tii-
HIH ETICTIKTEpI X9OHE OHBIH IIAK KATErOPUSCHIHBIH
Ka3ipri Ka3ak TUTIMEH OalIaHBICTapbIH aHBIKTAY
MaKCaThIHIA CaJBICTBIPMANBI, CaJFaCTBIPMAJIBI,
TYHIHJIEY, CUNATTAy, TaNJay CUSAKTHI IICTEp MCH
Tocuiep maiimadaHpUIAbl. 3epTTey OapbhIChIHAA
XIII-XV  racelpiapiarbl — aTaaMBbIIl  MOMIYK-
KBIIIIAK TUTIHJET] ka30a MaTepHaIgapIbIH CO3IIK
KOPBIHJAFbl €TICTIKTEP MEH OJapAblH €peKILIeINiK-
TEpi JKOHE IaK KaTeTOPUACHIHBIH Kacally JKOJJaphl
Ka3ipri KBIMMIaK TOOBIHA JKAaTaThIH Ka3aK TLUTIHIE
CaKTaJIFAHIBIFBl AHBIKTAJIEL.

OJnedueTKe MOy

Apab enpepiHe KaTBICTBI 3€pTTEYJIEPHAl aNbII
KaparaHna, MBICEIpia MOMIYKTEp TaKbIPbIObIHA
KaTbICThI 3epTTeynep XIX rachpibIH asFbl MeH XX
FaCBIPJIbIH OachIHa KOJIFa anbiHa Oactazpl. Kasipri
yaKpITTa MOMIIYKTepre OallaHBICTBI KeNTEreH
JHCCePTAlMATIBIK XKYMBICTAp, FRUIBIME Makajajap
MEH KiTanTap >Ka3bUTyMEH Karap, OpTaFachIpJbIK
apad TapuUXIIBUIAPBIHBIH EHOGKTepi  ©HJENII,
Oaceuieim  mIbIFyma. Ocbkl  OarbpITTa TEK TIIMIK
3epTTeyJepAl aTam aluTaTbiH Oojcak, A. Ou-Xonu
(1964) men C. Myxammen (1996) zeprreynepinne
>kone Momutykrep MeH AnTbeiH Opjia apachIHAaFbl
casicd, OCKepH, JIUIUIOMATHSUIBIK, MOJICHH, 91e0u
KOHE TULIIK OaiiylaHbIcTap KapacThIPhIIFaH.

Eypona enpepinme momiuykTep Owiiri Ke3eHi
MmeH AntbiH Opjia *oHEe MOMIIYK-KbINIIaKTapbiHa
KaTbICThl 3epTTey KymblcTapel XVII-XVIII ra-
ceipiapaa msira 6acraael. M. Th. Houtsma (1894),
A. Zajaczkowski (1959) xxone J. Eckmann (1963)
CUSIKTHI FalbIMAAp MOMIIYKTEp OWJIri TyCBHIHAA
XKa3bUIFaH jxka30a ecKepTKilTepAi OacnagaH mbiFa-
phin, O6aTHIC TUIAEPiIHE Ay JapHIll, OJapFa XKaH->KaKThl

Tangay skacaiusl. HupepriaHzael FajabIMbl, TYpKiTa-
aymbel R. Ermers (1995) «Turkic Forms in Arabic
Structures: the description of Turckic by Arabic
grammarians» aTTbl eHOeTriHae MOMIIYKTep Owiiri
TYCBIHIIA JYHHETE KENTeH TYPKIi-KBITIIAK TUTIHACTI
’ka30a ecKepTKIlTepre Tangay xacar, «an-Hapax»
KOJKa30aChIH aFbUIIIBIH TUTIHE ayAapbl.

Typkusiga wMomuykTep Owiniri moyipiHpjeri
MOMJTYK-KBITIIIIAK TiTIHACTI jka30a eCKepTKIMTepre
KaThICTBl Oipa3 3epTTeynep xacanrad. JKasz0a
eckepTkimTepre KatbicTl A. Inan  (1953),
AM. Ozyetgin (2001), R. Toparli (1999), A.B.
Ercilasun (2007) >xone H. Kun (2013) 1.6. Typik
FaJILIMJIAPBIHBIH eHOEKTepiHae ce3 Oomampl. A,
TMJI enmepi men Kazakctan 3eprreymiiiepiHig
eHOeKkTepinae MOMITYKTep Owiri ke3inaeri Mbichip
men Jemri Kpimmak apacbiHmarel OaimaHbICTap
XVIII raceipapiy coHbl MeH XIX  FachIpAblH
opTachkIHa Kapaii 3eprrene Oacrarad. O. HamxunTig
«HccnenoBaHus 10 HCTOPUH TIOPKCKUX A3BIKOB XI-
XIV BekoB» xoHe «KynbTypa W TIOPKOSA3BIYHAS
nureparypa Maminokckoro Erunrta XV Beka» arTbl
eHOCKTepiHAe TYPKI TUIACPIHIH OpTaFachIPIIbIK
TapUXbl, MOMIIYKTEp OHJIIT1 Ke3iHe AYHHETre KeJIreH
oneOu  mIBIFapMaiapAblH TiTi  KapacThIPBUIBII,
TYPKi-KBITIIAK TUTIHAETT TpPaMMaTHKAIBIK €HOCKTED
MEH apalOma-KpIMIIaKma Ce3AIKTep  Typajbl
JKaJIIblIaMa MOJIMETTEp KeATipireH.

Momurykrep Oniri TycsiHAa MBICBIpa TyHHAETe
KeldreH jka30a eCKepTKIITepHiH Tl Typajbl
9. KypemmxkanoteiH (1970) «MccnemoBanue 1o
JIEKCHUKE «TIOPKCKO-apabckoro ciosaps», M.H. Ma-
skeHOBaHBIH (1959) «AOly Xaiiilan — uccrienoBarenib
KBIIMTYaKCKOTro si3bIka (MaTepuaisl K MCTOPHU Ka-
3aXCKOTO si3bIKa)», T. ApbIHOBTHIH (1983) «Jlek-
CUKO-CEMaHTHUYECKHE U CTHUIIMCTUYECKHE OCOOCH-
HOCTH  SI3bIKa  CTapOKHITYaKCKOTO  MaMsITHHKA
«Kutab ar-tyxda a3-zakmila ¢uir-myra  atT-
Typkuiia», b. CarpraapikoBTHIH (2009) « XIV Facsip-
JapAarbl TYPKi ka30a eCKepTKIITEePiHiH CaNbICTHIP-
MaJbl JieKcuKachl (Xope3mHiH Maxab0aTHaMachl-
HelH, KytO0ThIH Xycpay MeH LBIpBIHHBIH XoHE
Caiip Capawmpin ['ymictan OWT-TYpKHiHIH Marte-
puanzapsl OoiibiHIIA)», O. KepimynsiaeiH (2005)
«ECKi TYpKi €CKEepTKIIITepl TUTIHIET1 CO3 )KacalThIH
xypHakTap (XV r.)», A. MbaToBThIH (1983) «Ce3-
IiH MOphOMOTHsUTBIK KypbUTbIMbL (XIV F. ANTBHIH
Opna MeH Ermmerre ka3pUFaH €CKEPTKIMITEPIIiH
Tim Heriziuge)», C. [yiicenoBteiy (1995) «On-
Kayanuna-n-kynuita 11 Aa0TH-J-IyFaTH-T-TYP-
kuiia. Typki TUTIHIH TOJBIK KYHEJICHIeH epexenep
JKUHAFbl (Ma3MyHBI, rpadukachl, opporpagusicel,
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¢donerukace)», K. CanpixdekostiH (2009) «Kutabd
Myxkanauma ©O0y Jloiic ac-CamapkaHam ecKepT-
KilmHIg TUIIIK epekmeniriy, M. Cabsipabig (2004)
«Oprta TYpKi Tili JEKCUKAChl MEH Ka3ak TiJli JIEKCH-
KachIHBIH cabakTacTeiFel / XIV F. ka3z0a eckepr-
KimiHig Herizinge», E. EcbocbiHOBTHIH (2005)
«EcKki KpIMIIaK TUTIHIH JIEKCUKA-TPaMMAaTHKAIBIK
epekienikTepi (O0y Xaifitan eHOeri OoitpraIIa X1V
r.)», b. Cyitepkyn (1999) «At-tyxda eckepTkimi
(XIV f.) TiAiHAETI €TICTIK KaTeropusuiapsl (Tapuxu-
canbpICTRIpMaibl Tangay)» xkoHe Y.T. AmkanOae-
BaHBIH (2001) «Apab TimiHgeri TypkusmMaep (Kazax
JIEKCUKAchl OOMBIHINA)» aTTBl 3epTTey IKYMBIC-
TapbiHaa KapacteipeurraH. ConapaeiH imriHae M.
MoxeHnoBa «On-Uapak» enberi Typainsl «AOy
XaWliaH — HCCIIenoBaTelb KHITYAKCKOI'O S3bIKa»
aTTbl 3epTTEYiHIE OpTaFachIPibIK ECKEPTKIIITiH
(hOHETHKAJIBIK, TPAMMATHUKAIIBIK, JTEKCHKAIBIK epeK-
MISMKTEPIH KOPCETIlN, E€CKEPTKIINTIH JIEKCUKAIBIK
KOPBIH Ka3ipri Ka3akK TUTIMEH CaJbICTBIPa OTHIPHII,
ecKepTKimTeri ce3aepAiH 56,5 mallbI3BEl  Ka3ak
TUTIHIH JEKCHKAIBIK KOPhIMEH (DOHETHKAIBIK JKOHE
CEMaHTHKAJIBIK JKarbIHAaH TOJIBIK COMKeC Kelice, 33,5
nap3el  KeHOip  (QoOHETHKaNbIK — e3repicTepre
VIIBIpaFaHbIH, all KaJFaH Ce3/Iep OFBI3-TYpKIMeH
TOOBIHA KIpeTiH Ka3ipri TYypki TilgepiHe oprak
ekeHiH gonenneini (MaxenoBa, 1959: 4). M. Mo-
JKEHOBAHBIH TIKIpiH akageMuK FaibiM P. ChI3abI-
KoBa 1ia KyatTaiiael (Cei3asikoBa, 2014: 34).

An T. ApbiHoB e3iHiH «JIekcHKko-ceMaHTH4eC-
KHe ¥ CTHINCTHYECKHE OCOOEHHOCTH SA3BIKa
CTapOKBITIaKCKoro maMsaTHHKa «Kutab oT-Tyxda
az-3akuiia (QuiI-yra-aT-Typkaia» aTtThl eHOeriHae
ECKEePTKIIITIH CO3IiK KOPBIH OpPTarachIpJIbIK 0acka
a eHOEKTepMeH oHe Ka3ipri TYpKi TiamepiMeH
CaITBICTBIPA OTBHIPHIT, JKAH-KAKTHl TaJJay jkacay
apKbUIBl OHJIAFBI JIGKCUKAIBIK MaTepUaIap/IbIH
TyTrenre JKyBIFBI Ka3ipri Ka3ak Tili ce3aepiMeH
ColiKec KeTIeTiHIH TOJIeTIeTI, ajIFall PeT KbIIIaKia-
Ka3zakiia ce3mik jkacaabl. T. ApbiHOB «or-Tyxda-
HBIH» CO3JIK KOpPBIH TYTENIMEH capaar, OHJa
ke3geceTiH Typki (97,5%), apad (0,4%), mapcer
(2,1%) ce3nepiHiH yieciH aHbIKTaFaH (ApBIHOB,
1983).

3epTTey HITHKEJIePi JKIHE TAJKbLIAY

Ym fFacelpra CO3BUTFaH TYypKi-apad MOIeHHU
KOHE TUIMIK OailIaHBICTAPBIHBIH HOTHKECIHIE
TYPKi-KBIIIIAK CO37epi MBICHIPIBIK apal TiliHiH
TEpPMUHJIEP KYHeciHae Ae OpbIH anabl. Ocipece, Til
Oimimi camackiHma Oip TUIAEH EKIiHII Tire eTe

CHUPEK aybICaThIH TUIMIK KaTeropusiap CaHaJIaThIH
caH eciMaep MeEH eTICTIKTepAiH apad TUTIHIH
IraseKTepingeri Gpa3eonoru3mMaepIiy KypaMbIHaa
KepiHic Tabypl MOMITYKTEP AQYIpiHAETI TypKi-apad
TUTAIK OalIaHBICTAPBIHBIH TEPEHIITIH JOJICTACHII.
MoMIIYK-KBINIIAK TUTIHAC KOJIJAHBUIFAH KeHOip
eTicTikTep apal® TUTi MUANEKTiHIH (Qpa3eosioTu3M-
IepiHae ae kesmecemi. MEpIcanbl, Wpak IHAEK-
TiciHAe KoJmaHbuIaThiH «KaxkeTiH Ooca, KalbsHFa
oT Oep» («rs Jike ALK 5l Axay) [bi-hagati-n-nargila
‘ate§ wer]) ce3i keOiHe «MaHBI3IBI, KAKETTI icC
Oonca, Kannait cebenmer 60JIMACHIH COJI iCTi JKacay
aliplll  €MECTIN»  MAarblHACHIHAA  aWTHLIAJbL.
JKorapeiarsl TipkecTe «_rs sikey [‘ate$ wer], sruu
«oT Oep» MarbIHACBHIHAAFBI Ce3 Ke3zxecedi. by
Kepae «ois» [wer] Typki TUTIHAET! eKiHIII >Kak
OyHpBIK paiinarsl «Oep» ericTiri. D. O0aHBIH Ka3ak
TUTIHIH TapUXU CO3IIK KOPBI Typajbl eHOETIHIe Oy
CTICTIKTIH MOMIIYK-KBINIIAK TIUTIHAE «Oep-/Bep-»
TYpiHAE KaTap KoinaHbUIFaHbl aiThuianbl (Oba,
2020: 67). Tin 6imiMiHIe KipMe co3Aep MoceleciH
KapacThlpy OapbIChIHIA 9PTYPJi €O3 TanTapblHAH
SHIeH Ce3JepAl CalbICTBIpa 3epTTey OIiCi OpBIH
anrad. OcCbIHAA 3epTTEyNepliH HOTHXKECIHe,
KeiOip FampIMmap KipMe CO3IepHiH apachkIHIa
eTicTiK MynaeM OONMaWTBIHABIFBIH, €HAl Oipi
MYJIZIeM a3 Ke3[ECeTiHAIriH anFa TapTraisl. Tinmep
apacelHIa 0acka TUIAIK dJeMEHTTepre KaparaHnia,
JISKCUKAJIBIK anMacysap OachMIbUIbIKKa He. Kes
KEITeH TUIMIH CO3/iK KOpbhIHA Tayjay >acacak,
OapibIK canmafarel co3/ep aybica OepMeuTiHIiTiHe
KO3 JKeTKizemi3. MpIcanbl, JleHe MYyIIeIepiHiH
aTayJapsl, TYBICTBIK aTtayyiap, TaOuraT KyObLIbICTa-
PBIHBIH aTrayliapbl, CaH eciMuep TYpaKThl TaKbl-
PBHIITHIK TOIKA JKaTajbl. AJ €TICTIK — Oip TiAeH
eKiHII TUIre ©Te CHUpPEK aybIcaThlH TULIK Kare-
ropust. JI.A. BynaxoBckuii nossik akbiHbl A. Muiike-
BHUTIH «0OTECH TIICH ETICTIKTIH KaOBUIIAaHyBI COJ
TIMIH ~ YITTBIK  OOJIMBICBIHBIH — JKOFaJITYBIHBIH
Oenrici» JereH ce3mepiH KenTipe OTBIPbIN, Oip
TUIIEH eKIHII TuUIre KeOlHece 3aT ecCiM, ChIH
ecimziep, OflaH KEHiHri OpbIHIA OJlaFaii, 6T¢ CHPEK
XKarjaiia ycrey, eciMIiK, caH €CiM JKOHE eTiCTiK
KaObUTHaHaTHIHEIH alTKaH (BymaxoBckuit, 1954:
119). Apab Timianeri Typkusmaepi eprreres ¥.T.
AmxanOaeBa apab TimiHzgeri kipme cesuepaid 90
maibI3ra JKyBIFBI 3aT €CiM, all EeTICTIKTIH yIec
caJIMarbl ©T€ a3 EKEHMITIH ecKepTimn, apad TimiHe
SHIFeH OHFa JKYBIK eTICTIKTIH Ti3iMiH Oepeni
(Amxanbaesa, 2001: 88).

XKanmer anraHga, MOMITYK-KBIIIAK —TiTiHAS
JKa3bpUTFaH €HOEKTEp i capaliaif OTBIPHII, ETICTIKTIH
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YJIKeH KbI3MET aTKapaThIHIBIFEIH Kepyre OoNaibl.
Mpgicabl, MOMIIYK-KBITIIIIAK TiTIHIH TpaMMaTHKAChI
TypaJibl )Ka3blIFaH «On-Kayanuny eHOeTiHIH KypbI-
JNBIMIBIK JKYyHeci MEeH Ty3LIy oficiHe KaparaHna,
€HOCK HETI3Ti Y 0eliMre, sFHU eCiM ce3iep, eTic-
TIK 9OHE KOMEKI ce3epre Oeninred. Komkasoa
TitiMeH aiTkanga: «byn Timgeri ocel ymr ce3
TaOBIHBIH IOIiHAE €H KOl TYPJICHETIHI eTICTIK.
Ericrik 6eniMaepiiy Oipi eKiHIII )KaKTaFbI JKEKeTIIe
TYpPAiIH OYHpBIK paiibl. ©O3re Tapayiap €TiCTIKTIH
OCBl TYpiHIH acThiHAa TomTacaael. CesnepniH
OapIBIFEI OCHIIaH XKacananbl. CoHmai-ak, o ce3nep
TYBIHJAUTHIH TYOip 00BN caHanaab» (On-Kayanu,
5b).

1) EricTtikTepmeri ykcacTbIKTap. Momiyk-
KBIIIIIAK TUTIHJIErT KONTereH eTICTIKTep OYriHri
Ka3aK TUIIHAE CONl KYHiHIe HeMece imiHapa ¢o-
HETHKAJIBIK ©3repiClieH CEMAaHTHUKAaJIBIK MarbIHACKI
e3repicci3 cakTtamFaH. bynm 0aFpiTTa, MOMIIYK-
KBITIIIAK TiJi MEH Ka3akK TUTiHJeTi (QOHeTUKAChl MCH
CEMaHTHKAJIBIK MarbIHACHl Oipaei Oipa3 eTicTik-
TEp/Ii MBICAJIFa KENTipyre 00Jaabl, MBICAIIBI:

Momnyk-keimiak: oayra- (Toparli, 2007: 25),
kazakmia: 6ayia- (KazTC, 2008: 116);

Momnyk-keimmmak;: ker- (Toparli, 2007: 136),
kazakma: kei- (Kaz3TC, 2008: 379);

Momnyk-keimiak:  xatievip- (Toparly,
133), kazakma: kauesip- (KazTC, 2008: 453);

Momuyk-Kpimmak: xaxwsip- (Toparli, 2007: 124),
kazakma: kaxwsip- (KasTC, 2008: 460);

MoMnyk-Keimmak:  kanowip- (Toparli, 2007:
125), kazakma: kanowip- (KazTC, 2008: 470);

Momiyk-Kpimmak: caevii- (Toparli, 2007: 222),
Kazakma: caewir- (KazTC, 2008: 696);

Momnyk-keimmmak: watina- (Toparli, 2007: 250),
kazakma: watina- (KazTC, 2008: 894).

MoMITyK-KBIIIIaK TiMiHAeri Kehoip ericTikrep
Ka3ak TUTIHIEe a3 FaHa (DOHETHKANBIK ©3repicke
yIIIbIpaca J1a, CEeMaHTUKaJIbIK MarbIHACKI ©3repiccis
CaKTaJIFaH, MbICAJIbI:

Momnyk-keinak: expe- (Toparli, 2007: 74),
Kazakma: eyipe- (Ka3TC, 2008: 229);

Momyk-Kkeimmak: usieaa- (Toparli, 2007: 320),
kaszakma: ocolia- (KazTC, 2008: 326);

Momnyk-keimmak:  wyukyp- (Toparli, 2007:
255), xazakma: mywxip- (KazTC, 2008: 836);

Momnyk-keinmak: icue- (Toparli, 2007: 114),
kazakma: ecirne- (KazTC, 2008: 239);

Momnyk-keimmmak: ysik- (Toparli, 2007: 50),
kazakma: wwix- (KasTC, 2008: 932);

Momnyk-keinak;: yreim- (Toparli, 2007: 133),
kazakma: ymsim- (KazTC, 2008: 859);

2007:

Momnyk-kermmmak: ceyin- (Toparli, 2007: 233),
Kazakma: cyuin- (KazTC, 2008: 750).

MoMITyK-KBINIIAK TUTIHAETI KeWOip eTicTikTep
Ka3ak TUTIHAETI KeWOip eTICTIKTepmiH TyOip TyII-
FaChl PETIHJIE Ke3eCel opl CEMaHTHUKAIBIK MaFbl-
HACBIH/IA J]a aWbIPMAIIIBUTBIK O0JIMaIbl, MBICAIIBI:

Momnyk-kpimmax:  kypxya- (Toparli, 2007:
169), kazakma: kypkiz(oe)- (KazTC, 2008: 433);

Momnyk-keinmax: sigsip- (Toparli, 2007: 101),
Kazakma: siysip(arn)- (KazTC, 2008: 945):

Mowmnyk-kemmmmrak: yp- (Toparl, 2007: 298),
Kazakma: yp(ne)- (KazTC, 2008: 873).

Ocol apaga arail KeTeTiH Oip >KaT, MOMITYK-
KBITMIIIAK TUTIHAETI EeTICTIKTepAi Ka3ak TiTiMEeH
CaJIBICTBIPA 3ePTTEY apKbUIbI Ka3akK TUTiHAEr! TyOip
TYIFackl KOMECKiJieHe OacraraH KeiOip eTiCTik-
TEpJIiH ATUMOJIOTHACHIH Ta0yFa OONATHIH CHSAKTEHI.
Artam aWTKaHIA, JKOFaphila MBICAJIFA KENTIpiUIreH
yp- TYOip ericTiri Kazipri Kazak TiliHAe TYOIp
TYJIFACBIMEH  JKeKe-Zapa  KOoJJaHbpuIMaca Ja,
TYPAKTBI CO3 TIPKECTEPiHIH KypaMmbIHIa Ke3Jece/l,
MBICQIIBL: ypeeH KapulHOal, YpeeH Mecmell, ypin
ayvlzea caneanoaqil; ypin [win, waixan mexmi,
Ay3bl Kylieen ypin ypmmatiovl.

MOMITYK-KBITIIIAK, ~ TUTIHAETI eTICTIKTep MeEH
Ka3aK TUTIHJIET1 eTiCTIKTePAiH Ke0l TYIIFalIbIK KOHE
MarbIHANBIK TYPFBIAaH FaHa YKcac OOJBIT Kai-
MacTaH, KeiOip ABIOBICTHIK €PEKIIeIiKTepi 1€ YKCac
Oounpim keneai. KeHe Typki TUTIMEH yKcac MOMITYK-
KBINIIAK TUTIHACTI «K» JaybICChI3 JBIOBICHIMEH
OacTaylaThIH eTICTIKTepAiH OacTamKbl THIOBICHIHBIH
ysIHIaHOal 63 KaNIbIH CaKTaybl Ka3aK TUTiHE JIe TOH
KyObutbic. KpImmak TijgepiMeH cajbICThIpFaHaa,
OFBI3 TUIAEPIHAE aTAIMBIII «K» JABIOBICBIMEH OacTa-
JIATBIH €TICTIKTEPIIH OaCTaKbI TBIOBICH YIHIAHBIIT
«2» 0onbIn e3repe/ii. Mbicasbl: KOHE TYPIK Tijl MEH
KoHE YUFBIp Timi skoHe «Typki Timmepi ce3mirin-
HIETI Ken- €TICTIrT KEeHiHT1 OFBI3  TiAepiHe
ysaHaaHein, een-/gel- Gonwim e3repce (Giilensoy,
2007: 393), MoMIIYK-KBINIIIAK TUTIHAE A€, Ka3ipri
KBITIITIAK TUIACPIHAC J€ Kei- KATbIHAAa OacTamKbl
Ky#in cakran kanraH (Toparli, 2007: 136; KasTC,
2008: 379). Momnyk-KbpIIIIAK Tili MEH Kaszak
TUTIHAE «K» TAyBICCHI3 NBIOBICKIMEH OacTalIbIN, CO3
Oacel ysaHIaHOAl 03 KaIbIH CaKTaraH eTiCTIKTEepIi
KOITEeIN MbICAJIFa KeATipyre 00Japbl:

Momnyk-keimmak: keu- (Toparli, 2007: 135),
kazakma: keui- (KazTC, 2008: 393);

Mowmnyk-kpimmak: xep- (Toparli, 2007: 139),
kazakma: kep- (KazTC, 2008: 386);

Momnyk-kermmmak: xkem- (Toparli, 2007: 141),

kazakma: kem- (KasTC, 2008: 392);
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Mowmnyk-kpimmak: xip- (Toparli, 2007: 149),
kazakma: kip- (KazTC, 2008: 438);

Momnyk-keimmmrak: keut- (Toparl, 2007: 160),
kazakma: keu- (KazTC, 2008: 420);

Momnyk-kpimmak: xyn- (Toparl, 2007: 167),
kazakma: kyi- (KazTC, 2008: 427).

CoHpait-ak, MOMIIYK-KBIIIIAK TiTiHAE KeHOip
CTICTIKTEpP/IH €63 apachIHIAFbl -7- JBIOBICHIHBIH
Tycill Kalybl Ka3ak TuUTiHAE Oe Oap KyOBbLIbIC.
Mpeicanbl,  kenmyp->  Kemyp-~Kemip-~Kimyp-
(ekeny) (Toparli, 2007: 151) xoHe onmp->omyp-
(otIpy) (Toparli, 2007: 206). TypkiTaHyILIBI FaIbIM
ToMaHOBTBIH C€O3 apachIHIAFBl -7i- JBIOBICHIHBIH
TyCil Kamysl TYPKi TUIAEpIHIH TapuxXu AaMy
Ke3CHIHJIeT1 TUIIIK KYOBUIBIC €KeHIH aifTa Kele, Oy
KYOBUIBICTHIH, JKaIMBl ajiFaHIa KBIMIIAK TUIIEepiHe
TOH eKeHiH aram kepcetremi (Tomanos, 1992: 70).
Kazipri kazak TUTIHIE Keiine aybi3eKi ceuieyie
«KenTip > KeTipy, «0osca > bocay, «kaica > Kaca»
JIeT T€ KOJIJIaHbLIa Ibl.

2) Kemekuri eticTikTepaeri ykcacTbIKTap.
MoMITyK-KpITIIAK, TUTIHIE at-, bep-/oup-, 6or-, taz-,
myp- CUSAKTHI OipKaTap KOMEKIII €TICTIKTep Ke31Ie-
cexi. ATanMbII KOPMEKIII eTICTIKTep Oip JKarbIHAH
eciM ce3JiepMeH TipKecil, KUMBLI aTaylapbiH Oif-
nipce, eHmi Oip >KaFbIHAH JKETEKIi ETICTIKTepre
TipKecim, Kypleni ericTikrep skacaiasl. Ochbl exi
0arpITTa Ja MOMITYK-KBINIIAK TUTIHIETT KOMEKIII
ETICTIKTep Ka3ak TUTIHAETi KOMEKIIi eTiCTIKTepMeH
coiikec kememi. MBICAIIBl: camua aji- «CaTHI all-»
(Ot-Tyxa, 87a5), anm Oup- «ant OGep-» (On-Ka-
yanu, 77), apmazan bep- «rapty oep-» (O1-Tyxda,
5all), apxa 6ep- «xopaem oep-» (Topxkyman, 59),
ime b6ep- «ete Oep-, xkacaii 6ep-» (O1-Tyxda, 16a2);
Keu/kewi 601- «keu 60s-» (OT-TyXda, 67b10); kope
tiaz- «kepe xkazna-» (On-Kayanwu, 29).

ATanMBIII KOMEKIII eTICTIKTePAiH ilIiH/Ie, KOHES
TYPiK TiNiHAE 007- TYpiHAE KONJAHBUIBIN, KEHiH
OFBI3 TUIJIEPiH/E CO3 OaChIHIAFHI «0» TBIOBICHI TYCIIT
KaJTBIT, 0./1- OOJBITI ©3TepreH 001- KOMEKII eTIKTIT1
MOMITYK-KBIIMIIAK TUTiHIH «On-Uapak», «Topxky-
MaH», «On-gyppa», «Oa-Kayanw» xoHe «OT-
Tyxda» xazbamapblHAa e3repicciz 0o/~ TYpiHIE
ke3neceni (Toparl, 2007: 204). [lereHMeH, MOMITYK-
KBIMIIAK ~TUTIHIH KeWoip ka30ba JepekrepiHue
aTaiFaH KOMEKIII eTiCTiK 60.i-/0/1- TYpiHAE e KaTap
KOJTAaHBUIFAHbI, OYJI ecki AHAmONBI TYpPIK TUTIHIH
ocepi  Oolybl MYMKIH  €KEHJIri  alThuIajbI
(Eminoglu, 2011: 259). MoMIyK-KbIIIIIaK —TiTi
CHSKTHI, Ka3ipri Kazak TiUTiHAC ne 00.1- KOMEKIII
ETICTIrl e3repicci3 caKTalfaH, MBICAIBL: IKKI Uy3/1i
bon- «exixy3ai 6ony» (O1-tyxda, 17b17), xow b6071-
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«keHii xom 6omy» (On-Kayanwu, 48b1), xacma 6ox-
«aysIpy 0omy» (OT-TyX(ha, 23a).

MoMmityK-KbITIaK TUTIHIET] KOMEKIII
eTICTIKTEpiH iIiHAeri epekie 6ip KOMEKIIi eTiCTiK
— tlaz-. MOMIIYK-KBIIIAK TiTIHAETI tia3- KOMEKIII
€TICTIT1 KOCEMINICHIH -4, -e, -1 TYIFAaChIHA TIPKEJII,
KYTHEreH 1C-KMMBUIIBI OurAipesai. Mbicanibl: kope
tlaz- «kepe xazna-» (On-Kayanw, 29), uviksira tias-
«OKBIFBIIA jKa3na-» (On-Kayanwm, 29), eze tas- «eme
xazna-» (On-Kayanu, 29). Kazip Typki Tinaepinin
IIIiHIEe Ka3aK Tijdl KOMEKIIi eTiCTIKTeP/IiH CaHBIHBIH
KOITIri MeH KBI3METiHIH KYPACHTri >KaFbIlHaH
0acka TUTIEpICH epeKIle MapbIKTAIBIT TYPaIbl.
OcwiFfaH opaif, MOMIYK-KBIIIIIAK TUTIHACTI Has3-
KOMEKIII eTIiCTIir Kasipri Ka3ak TUTIHAETI Jicazoa-
KOMEKIII eTicTiriMeH ykcak. Kazipri xaszak TimiHzIe
2ca30a- KOMEKIII €TICTITi 0apiIbIK eTICTIKTEPIiH -a,
-e, -U TyJIFa’bl KeceMlileciMeH Oipre Keuim,
KYTITETeH, IIYFBIT 1C-KUMBLIIBI KOPCETE i, MBICAIH:
«MT Kaybil eine xa3asiM» (Acburyiisl, 2009: 109).
MoMITYK-KBIIIIAK TUTIHJET1 fa3- KOMEKII eTiCTITiH
Ka3aK TUTIMEGH CalbICTBIpFaHAa, Ka3aK TiTiHAeTI
J1caz0a- KOMEKIl eTICTITIHIH TYI TaMBIPhl «Ke3
XKaszy, anacy, COTCI3JIKKE YIIbIpay» MarFblHACHIH-
JIaFbl Jfca3- SIFHY Ua3- HETI3T1 eTICTINIHEH KEJIreHIH
OaMKaiMBbI3.

3) Ecimiie MeH kecemineaeri yKcacTbIKTap.
MoMITyK-KBIIIIIAK  TUTi MEH Kazipri Kaszak Tiii
apachIHIaFEl TaFbI Oip OPTaK EPEKIEITIK -eaH/-2€eH, -
KaH/-KeH TYJIFaJIbl eCiMINEIePiH YKCACThIFbI CKCHIH
aTam eTKeH eoH. Kazipri ka3ak Tisli MeH 0acka KbIT-
aK TiIAEPIHIAETI CHSKTHI MOMITYK-KBITIIIAK TUTIHIIE
€H KU1 KOJITaHBLIATBIH €CIMIIIENIEP €TICTIKTIH TYOIp
TYJIFAachlHA JAyBICTBI JKOHE JIayBICCHI3 JIBIOBIC
YHJECTITIHEe Kapal -2aH/-2eH, -Kau/-KeH KYpHaK-
Taphl XKaIFaHy apKbLIBI Kacaraabl. MbICaITbL:

-2aH )KYpHAFbL: anean «anrany (On-Kayanwu, 51),
bapean «Oapran» (On-Kayanwu, 61);

-eer JKYPHAFbI: [uilecer «icTereH» (OT-Tyxda,
27b2), keneen «xenreny (On-Kayanu, 23);

-KaH JKYPHAFbI: YblKKAH «IIBIKKaH» (OT-TyX(da,
46b10);

-KeH KYPHAFBL: iuimKken «ecTirem» (OT-Tyxda,
18b7).

An, MOMITYK-KBIIIIIIAK TUTIH/E €CIMIIEHIH -eaH/-
2eM, -Kau/-Ken OIKYPHaKTapbIMEH KaTap KoJma-
HBUTFAH -Mblul/-Miwl JKYPHAFBIHBIH N1a Oip Ke3nepi
Ka3ak TiTiH/AE KOJJAAHBUIFaHBIH Oaiikayra OOJalbl.
EciMmeniy -moiu/-mine KYpHAFBl Ka3aK TUTIHIET]
CTICTIKTCH TybIHAAaFaH CO3JEPIiH KypaMbIHIA -
Mbluy/-Mblc TYPiHIE Ke3necemi. Mbicanbl, aman-
MblUL, HCAZMBIU, MYPMBIC, OOIMBIC.



A.b. banmaxoxaesa, K.K. Aybakuposa

CoHbIMEH KaTap, MOMIIYK-KBINIIAK TiTiHIS
KOJIIAaHBUTFaH -0auibl/-Oewti €CiMIlle KYPHAFbIHBIH
(kenoewi au «xemeci ai» (Topxkyman, 107) ma
KOMECKIJICHTeH KaJlJbIFbl Ka3ak TUIIHAETI Keuoip
CO3/IEp/IiH KYpaMbIHIA CAKTAJIbIN KaJFaH, MBICAJIBI:
anoawsl (Suuukironeaws, 2017: 199).

Kecemille TypFhICBIHAH  aJiblll  KaparaHja,
MOMIIYK-KBITIIAK TUTIHICT1 -2abl/-2eii, -Kanvl/-Kei
TYJIFANIBl KOCEMINeNep e Kasipri Ka3ak TuTiMeH
Oipaeit. Mbicasr:

-2anbl KYPHAFBL:  1la32a7bl  <«OKa3Fane (O7-
Kayanmu, 42);

-eesli JKYPHAFBI: Kejeeni «kenreniy (On-Kayanu,
42);

-Kabl KYPHAFBL: UamKaubl «KaTKameDy (OI-
Kayann, 42).

4) ETticTikTiH pali  KaTeropusAChIHAAFbI
YKCACTBIKTAP. MoMITYK-KBIMIIAK TUIHAET]
KoJDKazOaapaa eTICTIKTIH pali KaTeropHsACHIHA,
acipece, OYHpBIK paliFa epekiie MoH OepiireH. Arar
aiiTkanna, «TopxymMaH» KOJDKa30achIHBIH EKiHIII
OemiMi «ETICTIKTIH Macmapsl MeH OYHPBIK paibl
(L eY1 5 Jad) y3las i SE andll)y e aTanca, «Oi1-
Kayann» enoeriniH «ETicTik %oHe OFaH THICTiIEep»
aTThl TapayblHJA ETiCTIKTiH OYHPBIK palbIH KaH-
JKaKTBl TYCIHAIPLIIN, JKIKTemyl ne OasHmairaH.
«bBylpBIK paiiabIH — eKiHm, OipiHII KoHe YIIiHII
xkakTapbl Oap. bymapapiH opKaHCBICH JKeKelle
HEeMece KOTIIIe TYpHAe JKiKTenemi. byWphIK paiasiH
eKIHIII JKAKTaFhl JKEKEIIe TYpl ETICTIKTIH OyKilT
TYPiHIH >kacamyblHa Heri3 OonameDy (On-Kayanwu,
6a).

Byiipeik paiibl I kak: MoMIyK-KbIIIIAK
TUTIHJET] eTICTIKTIH OYHPBIK paifbiHbIH | KaK Kermiie
TYpiHIH >Kacallybl Ka3ipri Kas3ak TUTIMEH YKcac.
Meicaibl, «On-Kayanm» Komka3oachlHIa OYHPBIK
paiineiy | skak kemme Typi, erep TyOip »xyaH
JAYBICCHI30CH asKTalica, KACPANbl 1 TBIOBICEI MEH
CYKYHII K TBIOBICHIH, SIFHU -/1bIK YKaJFaybIH KaIFay
apKBUTBI JKacalaThIHbI, erep oyiail TyOip KiHIIIKe
JIAYBICCBI30CH asKTajca K JBIOBICHIHBIH OPHBIHA K
IBIOBICHI KOJIJAHBUIATHIHBI aWThIIanbl. MBICAITBL:
tlam-a-nvlK «KaT-a-JBIK», Kel-e-liK «KeI-eIiK», ie-
nix «xeiik» (On-Kayanu, 8a). Kazipri kazak tininge
ne OYHpBIK paiinbiH | skak Kerme Typi -ruik/-nik
JKaIFaybl apKbUTBI Ke3/IeCelli, MBICAIBL: Oapanbik,
Kenenix.

Byiippik paii I :kak: MOoMIYK-KbINIIaK
TiiHAE «OYHPBIK paiasH 1 skakTarsl xKekeme Typi
ce3zepniH Herisi icmerrec. ByHphIK paiablH OCHI
TYpiHE Kell MoH OepMereH KaHjai aa Oip axam Oy

TIJ/II TOJNBIKKAHIBI MEHrepe anMaiaey (9n-Kaya-
HU, 5b). Mueicansl: b6auwna! «bacraly, cosne! «cel-
nel» (O1-tyxda, 50b); kem! «ker!» (On-Kayanw,
41), oxwi! «oxwl!» (On-Kayanu, 77); uiz! «cbI3!»
(Topxyman, 42). An, Oyiipeik paiiasiH 11 sxakTarbl
JKEKEIIe TYPIHIH ChIMANBl TYPl -Hbl3/-Hi3 KaJFaybl
apKBLIbI JKacallaflbl, MBICAJIBL: MYPHbI3 «TYPBIHBI3,
onmypHbi3 «OTHIPBIHBIRY (On-Kayanu, 5b); arvinbiz
«anmerHBRY (OT-TyX(ha, 83a); Keniyiz «kemiHiz» (OT-
Tyxda, 60b); uiziyiz «cb3bIHBIY (TopxymaHn, 45).

Bbyiippik paii III xak: MomiyK-KbIIIIaK
TiTiHae OYHpHIK paiiasiH «lIII jkak xekerre TypiHme
TyOipre xapakaTel 0ap ¢ J>KOHE CYKyHAI H
IBIOBICTAPBI, SSFHU -CblH/-CiH JKaJIFaybl JKaJIFaHalbl
(On-Kayanu, 7a). MBICQIIBL: Ke/lCiH «KEICIHY», YPCYH
«YypehIH», jucin  «imciny  (On-Kayanu, 7a);
boysnacein «6aywsaacein» (OT-Tyx(a, S0b); uizcin
«cb13ceiE» (Topikymas, 46).

5) Ilak KaTeropusiCbIHIAAFbI YKCACTBHIKTAP.
MoMITyK-KBINIIAK TUTIHAETT eTICTIKTIH Mopgdoiio-
THSUTBIK, (DOHETHKANBIK JKOHE CEMaHTUKAJBIK
EPEKIIeITIKTepl XKoHEe pall KaTEerOpHACBIMEH Kartap,
IIaK KaTerOpHsICHIHBIH Ja Ka3ipri Ka3ak TiTiMeH
YKCACTBIKTApHI 0ap. OTKeH maK: MoMITYK-KbITIIIIaK
TiNiHAer1 jkaz0anapna jkeJeNn oTKeH Mak -0bl/-01, -
mol/-mi, -0y/-0y, -my/-my KYpHAKTapbl apKbLIbI
JKacaapl )KOHE JKIKTEIe/I1, MbICAJIBL:

I »xax xekere:

an-0vl-m «anaeivMy (OT-Tyxda, 41);

yp13-0b1-M «ChI3IBIMY (TopkymaHn, 40);

Ken-0i-m «kenpim» (On-Kayanu, 26).

I >xak xemiue:

an-0vl-K «anuplky (O1-Tyx(a, 40b);

yb13-0b1-K «cb3ABIKY (Topxkyman, 40);

Ken-0i-k «kenmik» (On-Kayanwm, 11).

IT xak xekerue:

an-0vi-H «anapiHy (O1-TyX(a, 40b4);

ub13-0bl-H «CHI3IBIHY (Topxkyman, 40);

Ken-0i-y «kenminy (On-Kayanu, 26).

II >xak kemie:

an-ovi-Hui3 «angsiHaap» (O1-tyxda, 40b4);

yp13-0bl-Hbl3 «chBABIHAap» (Topxyman, 40);

Ken-0i-Hi3 «kenaiHi3» (On-Kayanu, 26).

II xak xekeme:

an-0vl «anme» (O1-Tyxda, 40b5);

yp13-0b1 «CHI3AB (Topkyman, 60);

ken-0i «xenai» (On-Kayanwu, 26).

III xak xemie:

an-ovi-1ap «anme» (OT-Tyxda, 40b5);

yp13-0bl-1ap «ce3nb» (Topxkyman, 60);

Ken-0i-nep «kenai» (On-Kayanu, 26).
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MoMITyK-KBIIMIIIAK  TUTIHAE A€ Kelel OTKEeH
MAKTBIH OOJBIMCBI3 TYpi €TICTIKTIH OOJBIMCHI3
TYPIHE -0bi/-0i, -mbl/-mi, -0¥/-0y, -my/-my KYpHaK-
Tapel apkpUibl okacanein, [, II, III »xaxrapna
JKIKTENE], MBICAJIBI:

I xax xekemuie:

anma-0y-m «anmaasivmy (On-Kayanu, 13);

Keame-oy-m «xkenmenim» (On-Kayann, 13).

I xaK xemnue:

anma-0y-x «anMansik» (On-Kayanu, 13);

Keame-0i-k «kenmMemik» (OT-tyxda, 52a4).

II xaK xekelue:

anima-ovi-y «anMansiey (On-Kayanu, 13);

Keame-0i-H «kenMeniny (OT-Tyxda, 52a).

II sxak keriie:

anma-osl-ybi3 «anManeigaapy (On-Kayanu, 13);

Keame-0i-Hi3 «kenmeninaep» (OT-tyxda, 52a).

III xak xekere:

baxma-ovl «6aknaaen (On-Kayanu, 13);

Keame-0i «kenmeni» (O1-Tyxda, 52a5).

III »xak xemiue:

baxma-ovi-1ap «6aknaaen (On-Kayanwm, 13);

Keame-0i-nep «kenmeni» (Or-Tyxda, 52a5).

MoMITyK-KBIIIIAK TUTIHACTI JKeJe]l 6TKEeH IIaK-
TBIH (0OJMBIMABI, OONBIMCHI3) | JkaK Jkekelre MeH
kemniue, Il xak xekemie xone Il xak xekeuie Typ-
nepi Kasipri kazak TimiMeH Oipaeit. Kasipri xaszax
TUTIHAC JKEIeNn OTKEH INaK -0bl/-0i, -mbl/-mi XKyp-
HaKTapbl apKbUIBI JKacajblml, skikrenemi (Tyiime-
OaeB, Carumoita, 2016: 184-186). Anaiinbl, MoM-
JTYK-KBITIIIAK TUTIHAET] skeen oTKeH makThIH 11 xkak
KOIMIe TYpi Kazipri Ka3ak TUTIHAETI XKeael OTKEH
makThiH [l *kak jkekelle ChIaibl TYPIMEH COMKec
Kenei. Al Ka3ipri Kazak TUTiHJE KeIed 0TKEeH IIaK-
ThIH 111 kaK >kekerre xoHe Kele Typi Oipael 60-
e, Il skak Kemmme TypiHE KONTIK JKaJFaysl
JKanraHOalIbl.

Ocbl  makK: MOoMIYK-KBIIIIAK  TiUTIHACTI
ykazbaiap/ia OChl IaK KaTeropusChl KOCEMIIIEHIH -,
-e, -1l TYJIFachlHAH KeHiH -0wvlp/-0ip/-0yp KYpHaK-
Tapbl J)KaJIFaHy apKbLIbI )Kacaialbl, MbICAJIBI:

I xaxk >xekemuie:

ana-0vip-meH «ajpll  TYpMBIHY» (OT-TyX(a:
44a);

Kene-0ip-men «KeMNm TYPMBIH» (OT-TyX(a:
53b).

I xak kemiue:

ana-ovip-oovl3 KAIBI TYPMBI3Y (OT-TyXda: 44a);
Kene-0ip-6i3 «Kemin TypMb3» (OT-Tyxda: 53b).
IT xaK xekele:

ana-ovip-cey «aslll TYpPChIR» (OT1-Tyx(da: 44a);
Kene-0ip-cen «KEeII TYPChIH» (OT-TyXxda: 53b);
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colineli-0ip-ceyy «COWIIET TYPCHIHY (OT-TyX(a:
53b).

IT »xax kermuie:

ana-0bIp-Ci3 «aJbIll TYPCHIHAAp» (OT-Tyxda: 44a);

Kene-0ip-ciz «Kenin TypchiHaapy (OT1-Tyxda:
53b);

cotineli-0ip-ci3
Tyxda: 53b).

III xak »xekeme:

ana-ovlp «amnell Typ» (OT-Tyxda: 44a);

Kene-0ip «xemin Typ» (OT-Tyxda: 53b);

cotlnel-0ip «ceen Typ» (Ot1-tyxda: 74b);

keme-0ip «keTin xateip» (Topxyman, 38);

oxbltia-Ovlp «oKbI xkaTeip» (Topxkyman, 38).

II1 >xak xemmie:

ana-ovip-nap «ansl Typ» (OT-Tyx(a: 44a);

Kene-0ip-nep «xemr Typ» (O1-Tyxda: 53b).

MoMITYK-KBITIIIAK, TITIHAES OCHI IMAaK KaTeropHs-
ChI KOCEMIIICHIH -a, -€, -Ul TYJIFaChbIHAH KeHiH -tlop/-
uyp/-tiopyp >KYpHaKTapbl >KaifaHy apKbUIBl J1a
’Kacanajpl, MbICAIbI:

bawina-tiop «bacrar xxateipy» (OT-TyX(a: 75a);

UYMYPMKANa-iop «KYMbBIPTKaal KaTelp» (OT-
Ttyx(a: 75a);

UYMYPMKALA-UOPYP <OKYMBIPTKAJAll XKaThIp»
(Ot-Tyxda: 75a);

Kele-liop «Kene xkaTeipy (On-Kayanu, 26);

Kene-tiop-nap «kene xxareipy (On-Kayann,26);

Keme-1iop «KeTil katblpy (OT1-Tyx(da: 75a).

MoMITYK-KBINIIAK TUTIHAETI OCBI IIIaK KaTero-
pusceiiblH [ xak sxekeme MeH kemie, II kak
skekerie xoHe 111 xkak skekele Typrepi Kasipri Ka-
3aK TITIMEH YKcac OOJbII Kenei. MoMITyK-KbITIIaK
TUTIHIET] OCHI MAKTHIH -0bip/-0ip/-0yp KHE -liop/-
1yp,-iopyp KYpPHAKTAPBIHIH, 9CUTIHIE, MYp-, Uop-
KOMEKIII €TICTIKTEPIHeH KEITeHIH aiTyra 0ojabl.
A, Ka3ipri Ka3ak TUTIHIE HaK OCHI MaKTHIH KYpAeIi
TYpl KOCEeMINCHIH -a, -e, -U, -bln, -in, -N TYPIHIE
KEJIreH eTICTIK TMEH Omblp, MmYp, HCAmvlp, IHCYP
KOMEKIL1  eTICTIKTepiHIH  JKaJFaHybl  apKbUIbI
xacanansl (Tyitme6aes, Carumona, 2016: 195).

Conjaii-ak, Ka3ipri Ka3ak TiTiH]Ie KOCEMIICHIH -
a, -e, -Ui TYJNFacblHAH KEWiH JKIKTIK KalFaysl
JKaIFaHy apKbUIbI )KacaJlaThlH aybICTIajbl OCHI IIaK
TYpi (MOCeIIeH: Kene-MiH, OlUHa-U-CblH, 6ap-a-0bl) e
MOMIIYK-KBINIIAK TUTiHAEC a3 na OoJica Ke3mecei,
MBICAJIbL:

Kele-MeH «keneMin» (OT1-Tyxda: 75a).

Kene-0i3 «kenemisy» (Ot1-tyxda: 75b).

Kenep mak:

MoMityK-KhINIIaK TUTiHAETI jka30anapaa Oipae
KeJlep makK, Oip/ie OChl MaK MoOHIHE KOJIJaHBUTATHIH

«cemyen TYpCHIHmap» (OT-
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-ap/-ep, -vip/-ip, -Yp/-yp KYpPHAKTapbl Ke3JICCEi.
«OT-Tyx(a» eHOeTriHe MAaKThIH OYJI TYPiH «9pi OCBI
maK, opi Kelep ImaK MYMKIHIITT Oap» mem
cunatTaiapl (O1-Tyxda: 54b). LlakTeiH Oy1 TYPI e
I, 11, III sxakTapaa *xikTenei, MbICaIbl:

I xaK xekemie:

an-vip-meH «anapMbia» (OT-Tyxda, 44a);

yp13-ap-men «cbzapMbin» (Topxyman, 40/49);

myp-yp-men «TypapMbeia» (On-Kayanu, 48).

I >xak kermnmie:

an-vip-6i3 «anapMmey» (OT-Tyxda, 44a);

yb13-ap-0i3 «ce13apMeI3y» (Topxyman, 40/50);

myp-yp-6i3 «typapmbeidy (On-Kayanu, 48).

IT xaK xekele:

an-vip-cey «anapceiRy» (OT-TyX(a, 44a);

yp13-ap-cen «cu3apchiy (Topkyman, 40/49);

myp-yp-cen «Typapceiny» (On-Kayanu, 48).

II >xaK xermiue:

an-vip-ciz «anapcedy» (O1-Tyxda, 44a);

yp3-ap-ciz «cwizapebzy (Topikyman, 40/49);

myp-yp-ciz «rypapcbi» (91-Kayanu, 48).

11 »xax >xekere:

an-vip «anapy» (O1-tyxda, 44a);

myp-yp «typap» (On-Kayanu, 48).

IIT »xak kermue:

an-vip-1ap «anapy» (O1-tyxda, 44a);

myp-yp-1ap «typap» (On-Kayanu, 48).

MoMIYK-KBINIIAK, TUTIHAETT Oyl IIaK TYpiHiH
OOJIBIMCBI3 TYPI -Mac/-mec, -maz/-me3 KypHAKTaPHI
ApKBUIBI, SIFHU €TICTIKTIH -Ma/-me OOJIBIMCHI3
TYPiHEH KeHiH -¢/-3 JKYpPHAKTaphl JKaIFaHy apKbLUIbI
skacansr, 1, 11, 11 xxakrapaa ikTeneni, MbICaIbI:

I xak xekemre:

Kel-Me3-MeH «kenMectin» (OT-Tyxda, 51b10);

Ken-mec-men «kenmectiny (On-Kayanwu, 14).

I sxaK kxemiue:

Ken-me3-0i3 «kenmectiz» (O1-tyxda, 51b10);

Ken-mec-0i3 «kenmectizy (On-Kayanu, 14).

IT xak xekewue:

Ken-me3-cey «kenMecciny (OT-tyxda, 51b10);

Ken-mec-cen «kenMecciny (On-Kayanu, 14).

II >xak kerme:

Ken-mes-ciz «kenmeccizy (O1-tyxda, 51b11);

Ken-mec-ciz «kenmecciz» (On-Kayanwu, 14).

III »xak xekerue:

Ken-me3 «kemvec» (O1-tyxda, 51b11);

Ken-mec «xkenmecy (On-Kayanu, 14).

III sxak kemuie:

Ken-me3-nep «kenmec» (OT-Tyxda, 51bll);

Ken-mec-nep «xenmecy (On-Kayanwu, 14).

An, Ka3ipri Ka3ak TUTiHAE eCIMILIeHIH -ap/-ep, -p
JKYPHAKTApBIHBIH KIKTEIyl apKbLIbl >KacalaThlH
aK Typi — OOJDKaJABl Kejlep IIaK Jel aTaiajbl
(TyitmeOaeB, Carunomna, 2016: 199). bomxkanasr
KeJlep MaKTHIH OOJBIMCBI3 TYpi OOJIBIMCHI3 €TICTIK-
TEH KEWiH -C JKYPHAFbIHBIH JKAJFaHYbl apKbUIbI
xacanansl (Tylimebaes, Caruonna, 2016: 199).

KopbIThIHABI

Opra raceipnapia yinas-raisp Jemri-Kpimmrak
JlaNiachkl aJbIll UMITEPHSUIAPIBIH OTAHBI FaHa eMec,
[eirbic ieH Bathic apachlHAarbl MOACHHU, 91e0H
JKOHE TUIMIIK KapbIM-KaThIHACTAP/IbIH AJITBIH KOMIpi
OonraHbIH aiita amamer3. JlemTi-Kemmmak gamacekr
MeH Ttytrac Eypasus aiimarsinma AnteiH Oppa

MEMJIEKETI AJYPCHACII, aJIbIC-XKAaKbIH CIACPMCH
pecmu CasiCU-aCKepH, OKOHOMMKAJIBIK JKOHEC
OUTUIOMAaTHUAJIBIK  KapbIM-KaTbhIHACTAPJAbl KbIIMIIAK

Tl apKpUIbl XKYPri3ill TypraH 1IaKTa, coHay Tasy
[errpIcTarel MBICBIP €TiHIIE JI¢ KBITIIIAK TiJi eMiH-
epKiH KonjaHbuFaH OojaTeiH. COHBIH aHBIK Oip
noneni petinae MBICBIp eliH OWIereH MOMIIYKTep
Ke3iH/Ie KBINIIAK TUTIHJE JXa3bUIFaH ja30aliapIibl
atayra Oomansl. Com ke3eHzeri »xa3da JaepexTep
HETi31HJe MOMIIYK-KBIIIIAK TLTiHIH epeKIeNiKTepi
Hemece Momuyk nieH [lemri-Kpimimak apacsiHarsl
CasiCH-TUILIOMATHSIIBIK OallaHpICTap Typajibl Oip-
KaTap 3epTTeyJepIiH OOJFaHBIH KapaMacTaH, MOM-
nyk-Kpimmrak tuti Med Jemri Kpimmak &ypThi-
HIAFbl OYTIiHT1 KBITIIAK TiIAEPl apachIHAAFbl TUTTIK
OaillaHBICTapbl TYpaJlbl apHAWbl 3epTTEYNECPAiH a3
CKEHIH Jie aTamn eTKeH oH. OChl XKaFJIaiibl eCKepe
OTBIPHII, OYJI Makanaaa MOMITYK-KBITIIIIAK TUTIHACTI
eTICTIKTepAiH 0acThl epeKIIeTiKTepi MEH IaK KoHe
pail KaTeropuschl Ka3ipri Ka3ak TiTIMEH CaJBICTHI-
peuLABL. OpTa FaCKIpAAFhl MOMITYK-KBIIIIAK TiTiHIH
JIEKCUKAChIH 3€pPTTeY AapKBUIBI MOMITYK-KBIIIIIAK
TIMHIH eMipAiH OapiblK cantachblHIa KOJIJAHBLI-
FaHBIH, MOMJIYK-KBIMIIAK TUTIHICTI 97cOueTTepaiH
aJaM3aT epKEHHUETIHJIE alaThlH OPHBI €pPEeKIle el
aityra 0onajsl. 3epTTEy HOTIKECIHIE Ka3aK TUTIHIH
tyTtac [emri-Kpimmakra xoHe MbICBIp/ia KajblIl-
TacChIll JaMBIFaH OPTAFaCBIPIBIK KBIMIIAK TiTIMEH
TaMmpIpiiac eKeHIIri monmenmeHmi. Kazak TumiHIH
KaJIBINITACYBIH KOHE TapUXU JaMyblH 3epTTEyIe,
kezenaepin anbikrayaa XIII-XV raceipnapaa MmoM-
JyKTEep OwWmiri Ke3iHae Ka3bUIFaH  KBIIMIIAK
MOJICHUETI MEH TITIHE KATBICThI MOJCHU-TAPUXU
XKoIirepiep KYHIbI IepeKKe3 OOJIBIN Ta0bLIa b
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KbITAU TIAI TAPAAYbIHbBIH
KA3IPI'T XKAFAAUDBIHA TAAAAY XACAY

TiA — MaAeHMeTapaAblK, KOMMYHMKaUMSAHbIH 6acTbl Kypaabl. >KahaHAaHy Ke3iHAe TypAi
OpKEHUETTEPAIH TOFbICYbI TiA apPKbIAbI XY3ere acbin xatblp. OcblFaH opat 8AEMAIK TiA, XaAbIKapaAbIK,
TIA AereH yFbiMAAp Aa nanaa 6oaabl. KbiTalt Aa AamblFaH eaAep KaTapbiHaH TabbiAFaH baTbic
eAAEPi CUSKTbI YATTBIK, TIAIH 9AEMAIK TIAre aMHaAAbIPY MaKCaTbIHAQ AYHMEXY3iHE BeACeHAl Typae
Tapatyasa. byA makasaHblH 6acTbl MakCaTbl acnaH acTbl €AiHiH KblTai TiAiH TapaTty casicaTbiHbIH
XKYPri3iAyiH, TiAAI TapaTy >XOAAQPbIH >K8HE HBTWMXKECIH aHblKTay. 3epTTey 8AicCi peTiHAe KbiTai
TIAIHAETI AepekKke3Aep MeH Kasak, aFblALbIH TIAAEPIHAET MaTeprassapAbl capasay, XikTey >kaHe
XyneAaey aaicTepi KOAAAHbIAABL. 3epTTey >XYMbICbIHbIH, HOTUXECi KOpCEeTKEHAEN, TiAAi TapaTy
casicaTbl CbIPTKbI TIAAIK casicaTTbiH, Kypamaac 6eAiri 60Abin Tabbiraabl. OA KaCbIpbIH >KaHEe ariKblH
TYpAE XYprisiayi MymkiH. TiAal TapaTyAblH Herisri >koAbl 6iAiM 6epy caaacbl, aFHM Giaim Gepy
YMbIMAQPbI MEH MEKeMeAepi apKbiAbl TapaTy. TiAAl TapaTy casicaTblHbIH COTTI iCKe acybl MEMAEKET
GeAeTiH Kap>XKbl KOpbIHA TikeAen 6aiAaHbICTbl. DKOHOMMUKAABIK, DAEYETi apTKaH €A ©3iHiH YATTbIK,
TIAIH AYHMEXKY3iHe TapaTy apKblAbl BAEMAIK CaxHaAaFbl bIKMaAbIH apTTbIpyFa TaAMbIHAAbl. ONTKeHi
TiA apKblAbl KapblM-KaTblHAC OpHaTbIM KaHa KoOMMal, OHbl e3reAaepre MeHrepTy apKblAbl ©3iHiH
MOAEHUETIHIH, i3iH KAAAIPbIN, YATTbIK, 6EMHECIH (MMMAXKIH) KAAbINTACTbIPATbIH ChIPTKbI CAsiCaTThIH
6ip 6eAiriHe aHaAaAbl.

TyiiH ce3aep: KbiTan TiAi, TIAAIH Tapaaybl, KoHdyumin MHCTUTYThI, Bip 6eaasey, 6ip >KOA.
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Analysis of global promotion of Chinese language

Language is the main means of intercultural communication. In the era of globalization, the inter-
weaving of different civilizations takes place through language. In this regard, the concepts of world
language and international language also appeared. China, like Western countries among the devel-
oped countries, is actively spreading its national language around the world in order to turn it into a
world language. The main purpose of this article is to determine the implementation of the Chinese
language dissemination policy in the Middle Kingdom, the ways of spreading the language and the
result. Methods of differentiation, classification and systematization of sources in Chinese and materi-
als in Kazakh and English were used as research methods. The results of the research show that the
language dissemination policy is an integral part of the foreign language policy. It can be carried out
secretly and openly. The main way to spread the language is through the educational sphere, that is,
through educational organizations and institutions. The successful implementation of the language
dissemination policy directly depends on the financial fund allocated by the state. The country, with
its growing economic potential, seeks to increase its influence on the world stage by spreading its na-
tional language around the world. After all, it becomes a part of foreign policy that not only establishes
communication through language, but also forms its national image (image), leaving an imprint on its
culture by assimilating it to others.

Key words: Chinese, language distribution, Confucius Institute, «<One Belt, one Road».
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AHaaus COBPEMEHHOIo COCTosiHUA pacnpocTpaHeHUus KMTAMCKOro si3blka

A3bIK SIBASIETCS OCHOBHbIM CPEACTBOM MEXKYAbTYPHOM KOMMYyHMKaumu. B Bek raobaausaumm
repenAeTeHne pasHbiX LMBUAM3ALMIA NMPONCXOAUT MOCPEACTBOM s3bika. bAaaroaaps aToMy nosiBUAUCH
MOHSATUS MMPOBOTO f13bIKa N MEXXAYHAPOAHOTO g3bika. KnTai, Kak 1 Apyrve pa3BuTble CTpaHbl 3anaaa,
aKTVMBHO PACrpOCTPAHSIET CBOM HALLMOHAABHbIN S3bIK MO BCEMY MUPY, YTOObI CAEAATb €ro s3bIKoM MMpa.
OCHOBHa$! LleAb AQHHOW CTaTbW — OMPEAEAMTb MOAMTUKY, MYTW Pa3BUTUS U PE3YAbTATbl KUTAMCKOroO
a3blka B Mupe. B kauecTBe METOAOB MCCAEAOBAHMS MCTIOAb30BAAUCh METOAbI aHAAM3a, KAACCUMDUKALLUS
M CUCTEMATU3ALMS UICTOYHMKOB Ha KMTANCKOM $I3bIKe, @ TaK>Ke MaTepraAbl Ha Ka3axCKOM M aHTAUMCKOM
a3blkax. Pe3yAbTaTbl MCCAEAOBAHMS MOKa3bIBAIOT, UTO MOAMTMKA PACMPOCTPAHEHUS S3bIKOB SBASETCS
HEOTbEMAEMONM YaCTblO MOAMTMKM MHOCTPAHHbIX $3bIKOB. DTO MOXHO AEAaTb TalHO M OTKPbITO.
OCHOBHOW CrMocob pacnpocTpaHeHus A3blka — 4vepe3 obpasoBaHue, T.e. yepe3 obOpasoBaTeAbHble
OpraHu3aummn 1 yupexxaeHus. YcneluHas peaamsaums MOAMTUKM S13bIKOBOIO PACNpPeAEAEHUS 3aBUCUT OT
hmHaHCOBbIX pecypcoB rocyaapctBa. CTpaHa C pacTylmmM 3KOHOMUYECKMM MOTEHLMAAOM CTPEMUTCS
YBEAUUMTb CBOE BAMSIHME HA MUPOBOI apeHe 3a CUeT pPacnpoCTPaHEHWS CBOErO HALMOHAABHOTO $i3blKa
no BceMy Mupy. Beab o6LieHMe MOCPEACTBOM 53blKa CTAHOBUTCS YaCTbiO BHELLHEN NMOAUTUKM, KOTopast
HaKAQAbIBAET CBOWM OTMEYaTOK Ha KYyAbTYpY M (DOPMUPYET HaUMOHAAbHbIM 06pa3 (MMMAXK), obyuas

APYIuX.

KAloueBble cAOBa: KUTAMCKUIA 93bIK, pacripocTpaHeHue s3bika, MHCTuTYyT KoHdyums, «OaAnH nos4c,

OAVH MyTb».

Kipicne

Tim — KapbIM-KaTBIHACTBIH KOIIipi JKoHE
nmoHekepi. Kernreren enpepae KpiTail TiIiH YHpeHyTe
JISTCH CYPaHBIC apThIIl JKaTBIP JKOHE KbITAil
TITIH MEHTepreH MaMmaHJapra JereH CYpaHbIC
Ta Kebelin kenmemi. KeiTall Tijii KpITall YJITBIHBIH
TEpeH  MOJCHUETIH, Tapuxbl, (UIOCOPHICHL,
FBUTBIMBI MEH TEXHHKACHI, oIeOMEeTI MEH ©Hepi
JKAMJIbl KONTEreH KYHJBI MAJIIMETTEPl JKETKI3e .
KpiTaii eni YITTBIK TiMiH CBIPTKA Tapary apKbLIbl
O3iHIH QJIEMIIIK CaXHaJarbl OPHBIH HBIFANTHIIL,
VITTBIK OeWHeciH KaibinTacThipyna. COHIBIKTaH
KBITail TUTIH XaJbIKAPaJbIK JCHICHIE HAacHUXaTTay
«KprTaiinpry  OeiiHeciH (MMUIDKIH)» KOocIapiay
MEH KaJIBIITACTBHIPYABIH MAaHBI3bI O6Jiri OOJIbII
Tabbu1aabl sxoHe o «Kpitait 6eliHecin» KypyJarsl
CHIPTKBI CasCaThIHBIH Oip Oesirine aHamasl. by
Makajaja KbITail Tijl KaHJal kKOJIJIapMEH TapaThl-
JBIIT JKaTKAHBIH, KBITall TUTIHIH TapanxyblHa Jcep
eTeTiH (haKTopiIapAs! Aa TalgaiMBbI3.

TakpIpbINThl  TAHAAYABI
MaKcaThl MeH MiHJeTTepi

JI9leKTey JKOHe

Ke3 kenreH fbUIBIM caJachlHBIH ©Cyi MEH
KETUTYyl KONTETeH TEOPUSIBIK 3epTTEyliep MeEH
MPaKTUKAIBIK i3[eHicTepAeH axbIipamaipl. Kpirait
TIJIHIH OJIeMIe TapalybIHBIH NaMybIH 3epTTey e
o conail. KpITalIbIK JKOHE MIETENIIK FaIbIMaap

MEH 3epTTeylliiep TUAIH Tapalny OOBEKTIiCiHe,
Ma3MYHBIHA, TapaTy oHICTepi MEH CTpaTeTHsIChIHA
T.0. )KaH-KaKTbI 3ePTTEY KYMBICTAPBIH JKYPTi3reH.
KpITaliibH CHIPTKBI TLT cascaThl MEH KBITai
TUTIHIH TapadyblHa KATBICTHI JKacaFaH 3epTTeyIepIi
OarbIThIHA Kapall OipHelle TOMKa TONTacThIpyFa 60-
nanel. Onap KpITall TUTIH TapaTyasl YHBIMAACTHIPY
MEH TapaTy oJicTepi; KbITall TUTIHIH Tapanty Ta-
PUXBIH 3€pTTey; KbITail TiUMIH TapaTyAblH Mpo-
Onemarnapsl MEH ILIEIly >KOJIJaphl; e3re enaepAeri
KBITall JUAcCTIOpalapbIHBIH TIAI TapaTybl; KbITal
TINTIHIH 9p eJi[ie TapalxyblH 3epTTey; KbITail TiliHIH
XaJIBIKAPaJIbIK OKBITYILBICHL; IIETENAIKTEPre KbITal
TLTIH YHpeTy aen OipHerie Tonka 6eicek 6omabl.
KpITail TiniHiH TapanyblH 3epTTey €H alAbIMEH
KBITAMIIBIK 3€pTTEYIIIEpIiH MYIJIeCiHe THEeCiTi,
OWTKEHI OJapFa KpITall TUIIH oJieMre Iypbic opi
camajbl TYpAe Tapary oJijAeKaiiga MaHBI3IbI.
JKorapeimarel cyperTe KpITall TiJliHE KaTBICTHI
KpITalimarel FBUIBIMH  3€PTTEY SKYMBICTAPBIHBIH
CaHbl XbUI CaliblH Kalaidl e3repreHi KepceTireH.
JKanmer 3epTTey JKYMBICTapBIHBIH KojeMi 2020
JKBUIIaH 0acka >KbUIIApbl Y3IIKCI3 YIFal0 TCH-
JEHLMSICHIH KepceTTi. KpITallplk 3eprreyurinep
apachlHaH KBITal TUTIHIH QJIEMIIE Tapaiybl MEH
OKBITBUTYBIH 3epTTeiitin YV Uuxysii (R M ¥§), Kon-
(yuuii MHCTUTYTHIHBIH KbI3METiH 3epTTeiTiH JIu
IOMun (ZFEF ), kpITail Tz, MOIEHHETI KAl
KaH-KaKThl 3epTTey sKkyprisren Jly Lzsupmun (Fh{&
BH), KpITail TLTIH OKBITY OKYJIBIKTAPhIH 3€PTTENTIH
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Ma Hunwky (BFR#K) cuskrel eneyni yneci Gap
KBITall FAIBIMIAPBIH aTall eTyiMi3 Kepek.

OTaHABIK FaNbIMIAP OCBHI 3EPTTEY TaKBIPHIOBI
asicblHna  OipmiamMa  3epTTeysiep  JKYpri3reH.
KpITalf TUTIHIH TapadyblHa TiKelled KaThIChl Oap
FRUIBIMU eHOekTep apacbiHaa mpodeccop K.III.

XagwuzoBanslH «Hauano n3ydeHunss KUTaHCKOTO S3bI-
ka B Kazaxcrane», E.O. KepimbaeBThIH «KpITali I6I1H
CBIPTKBI TLJIIK cascaThl xoHe KazakcTannma KbITaii
TITIHIH Tapanybl» aTThl eHOEKTepi Oap. ATamMmbIin
eHOeKTep Oy 3epTTey MaKaJacChIHBIH JKa3BLTYhI
YIIIiH KONTEereH CEITIT1H TUT13/1.

1-cypet — KpITaliiarsl FEUIBIMU 3€PTTEY SKYMBICTAPBI CAHBIHBIH JKBUIIBIK KOPCETKIII

AcmaH acTel eNiHIH KbITall TiliH Tapary
casiCaThIHBIH JKYPTi3UTyiH, TUIAI TapaTy KOJAAPBIH
JKOHE HOTMIKECIH aHBIKTay — 3€PTTEY JKYMBICHIHBIH

Heri3ri makcamwsl OONBIT  TaOBUIAABI. 3epTTEy
JKYMBICEIHAA TOMEHICTI MinOemmepdi TIEILY
Ke3IemIi:

- TUIAI TapaTyablH HETi3Ti KOIAAPBIH aHBIKTAY,
COFaH COWKeC KpITall TUTIHIH Tapany >XOJIJAapbiH
aHBIKTAY;

- KBITall TiUTI TapaldybIHBIH Ka3ipri >KarnaibiH
aHbIKTay (OCBHI yaKbITKa JEHiH KaHaai ic-mapaiap
aTKapbULIBL, Ka3ipri yakpITTa KaHaal xobamap icke
ACBHIPBUIBIT JKATHIP);

- KbITall TUTIHIH TapalyblHa OH BIKIAJIbIH TUTI31IT
XKaTKaH (PakTopIapIbl TAIIAY;

- KpITall TUTIHIH TapalyblHa KeIepri jKacar
XKaTKaH (aKTopiapAbl Tanjay.

Byt MakanaHbIH 3epmmey HblCaHbl — aCTIaH aCThI
€11 JXYPTi3il OThIpFaH KBITAl TJIIH TapaTy casiCaThl.

MeTopnoJ10rus xKIHE TEOPUSJIBIK Heri3

TinginTapantysl,acipece XalbIKapasbIK ACHT eiIe
Tapaybl OCBI 3ePTTEY KYMBICBIHBIH HET13T1 3€pTTeY
00BEKTIC1 KOHE OHBIH MaFbIHACKIH AT KOPCETY
eTe MaHbI3AbL. TinaiH Tapary KyObUIBICH OYphIHHAH
0ap KOHE OHBI 3€PTTETCH FHUIBIMU JKYMBICTAP KOII
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6onca na, Tek Kymepaig 1982 KbITFbI MakamachlHIa
TUIIH Tapajly KOHIIENTICI JKaliIbl HAKThI aHbIKTaMa
Oepinren. Kynep Ttinmig TapanybiH «Oenrimi Oip
KOMMYHUKATHBTI (QYHKITHSFA KETy YIIH TUIII He-
Mece TUIMIH Oenruni Olp HYCKAchIH MaijaiaHa-
THIH KOMMYHHUKATHBTI KEHICTIKTI YaKbIT ©Te Keje
KeHEeWTy» mporeci periHae anbikraiasr (Cooper,
1982: 6).

Tin Taburu TypJe HeMece MaKcaTThl TYpAe Ta-
padybl MYMKiH. MakcaTrTtel Typlle MEMIIEKETTiH
JKYPri3eTiH TUT cascaThl apKbUIBI Tapajajibl, COH-
IBIKTaH TITIH Tapailybl Tl cascaThIHBIH KypaMac
Oeuiri Oombim TaObmanel. Tingl Tapary cascaTbl
IIKi TapaTy »oHE CHIPTKA Tapary OOJNbIN eKire
OeiHe i. ANIBIHFBICHI MEMJIEKETTIH IIEKapachIHBIH
imiHAe Tapary nereHai Oingipeni. Mpicaibl, Ka3ak
tininiH Kazakcran PecryOnMKachIHBIH TEPPUTOPHSI-
CBHIHJIA TapaJIbII, KAJIMBIIACYBL. AJI CBIPTKA TapaTy
JIETeHIMI3 0acka enjiepre KeHIHeH Tapaiy, Mbica-
JIBl, aFBUIIIBIH KoHE (paHIly3 TUIIEpiHIH 9IEeMHIH
KOITereH elJiepiHe Tapairybl, Oy IIeT TiTiHIH Ta-
panysl gen atanaapl. Lller TuUTiHIH Tapaiybl OCHI
Makanana KOJNJAHBUIATBIH TULMIH XaJIbIKAPaJIbIK
Tapanybl TEepMHUHIHIH Oamamachl. Jlemek, TUIIIH
XaJIbIKapasIbIK Tapaaybl Jien o Oenrim Oip enmiH
pecMmu TuTiH (Kem >karmaiaa coyl eNJIiH Herisri
VITBHIHBIH aHa TiTi) 6acka emiH agamaaphl OipTe-
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0ipTe MeHrepimn, KoigaHy Mpoleci, COHbIMEH Oipre
COJI TUIAIH XaJbIKapajbIK TLT MOPTEOECIHE JKETIIL,
XaJIbIKApaJIbIK OPHBI MEH KOJIJIAHBICBHIH Y3IIKCI3 Ja-
MBITBIN OTBIPATHIH Y3aK MEpP3iMJIi KOHE KapKbIH/IbI
JlaMy TIPOTIECiH alTa bl

Tingi Tapaty Oenrim Oip TUiAl Tapary casca-
ThIHA CYHeHy Kepek. Faiasim AMOH Tin Tapary cas-
CaThIHA «TIAI KOMIAHYIIBUIAPABI TIIAI KOJJaHyFa
JIeTeH BIHTACBHIH OJaH CalbIH apTTBIPYFa, ONap.IbIH
TIIK JaFabUIapblH  JKaKcapTyFa, TUITe JIeTeH
KAaTBIHACKHIH JKaKCapTyFa, TUT MOPTEOECIiH KoTepyTe,
TUIIH KOJJIaHBUTY asChbIH KEHEHTyre xoHe T.0.
MakcaTTapibl iCKe achlpyFa apHallFaH ic-mapainap
KUBIHTBIFBD) JIETeH TYCiHiKTeMe OepreH (Ammon,
1997: 51). Tinni Tapary cascaTbl amblK Hemece
KabObIK Ooiybl MyMKiH. Tinmmi tapary casicaTbiH
KYPTi3ylIiyiepre TeK YKIMET TeH OHBIH pecMH He-
Mece JKeKe YHBIMAaphl FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap
OyKapalsbIK aKmapaT Kypajinapbl, OM3HeC, FUTBIMU
XoHe OlTiM Oepy MeKkemelepi, acipece KOFaphl OKY
opsiaapsl xkataasl (Phillipson, 1994: 20). Onapasia
€H MaHBI3IbLIAPEl KeOiHece 9p eJjie pecMu Hemece
OelipecMu TUIII TapaTy areHTTITI PETiHJE KhI3MET
ETeTIH TUI HHCTUTYTTaphl, KOMUTETTEP HEMEce
KaybIMIACTBIKTAp OOJBIT TaOBLTAIBI.

ONeMJIIK TiJ1 MopTeOeciHe JKEeTy YIIiH eKi Tajar
opeiHIATYBI Kepek. [apun KpucrannsiH naiisiMia-
VBIHIIIA TLUT 9JIEMIIK MopTebere, OipiHIITiACH, 0T «op
eNnje MOWBIHIAIIFaH epeKlie PeJIi» JaMbITKaHAa
xereni. byn epekme moprebere OHBI eNIiH pecMu
TUTI €Ty apKbUIBI HeMece INeT Tl ToHI peTiHe
yHpeTyai Tanam eTy apKbpUIBl KOJN JKeTKizyre 0o-
nanel. ExiHmmigeH, com Tinmi OKEpPruTiKTI  emec
KOJTaHYIIbIIAp CaHBIHBIH ocyi Kaxker (Crystal,
1997: 2).

3eprTey daicTepi

Byn 3eprrey MakamacelH jka3y OapbICBIHIA
TiKeJIEeH KbITail TiJiHE KaTBICHI Oap OOJFaHIBIKTAaH
JICPEKTEP/IiH HEeri3ri Ke31 PeTiHJe KbITall TiTIHJIET
JIEPEeKKOe3/Iep JKOHE OFaH KOCBHIMIA Ka3aK JKoHE
arplIIIBIH  TUTIHACTI MaTepuaigapAsl — capaiay,
KIKTEY JKOHE IKyHeley omicTepi KOJAaHBUIIBI.
3epTTey JKYMBICBIH JKYPTi3ill KOPBITHIHABLIAYAA

KYUENMi-KYPhUIBIMIBIK,  MOJCHU  BIKIAJJACTBIK
dJlicCHaMasapbIHa CYMeHiTl, Tanaay amici
KOJIZIAHBLIIbI.

3epTTey HOTHIKeJIepi JKIHe 0J1apAbI TAJIKBLIAY

Kvimait mininiy mapany sconoaput
Tingi TaparyabiH OacThl >xonbl OimiM  Oepy
MeKeMenepi MeH YHBIMIApbl apKbLIbl ICKe aca-

nel. bimiM Oepy MekeMenepi apKbUIBI TapaTyablH
OipHeme Typi Oap. bipiHmici, >xammel OiiM
OepeTiH MeKTeNTep/ie OKBITY apKbUIBI, ajl eKiHIIiCi
meTeaaepaAeri KplTail auacrnopajapblHa apHaliFaH
KbITall MEKTenTepi CUSKThI Oenriai Oip alMakka
KbI3MET eTyre OarbITTallFaH TULAEPAl OKBITY
MekeMesepi, ogaH Oenek YOJUI-CTPUT aFbUIIIbIH
TiJl CHUSKTBI KOMMEPIMSUIBIK YibIMIap koHe bpu-
taH KeHeci CHSKTBI olleMre e3IepiHiH MOJIEHHUETi
MEH TUIAEpiHIH Tapaiybl VIIH KbI3MET eTeTiH
MEMJICKETTIK YUbIMIap jkaTajabl. KbITalIbIH YIITTHIK
TUTIHIH TYHUEXKY31HE Tapalybl MOJCHHET TeH OKY-
arapTy KyWeci apKbLIbI KYPri3imin keiei. AcmaH
acThl eJli KbITall TUTIHIH TapalyblH HAKTBIPAK aiTcaK
MBIHaJIall casicaT apKbUIBI iCKe achI OTHIP:

(1) Kprraii Tinin taparyna Koungyuwuit mHCTH-
TYTTapbl MEH CHIHBIIITAPBIHBIH aJaThIH OPHBI €PeK-
mie. KeITaif yKiMeTi CBIPTKBI TiJI casicaThIH OCJICeHTI
KYprizyli OTKeH frachlpAblH 80-11i KbUIIaphl-
HaH Oactagwl neyre Oomansl. 1987 xbuiel Kerrait
timi Kencecin kypasl. byn mexeme KXP bimim
MUHHCTPIIriHE KapaWThIH KY3BIPJIBI  KYPBUIBIM
peTiHae, IYHUEeXKY3iH/e KbITal TiJli MEH MOJICHUETIH
TapaTry >KOHE COFaH KATBICTHI CascaTThl JKy3ere
acelpy MIHJETTEPiH aTKapaTblH PECMH YKIMETTIK
OackapMa OO0JIBIN TaObLIA b,

Kerrait Tim Kenceci 2002 xbutet KXP CrIpTKEI
icTep MUHHCTDJIIriHIH KoJIJaybIMeH 0acka enaeple
Kon¢yumii MHCTUTYTTapbIH KYPYABl KOJFa ajjibl.
2004 xputer KKIT OK XVI cwesinin XVI mieny-
MeiHAa KXP Binim musuctpmiri men Kprrail Tinmi
Kenceci maiipranaran ’KobOa KaOBUIIAHBIN, OJapra
meTeNIepAe KbITall TN MEH MOACHHETIH HACH-
xarray Mingeti xxykrenni (Kerimbayev, 2020: 38).
Anramkel Kondynmit wHCTHTYTHI 2004 KBUIIBIH
21 xkapamacweiana OHTycTiK KopesHbIH acTaHachl
Ceyn kanacweiaaa Kypsuiabl (Yao, 2016: 91). Co-
JIaH KeliH Oacka enjepAeH e ambiia 0acTaibl.
Kaszipri yakpITTarbl JXKarjgaiibl TOMEHICTI KeCTeie
KepceTinreH (2-cyper).

2019 KBUTFBI KBIPKYHEKTETI MoTiMET OOMBIHIIIA,
onemHuiH 158 memnexkerinze (aimarbiaga) 535 Kon-
(by1mii HHCTUTYTHI MEH OACTaYBIIl XKOHE OPTa MEK-
tentepae 1134 Koudymuii ChIHBIITAPHI AlIBUIFaH
(YU, 2020: 110).

(2) KplTaii Timi MeH MOACHHETIHIH >KBUIIAM
TapaybIHBIH TaFbl Oip »koyibl KeiTal ykiMeTi Tapa-
IBIHAH OKY TPaHTTapbIHBIH Kot Oeinyi. Erep Kon-
(hyumii HHCTUTYTTapbl MEH CHIHBINITAPHI ©3T¢ eJJIe
MOJIEHUET TIeH TUIAI Hacuxarraca, Keltail yKiMeTi
KepiciHile, 1mieTeal a3aMaTTapbiHa KweiTaiigarsl
VHUBEPCUTETTEpiHAE OuTiM  amyFa MYMKIHIIK
Oepeni. OneMIe MEMIICKET Ka3bIHACBIHAH Kap Kbl
Oeuill, MIETENIIK CTYIACHTTEPre OKy TPaHTTapblH
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OeJeTiH enzep caHbl oTe a3. Keitail Oy icTi 6TKeH
FACBIPJIBIH COHFBI JKBUIAAPBIHIA-aK KOJFa ajjibl.
1996 xbutbl Kpitaiineie LlokipTakel TaraldbIHIAY
keHeci (China Scholarship Council) xkypsuiasr. by
KeHeC (KOMMEpIUSUIBIK emec YWbIM) KpITainbH
IIETENIC OKUTBIH CTYACHTTepiHe xoHe Kwitaiiga
OKUTBIH IIETENIK CTYJSHTTEepre TpaHTTap MEH
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mokiprakel yceiHaael (Kerimbayev, 2020: 47).
2017 >xpL1rel MaJTIMET OolibIHINA, KbITalina oteMHIH
204 MeMJIeKeTIHeH KeiareH 48 MUUIMOHHAH aca
nretesl azamarrapbl OimiM anFad. Kpitail ockinaii-
ma Asusmarbl OipiHINI, an ojeM OOWbIHIIA 3-Iii
OPBIHJIAFBI ©3r¢ eJNJIIH a3aMarTapblHa TapThIM/IbI
enre aitHanae! (Tang Peilan, 2020: 92).
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2-cypet — Op KOHTHHEHTTET1 eNiepAe allblIFaH
KoH(yuuii MHCTUTYTTapbl MEH CHIHBIIITAPBIHBIH CaHbI

(3) Keprraii TinmiHiH TapaidyblHa Heri3 OOJBII
OTBIPFAH YIIIHIII KON JKammbiFa OimiM OepeTiH
Oacraybllll xoHe opta MekTtentep. 2019 KbLabI
onemHuiH 70 eni KpITail TiiH OimiM Oepy kyiiecine
edarizinTi. Typai enmep «3aHABl — Kayibuiap,
YKIMET KayJbUIapbl, OKy >OCHapiapbl MEH OKYy
OarnmapiaManapbslH» OCKITy apKbUIbl KbITail TiTiH
e3xepiHiy Oimim Oepy xyitecine enrizmi (Tang
Peilan, 2020: 92). XXI rachIpablH aJFaliKsl
o xbutbiHna Kertait Oxryctik eFeic Asus
MEMJIEKETTepiHIH OacTayhIlll MEKTENTePiHAe KbITai
TUTIH OKBITYFa KoJ skeTkiznai. Tainann, Manaii3us,
CunHranypaelH OacTaybllll MEKTENTEpiHE KbITal
TUTIH OKBITYy Oarmapiamacel eHri3inmi. OHbBIH
O0acThl ce0ebi, OChl MEMIICKETTEp XaJIKbIHBIH
KYpaMBbIHAa 3THUKAJBIK KbITalIapAbIH Kl OOIybl
YKOHE OJIapIBIH YKOHOMUKAJIBIK SJIEYETiHIH KOFaphl
OomybrHaa. COHABIKTaH OJlap TAPUXH TETiHe — KbITal
MOJICHUETIHE OpalyJbl XKeH CaHaliabl. DTHUKAIbIK
KpITaiinap Cunranmypaa xer Typansl. 2010 KbUTFEI
caHak OOWBIHINA OYJI €JIIH TYPFBIHIAPBIHBIH 74%-
BIH 3THUKAJIBIK KbITalIap Kypaiinel ekeH. UHnoHe3us
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MeH Taliimanara KbITail TIII HETI31HEH KEKEMEHIIIK
MEKTENTEPIC JKOHE Ta3a KbITai TiJIl MEKTEOTEPIHIC
okbITEUIaAbl. An Owmmnoun, Kamb6omxko, Jlaoc
CUSIKTBI eNIeplie MEMJICKETTIK MEKTenTepiae e
KbITa Timi okbIThUTa sl (Kerimbayev, 2020: 54).
Kerraii Tinin okpITy 161H OHTYCTIK [IBIFBIC A3HS
eNJepiH/Ie Te3 1aMYbl CTHXHSIIBIK MPOIIECC eMeC, OJT
KXP ykiMeTiHIH KapKbUIBIK KOMETIMEH JKacallFaH
casicaTThlH HoTwkeci. OilitkeHi Oyn KprtaiibiH
VITTBIK CTPATErusIbIK cascaThl. COHIBIKTaH aiiMaK
JKaCTapbIHBIH KbITal TIIIHE XKOFapbl OLTIM aayblHa
KApPXKBIJIBIK KOMEK JKacalifaH, BH3ANbBIK KOJIIay

casicaThl  JKOJFAa KOWBLIFAH, YTiT-HACUXATTHIK
nrapanap KyIIeHTiIreH.
Asust  MmemuiekerTepiHeH — Oenek, Eypoma

ennepin/ie ae KbITal TiIiHIH OKBITBUTYBl KapKBIH/IBI
Typae namyzna. Meicanel, 2017 KBUIFBI MAJIIMET
OoiipiHma @panuusHel, 150 yHUBepcuTeTi MeH
700-nen aca OacTaybllll TIEH OpTa MEKTENTEpiHe
KbITai Tii cabarsid 100 MBIHHAH KOIT a1aM OKbIFaH.
Ucnanmsina kpiTaii TUTIH OKHUTHIHIAp caHbl 40
MBIHHaH acKaH, COHBIMEH KaTap Eypomna ennepinin
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apaceiHna KpiTail Tijmi JeHredi TecTiHE €H Kell
KaThICaThIHAAp nOa wucnaHjabikrap. Hramusga 30
MBIHHAH acTaM ajaM KbeITal TiTiH oKbica, 40-Tan aca
YHUBEPCUTETTE KbITal TiNi cabarbl MEH MaMaH IbIFbI
amsurrad (Tang Peilan, 2020: 92).

Keimaii mininin mapanyvina ow acep emin
aHcamran paxkmopaap

KeiTali oneMHIH KeHE OpKEHHETTEpiHiH Oipi.
Tapux caxHachIHJA@ OPTYPJi JaMy KE3CHIHCH
oTkeH KpiTali Ka3ipri yakpITTa olIeMHIH JaMbIFaH
eJIepiHIH KaTaphlHIA. OJIEMHIH aJIbIT YKOHOMHKA-
CBI PETIHJIE XAIBIKAPAJIBIK KATBIHACTAPIAFbI BIKITAJIBI
na aptein Kenesi. OHBI TeK YKOHOMUKAJBIK, SCKEPH
T.0. TYpFBIIaH eMecC, COHbIMEH KaTap KpITalasiH
OeyceH/i KYpPTi3il JKaTKaH CHIPTKBI TULAIK cas-
caThlHaH Ja aHFapybIMbI3Fa Oomazsl. XKahanmany
JKarmalbIHAa KBITAll TUTI XalbIKApPaJIBIK JCHTeHIe
SKOHOMMKA, MOAEHHUET, OiTIM, FBUIBIM, IUILIOMA-
THs T.0. camajapia KOJNAAHBUIBIN, Tapaily YCTIiHIE.
KeiTali TUTIHIH KapKBIHIBI TYpIe TapaidyblHAa OH
acep eTin TypraH ¢axropiap Oap.

(1) Hemoepagpusnvix paxmop

KpiTailt Xansik PecryOnmkacel — skep IIapbIH-
marel Xankel eH kem MemiiekeT. 2020 KbUIBI
)kyprizinres KXP XalbIKk CcaHaFbIHBIH MOJIIMETI
OoifpIHIIIA XaNBIK caHbl 1,4 MIpA. agaMHaH acKaH
(China’s ‘Long-Term Time Bomb’: Falling Births
Stunt Population Growth, 2021).

KpiTail Timi onmeM TinaepiHiH imIiHAE KoJija-
HyLIbUIAP caHbl OOMbIHIIA OipiHIIi opeiHAa. KpiTait
timin KXP-nma typateigapaan 6acka, OHBIH IIeKa-
pachlHaH ThIC JKEPJIE TYPAThIH MHJUIMOHIaFaH KbITait
Jquacriopanapbl na KosgaHanel. ComapaplH imriHze
Kell enjep/ie TypaThlH KbITall AuacropalapblHbIH
peni epekie. OpOip aymMakTa OpHAJIACKAH KhITaii
JMacriopackl e37epiHiH OW3HeCiH 3aHJacThIpYFa,
COJIaH KeiiH 0aChIMIBIKTHI HEJICHYyTe YMTBUIYFa 06ap
Kyl-xirepin camyzaa. On ymin Keitail ykiMeTiHeH
Jie KYIITi Konjay ajaabl. MpIcalbl, Xyamso HeMe-
ce KpITailnan CeIpT enje TypaTblH KbITailIBIKTap
1,5 TpunnuoH posjniapiaH 2 TPUIUIMOH JIOJUIapFa
JIefiHri KapKbl akTUBTEpiH Oakputaiabpl. Mamnaii-
3Uga ONlap XaJbIKTBIH YIITeH OipiH Kypanasl
JKOHE COHBIMEH Oipre eiiH YJITTHIK OailJIbIFbIHBIH
70%-b1H OakpuIaliabl. TannaHaTa XaIbIK CAHBIHBIH
15% xkypaiinpl, Oipak osiap SKOHOMHKaHBIH 80%-
JlaH acraMm yieciH Oaxpuiaiinel. WHpoHesusna
xyausionapabiy 4%-bl 3KOHOMHKAHBIH 73%-bIH,
OununmuHAeri KeITainapasiH 1%-b1 FaHa YITTHIK
OaitbIKThIH 60%-bIH OakpuIaiibl. CHHTAIYp KO-
HOMHKACHl TOJIBIFBIMEH KBITall JIHacloOpachIHBIH
baxpuiaybiHga. 100 a3usuiblk MUIUIHApACPAIH 39-bI
KpITainbIK (CTaHeT U KMTaWCKUH s3bIkoM Ne 1 B
Mupe?).

Byn kepcerkimTepieH KbITalablKTapabiH OH-
TYCTIK-IIBIFBIC A3Usl €NACpiHiH 3KOHOMHKACHIHA
THUTI3ETiH yJieci 30p ekeHiH Oalikayra Oomaabl. KprTait
YKIMeTi conl enjepieri >KepriliKTi KblTalaapMeH
JKAKChl KaphIM-KaThIHAC JKacay apKbLIbl Ja KbITai
TIUTIH TapaTy casCcaThIH COJ ayMaKTa COTTI XKYPTi3im
KeJei.

(2) Kvimaii minin Ko10auy HApbleblHbIH KeHerl

Keiratinetn oneMHiH «(abpukace»y Hemece
«mebepxaHacel» JiereH Jie araybl 0ap. KpITaiisiH
QJIEeMIIK PKOHOMHKa/Ia alaThiH yieci 30p. ChIPTKBI
HapbhIK Ta T CasICATBIHBIH COTTI XY3€re acybl-
Ha cepmiH Oepeni. Kpitail TifiH KONaHy HapbIFbI
KCHEWTeH CalblH KBhITall TUTIH Tapary YIIiH e
TOXKiprOE KEHICTIT1 )KETKUTIKTI Oomaapl. JKahangany
JKaFJaiblHAa acliaH acThl el OipkaTap enjiepMeH
TEPEH JKOHE JKaKbIH KapbIM-KaThIHAC OPHATHII
yirepai. MatepuaiablK 1aMy bl KO3ereH KoNTereH
mieTesl aszaMarTapbl KbITail TUTIH YHpeHiml, KbITal
MOJICHHETIH TYCIHIII, COfaH KeiiH KpITaiiMeH KaKChl
BIHTBIMAKTACTHIK KaphIM-KAaThIHAC OpHATYFa YMITTI.
KeITali Tim keHceciHiH MaaimMeTiHIne 2004 sKbIIABIH
COHBIH/IA TIeTeN/e KbITall TUTIH OKWUTBIH a3aMaT-
tap cansl 30 muH. Oosca, 2015 KbUTBI ONAPIBIH
canbl 120 munnuonnan acein TyckeH (Tang Peilan,
2020: 92). OmapaslH immiHme KpITal TUTIH YHPEHIN
JKaTKaH MEMJICKET JKOHE KOoraM KaipaTkepiepi fe
Oap. Ocipece, aIeMIIK TAaHACMUS KaFJalbIH/IA 1IIe-
Kapanap jKaObUIFaH Ke3le DJEKTPOHABI cayla eTe
KapKbIH/IbI JaMBIIbI. DJICKTPOH/IBI CaydaHbIH YIKESH
MYMKIHIiKTepiH TyciHrenaep KpitaiiMeH 351eKTpoH-
IIBI cayza JKYpri3y YIIiH KeITall TUTIH YHpEeHyIIiIep,
COFaH call QNeyMETTIK JKemiJiepAe KbITail TiliH
YHpeTeTiH OHNalH KypcTap CaHbI J1a KYPT apThIl
KeTTI.

(3) «bip bOendey — Oip ocony» cobacwitbly
JUCYP2IZINYL

Timn ™MeH 5>KOHOMHKaHBIH OailJlaHBICHI ©Te
ThIFBI3. Erep Oenrimi Oip Tinai TaHAaraH THIMJI
0ojca, OHIA COJI TUIOIH CasiCM, PKOHOMHKAJBIK
JKOHE MOJEHW KYHBI KOFaphl OosiraHbl. OCHI
ce0enTi, AYHUEKY3IHIH KONTereH eiepi e31epiHiH
YJATTBIK TUTIH TapaTyIbl MEMJIEKETTIK JeHTeneri
CTpaTETUSIIBIK MaHBI3EI Oap ic mem Kapaiiael. ba-
TBIC eJJIepi YITTBIK TUIIEPiH TapaTylbl epTepeK
OacTam KeTKeH, COHJIBIKTaH TapaTy MeXaHH3Mi
Ie Kakchl KeTinreH. Meicambl, bputan Keneci
(British Council), ®panny3 Anbsacel (Alliance
Francais), MWcmanus CepBaHTeC HHCTHTYTHI
(Cervantes Institute), I'ere umncTHTYyTH (GoOethe
Institute) T.0. CHSKTBI XaJbIKapaJbIK YHBIMIAp
KbI3MeT aTkapanabl. Keitait emi TapansiHan Kondy-
U WHCTUTYTTAPbl OChl YHBIMIAP/bIH KbI3METIH
aTkapynaa.
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Kondynuit umnacturyTrTapsl  Kpitait  eninin
XaJbIKapajblK  CaxHagarsl — ajMacyiap  MeH
BIHTBIMAKTACTHIKTBIH MaHBI3/IbI  KYpallbl  OOJIBII

tabbmanel. An «bip Oengey — 6ip xom» xoback
con KoHbynnit HHCTUTYTTapBIHBIH KbI3MET €TETiH
Heri3ri ajmaHpl 0oJibil OThIP. COHJBIKTAH aTallFaH
XKOOaHBI iCKe achlpy TUI cascaTblH XKYprisyre nae
MYMKIiHIIK Oepei.

«bip Oenmmey — Oip >KONM» WHUIHMATHBACHIH
amramr  6oneim  KXP  Teparacet Cu  1[3unBIUH
keteprern OomatbiH. Cu 1I3WHBIIUH OCBHI JKOOAHBI
atkapy kesinge «bec Toreicympy («Wutong — H
18») icke achIpy KepekTirin atam oTkeH. An «bec
TOFBICY» TEK «Ti» apKpUIbI XkKy3ere acampl. 2019
KbUTBI coyipae Oonran «bip Oennmey — Oip xom»
XaITbIKapajIblK BIHTBIMAKTACTHIK opyMbIHIa KpITait
TOpAFackl OPTYPJIi OPKEHUET 63apa OLTIM aIMachIIl,
©3apa KOMEKKE KEJIETIH Kemip KypacThIPYbIMBI3
Kepek, «XKibek »oibpl» YKIMETTIK TpaHT jK00achlH
KeTimipy KeperiH, «KeITail Tim Kemipi» >Ka3rbl
narepb YHWBIMIACTBIPY KeperiH aitTel. COHBIMEH
Katap ochl xo00a asiceiHAa «2Kac KplTaliTaHyIIbLIap
3epTTey K00ach», «KpiTall MOIEHUETI CHIHBIOBD,
«Kibex OBl KiTanTapbDy CUSAKTHI T.0. KbITall TiTi
MEH MOJCHHETIHIH TapailyblHa Kbi3MeT ereTiH 30
IIAKTHI ko0anap xymbic icten xatelp (Bi Yanhua,
2019: 195).

ArtanraH xo0ara KaThICaTBIH 65 MEMIJIEKETTiH
81%, srau 53-me 155 Koudynmii MHCTHTYTTaphI
ambuIFrad. ApachlHla €H Kell HHCTUTYT Peceiine 19,
omaH keiid 16 nacTuTyT Tatinanara amsiirad (Cao
Yubo, 2020: 248).

Keitmau mini mapanyvinoly medsiceywsi  @ax-
mopaapwl

(1) Konoanywwinapovly ken Oeniciniy  0Oip
aAyMAaKma wogblpiaHybsl

KpITaii TimiHIH TapaysIHBIH 0acThl pobiaema-
ChI OHBI KOJIIaHYIITbLIApAbIH 0ackiM Oetiri KXP men
[eireic xone OHTYCTIK-IIBIFBIC A3US ayMarbIH/a
OpHajacyblHAa. MBICanbl, aFBUINIBIH  TUTIHIE
coelneiTinaep canbl a3 (379 MHIUIMOHFa JKYBIK)
OonransiMeH, KanaganeiH (ppaHIry3 TiTiMeH Oipre),
AKUI-TeiH, ABCTpalUsSHBIH, ¥JIBIOPUTAHUSHBIH
*oHe A3UsAHBIH, A(QpUKaHbIH koHE THIHBIK MYXUTBI
eNJiepiHiH OipKaTapblHAa pecMu Till OOIbI TaObI-
naapl. bysr dpanilys TiTiHE /e KaThICThI IIIaMaMeH
77 mMuinuoH afaMm (paHIly3 TUTiHAE ceitneiai, co-
HBIMEH Oipre aieMHiH 29 eniHiH pecMH TiJl OB
tabbuiaas! (byaer i Bech MUp TOBOPHUTH HA KATAMH-
ckoM s3bike?, 2020).

MynbsiH  Oopi  AHrmus MeH DpaHIUSIHBIH
Oip ke3mepl JKayjganm ajifaH KOJIOHHUSUIAPBIHBIH
KO colapabslH TUTIH TOJBIK HEMece iliHapa
caKTan KaJFaHABIFBIHBIH HOTIXKeci. AN KbeITal
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TLT1 aFBUTHIBIH HEe (PpaHIly3 Tidi CHUSKTBHI KOICAHIIbI
SNJEP/IiH pecMH Tili eMec. Tapuxu OTaHBIHAH THIC
JKepIie TYPaThIH KBITaiiap e3aepiHiH YITTBIK TiTTiH
cakTay apKbUIbl KbITall TITIHIH TapalyblHa CEMTITiH
turizyzge. Jlyaue xy3inae 45 MUUIHOHFA KYBIK XY-
arsgo Oap, omap HeriziHeH Amepukana, Eypomanma
xoHe Ownryctik-1Ieireic A3usga Typansl. bipak,
ayMaKTBIH KeJleMmiHe opancak, omapaeiH 20-30
MHJUTHOH KOJIEMIiHJIeT1 HeTi3ri yieci Tek OHTYCTiK-
Ierrpic A3usi ayMarbIlHAa THECIII €KEHiH aTam eTy
kepek (ByneT mu Bech MUp TOBOPUTH Ha KHTAHCKOM
si3pike?, 2020).

(2) Kvimaii mininiy Ko10anwliy ascel ap ende
apKanati

Conrycrik  Amepuka, Eypoma, Taunann,
MpbsgaMa T.0. KbITail Tidl JOMHHATTHI T1J OOJIBII
TaOBUIMaWTHIH €NJep/ie TYPaTbiH KbITail JHUacro-
pamapsl KpITall TIJIIH Yije HeMece e3apa KapbIM-
KaThlHAC Kacay YIIiH FaHa KoJJaHajael. MyHpmai
ennepae KpITail Tiji cabakTapsl JKalmbl OiTiM Oepy
Kyihecine kipmeini. Omap HeTi3iHEH OKy >OcCTa-
pelHAH ThIC Oeiipecmu yibiMaap Kypran «Keirai
MEKTenTepiHae» (oAeTTe cararTaphl MIEKTeYIi
KOHE MOJICHU Ic-lIapallapra, COHJAR-aK Tiire
Hazap ayJapbUlaTbiH) €piKTi Herizae YHpeHemi.
OKy KypangapbIMeH Heri3iHeH metenneri Keiraii
yHBIMIAapbl KAMTaMacChI3 €TEe/Ii.

CuHramyp xoHe Manaii3usi CHAKTBI eJjiepiae
KBITal TUTIH OKBITYIBl TOJBIKTAll MEMEIIeKETTIK
MUHHCTPIIIK 6ackapaabl (Mbicanbl, Cuaranyp binim
MUHUCTPIIIri) HEMece KbITall TUacropachIiHbIH Ocii-
pecMHU ToyeJsCi3 JKeprimkTi ¢emeparusicel (Mbica-
nbl, Manaitzusiaeiy bBipikken Keitait Mekrenrepi
KOMHUTETTEPiHIH  KaybIMIACTBIFBI)  JAEMEYLIUIIK
kacaingpl. OmapmaelH  0acTel  MakcaThl  TUIIK
JIAFIbUIAP/IbI JAMBITY €MeC, KbITail MOJICHUETI MEH
JOCTYPIIl KYHIBUIBIKTAPBIH KETKi3yre Oaca Hazap
aymapsutansr (Goh, Y., 2017: 6).

(3) Kvimaili minin epxin meHeepe anamuvlHOAp
camvl a3

KprTaii TimiHIE oNeMIiK TUITe aWHaTybIHA
KeJiepri 00JIAThIH Kejeci ceOern — OHbIH KYPISIiIiri.
KprTait Tinmi okmiaynanfaH Tingepre »kataipl. by
CEeMNTIK, CaH, ME3TiT CHSIKTBl TPaMMaTHKAIIBIK
MaFbIHaNap Oip CO3MiH eKIHIIICiHe >KalFaHybl He-
Mece KOMEKII CO3AePAiH KOJNJIAHBUIYbl apKbUIBI
OUTIIPINICTIH KOCBIMINIACKI JKOK Ti1 TYpi. COHIBIKTaH
KbITal TiTiH/AE CaBsiH, TYPKi, pPOMaH HeMece TepMaH
TiNepiHAeriied TPaMMAaTHKAIBIK KYPBUIBIC JKOK.
Kprrait Timiame 6ip ce3miH GipHerne MarbiHACH 00-
Jybl MYMKIiH JKOHE COMKECIHIIe COMIeMHIH opTYpIIi
Mymenepi 60ysl MyMKiH. OHIBI )KEeTKI3yIiH HEeT13T1
rpaMMaTHKAJIBIK TACUIAEPl — ABIOBICTBHIK TOHIAP
MeH celieMeri ce3nepliH KaTaH TopTioi. Kerraii
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TITIH epKiH JeHreiiie MEHrepyai KUBIHIATAaThIH
Oipremre ceben Oap.

bipinmineH, (GoHeTHKaNbIK  epeKuIesirine
KbITall TUTIHIE TOPT TYPJi ABIOBICTHIK TOH Oap.
Ceiinerennie  onmapaplH OipeyiHiH KaTe IbIOBIC-
Talybl CO3JiH HeEMece TYTac ¢e3 TipKecCiHiH
MarbIHACBIH ©3TepTil ki0epyi MymKiH. ExinmmizeH,
uepornmudTep KBITAW TUTIH YHPEHYMIH KWBIH
Oexiri. Bip mepormudTel karray ymiH Oip KYH
KaXeT OoNypl MYMKiH, ajl KbITail TimiHzme Oip-
OipiHe YKCAWTBIH, XMi IMATACTHIPBIT aimyFa 00-
naTeiH Oipkarap TanOamap Oap. Mepormudrepai
KU1 KOJJAHBII TypMmaca >Ka3bUTyblH YMBITY OTE
OHall. Ocipece, TEXHOJOTHS JaMbIFaH yaKbITTa
UEepOTTU(TI KOJIMEH Ka3yFa Kem ajaaM epiHeni,
con cebenti ne mepornudri ecre cakray KWBIH.
YUriHmIaeH, aBCTPANUSIIBIK KOHE  AaFBUIIIBIH
TIAIHAE COMIIEUTIH KaHaOaIbIK HEMECE HUCHAHIBIK
MeH apreHTHHANBIK 63 TiJMiHIH JWaleKTuUIepiHaeri
Kei0ip rpaMMaTHKaIBIK ailbIpMaIIbUIBIKTapFa Oaii-
JIAHBICTHI COWJICCKEHJIE a3JaFaH KHBIHABIKTapFa
Tarm OONyBl MYMKiH, OipaK ojap e3 OMIapbIH
0ip-OipiHe jxeTkize anaabl. KeiTalima kepiciHiie,
COJNITYCTIKTEr1 KbITall MEH OHTYCTIKTErl KbITall 03
IUaNeKTiCiHme ceineiiTin Oojca, omap Oip-OipiH
MyJae TyciHOed kamysl MyMmkiH. Keitaiima op
JKEpHAiH 3 AWalIeKTiCi OOJFaHIBIKTaH, XaJIbIFa
oprak KbeITail Tim eHrizumred. Illerenmikrep ochl
JKaIITIBIFA OPTAK KBITal TiNiH YiipeHeni, an Kpitaiira
OapraHza op MPOBUHIIUAAAH KEITCH KbITalIapMeH
KapbIM-KaThIHAC JKacaFaHIa OJIApABIH ITHATCKTiCl

MEH aKIEHTIH ThIHIAaFaHJa KONTereH KUBIHIBIKKA
tan OoJsiazbl. By onapibiH KbITall TiJIIH OKyFa Je-
T'€H BIHTACHIHBIH TOMEHJICYiHE 9Cep €Tyl MYMKIH.

Ke3 xenren Tinm cascaTbl COTTI IKYprisiie
Oepmetini. JKericTikTep MeH Kepi acep eTeTiH (ak-
Topiap aa Oomysl MyMKiH. KpiTail TiniHiH Tapaiy-
bIHA Kepi ocep eTim kaTKaH (pakTopriap KaTapblHa
tarel KoHdyuuii nHCTUTYTTappiHA OUTIKTI MamaH-
Jap MEH OKy KypammapbeiHblH xkericrieymimiri (LI
Baogui, SHANG Xiaoke, 2018: 126), Kertait men
AMepUKaHbIH CalKbIHKAHIBI KapbhIM-KAaThIHACHI J1a
acep eTill JKaTbIp.

KopbITBIHABI

JKorapeima KkepceTiNTeHOeH KpITall TUTIHIH
QNIEMJIIK TUIJCp apachIHAAFbI YJECi apThII KeJei.
KpITaii TiNiHIH Taparysl MEMIIEKETTiH Oip OaFbITTaFbI
MYJJIECiHEe FaHa KbI3MET eTneiimi. Tutain MeMieker
HIeKapacblHaH TBIC XKepAe KONJaHBUTYbl MOJIECHHET
meH OimiM Oepy cajachlHAAFbl BIHTHIMAKTACTHI
HBEIFAUTHINT KaHa KoiiMall, COHBIMEH Oipre Memuie-
KETTEp apachIHJIAFbl KOIOAaFbITThl CTPATETUSIIBIK
KaTblHACTHl Jda JambliTaapl. Keitail TimiH Tapa-
Ty casicaTblH iCK€ achlpy YILIIH acmaH acThl el
aiftapiblKTail Kapaxart OeJiim, Typ:i ic-1apanapabl
atkapein  xkatelp. CBIPTKBI  TUIMIK — cascaTThl
THIMJIII KYPrizy MEMIIEKEeTTiH AJIEMJIK OpTajarbl
OH OCHHECIH KaJbIITACTBIPBIN, CasCH OaFbITTHIH
HETi31H KaJall, aKlmapaTThIK KOFaM MeH jkahaHmaHy
FACBIPBIH/IA BIKIAJIBIH apTThIPAJIbI.
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OPTA TACbBIPADBIK KbITLLIAK-APAB
CO3AIKTEPIHIH, 3EPTTEAYI

OAEM apxmMBTEpPi MeH KiTanxaHaAapblHAQ Kas3ak XaAKblHa KaTbICTbl KOAXa3ba eckepTkiwTep
caKTayAbl TypraHbl 6eArini. OHaal eckepTkiluTepaiH AeHi Eypona, Peceit wbiFbiCTaHyUbIAAPbl MeH
e3re Ae LETEeAAIK )X8HE OTAHABIK, LUbIFbICTAHYLLbI-TYPKOAOITap TaparbiHaH 3epTTeAreHi MaAim. CoHaam
KOAXKa3ba eckepTkiTepAiH 6ipi Kbinwak, TobbiHa XaTaTblH TIAAEPAiH, COHbIH, iWIHAE Ka3ak, TIAIHiH
Tapuxm POHETUKACHI, AEKCMKAChl, MOPOAOTMSICbIHAH Xabap GepeTiH KyHAbI Xaairepaepair 6ipi XllI-
XIV £F. MbICbipAaFbl MBMAYK KbIMLIAKTapbl TaparbiHaH XasbiAFaH «Tap>KymaH ...» eHoeri. bya enbex
apabTiAaiAepre Kbliriak, TiAiH YAPeTy MakcaTbiHAA >Ka3blAFaH Kbirniuak-apab ce3airi. EH6ekTi 3epTTereH
XKOHE ayAQpFaH FAaAbIMAAPAbIH, >KYMbICTApPbIH CaAbICTbIPa KapafFaHbIMbI3AQ, KENOIP KbiMLiak, CO3AEPiHIH
TPAHCKPUMUMSICbl MEH MafblHaAapbiHAA Gipi3AIAIKTIH >XOKTbIFbl 6arkasasbl. bi3 6yA mMakarasa ocbl
yaKkbITKa AeHiH «Tap>KyMaH ...» eHberiHe >xacaAraH 3epTTey >KYMbICTAapbl MEH ayAapMaAapAAFbl KbiMLLak,
Cce3AepiH e3apa CaAbICTbipambl3. TyrnHyckaaa 6epiareH apab TiAiHAeri TyciHaipmMeaepiH 3eptTey
apKbIAbl MaFblHaCblH allbif, 3epTTey >XYMbICTapbl MeH ayAapMaAapAarbl KbIMWaK, Co3AepiHe TYPAI
MarbiHa 6epiAy cebenTepiH aHbiKTanmbl3. COHbIMEH KaTap apTYPAi 6epiAin XKypreH Kbiriiak, Co3AepiHiH
TPaHCKPUMNUMSAAPbl MeH MarbiHaAapbl GipereriaeHeai. Koaxkaszbaparbl apabuia TyciHAipmeAaepiH
3epTTey apKbiAbl Kasak, TIAIHAEr TYPKIAIK Garamachl yMbITbIAFaH Keil apabu3MAEPAIH TYPKIAIK TOPKIiHi
aHbIKTAAAABI.

Ty#in ce3aep: «Top>KyMaH...», Kbiniak, TiAi, apab TiAi, Kpinwak-apab ce3airi.

K. Kydyrbayev*, K. Kupeshov

Egyptian University of Islamic Culture Nur-Mubarak, Kazakhstan, Almaty
*e-mail: afira-62@mail.ru

The study of medieval
kipchak-arabic dictionaries

It is known that handwritten monuments to the Kazakh people are stored in the archives and libraries
of the world. It is known that many of these monuments have been studied by European, Russian Orien-
talists and other foreign and domestic Orientalists-Turkologists. One of these handwritten monuments is
a valuable relic of languages belonging to the Kipchak group, including historical phonetics, vocabulary,
morphology of the Kazakh language of the XIII-XIV centuries. The Mamluk Kipchaks in Egypt wrote
the work “Tarjuman...”. This work is a Kypchak-Arabic dictionary written with the aim of teaching the
Arabs the Kipchak language. When comparing the works of scientists who studied and translated the
work, there was a lack of consistency in the transcription and meanings of some Kipchak words. We,
in this article, still compare the Kypchak words in translations and research on the work “Tarjuman...”.
By studying the interpretations in Arabic given in the original, we reveal the meaning and find out the
reasons for giving different meanings to Kypchak words in works and translations. In addition, the tran-
scriptions and meanings of various words of Kypchak are unique. Studying the Arabic interpretations of
the manuscript, the Turkic root of some Arabisms is revealed, the Turkic equivalent of which is forgotten
in the Kazakh language.

Key words: «Tarjuman ...”, Kipchak language, Arabic language, Kipchak-Arabic dictionary.
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MCC/\e,A,OBaHMe CpeAHEBEKOBbIX
KMIM4aKCKO-apabCcKux cAoBapen

M3BeCTHO, 4YTO B apxmBax “ 6ubAMOTEKAX MMpa XPaHATCA PYKOMUCHbIE MaMATHUKN Ka3aXCKOMY

HapoaAy. |/|3BeCTHO, 4YTO MHOIMe mn3 3TUX MNaMATHUKOB HU3YyYEHbI eBpOﬂeVICKVIMl/I, pOCCMVICKMMVI
BOCTOKOBEAAMU N APYTMMU 3apy6e)KHbIMVI M O0TevyeCTBEHHbIMM BOCTOKOBEAAMU-TIOPKOAOraMu. OAI/IH
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OpTa FachIpIBIK KBINMIIAK-apad Ce3MIKTepiHiH 3epTTenyl

M3 TaKMX PYKOMUCHbIX MaMSTHUKOB NMPEACTaBASeT COOO0M LieHHble PEAMKBUM $3bIKOB, OTHOCSLLMXCS K
KMMYaKCKOM rpyrnre, BKAIOYAs MCTOPUYECKYIO (POHETUKY, AEKCUKY, MOP(OAOIMIO Ka3axckoro s3blka
XII-XIV BB. CO CTOPOHbI MAaMAIOKCKMX KMNYakoB B ErvnTe HanmcaH Tpya «TapAXKyMaH ...». DTOT TpyA,
SBASETCS KMMYAKCKO-apabCKMM CAOBapeM, HammcaHHbIM C LeAblo 0byueHus apaboB KMMUYAKCKOMY
a3blky. [Mpu cpaBHEHWMM pabOT yueHbIX, U3y4YaBLUMX W MEPEBOAMBLUMX TPYA, OTMEYAAOCh OTCYTCTBUE
NMOCAEAOBATEABHOCTM B TPAHCKPUILIMM U 3HAUEHMIX HEKOTOPbIX KUMYAKCKMX CAOB. ABTOPbI 3TOM CTaTby
CPaBHUBAIOT KMMYaKCKME CAOBA B MCCAEAOBATEAbCKMX paboTax v nepeBoAax paboTbl «TapAXKYMaH ...».
M3yunB TOAKOBaHUS Ha apabCKoOM s3blKe, MPUBEAEHHbIE B OPUIMHAAE, PACKPBIBAIOT CMbICA U BbISICHSIIOT
MPUYUHBI TIPUAAHUS PA3AMYHBIX 3HAYEHUI KMMYaKCKMM CAOBaM B MCCAEAOBATEAbCKMX paboTax
n nepeBopax. Kpome Toro, oTMeueHo, UTO TPAHCKPUMLMM M 3HAYEHWMS PasAMuUHbIX cAoB Kunuaka
YHUKaAbHbI. M3yuas apabckme TOAKOBaHUSI PYKOMWUCH, BbISIBASETCSI TIOPKCKMIA KOPEHb HEKOTOPbIX

apabu3MoB, TIOPKCKMIA SKBMBAAEHT KOTOPbIX 3a0bIT Ha Ka3aXCKOM S13bIKe.

KatoueBble caoBa: «TapakymaH ..
CAOBapb.

Kipicne

XIV-XVI racelpapga Mseicblp MeH [llam
JKepiH/Ae MOMIYK KBIMIIAKTap OMIIIKKE KEil, COJ
OHIp/ie KBIMIIAK TUTiHE eA9yip KaXeTTiJIiK TybIHIa-
raHbl Oenrini. OHBIH JoJeNi col Ke3eHaepae apad-
TUIUIEpre KBIMIIAK TUIIH YHPEeTy MakcaThIHIa
kasputran  «TopxkyMman...», «Kurad on-HMapaky,
«On-Lyppa», «Ot1-Tyxda», «On-Kayanun» T.0.
CO3MIKTEp MEH TIpaMMaTHKaJIbIK ka30a ecKepT-
kimrepi. TinTi «OT1-Tyxda» arThl eHOSKTiH aBTOPHI
KoJDKa30aHblH Kipicrecinae: «MeH eHOeKTi KhII-
[IAK TUT OOMBIHINA Ka3]bIM, OMTKEHI €H KOIl KOJ-
JMAHBIIATHIH TiI — KBIMIIAK Tidi», — gered. Ocel co3-
JUKTI 3epTTETeH OTaHJBIK FaiubiM T. ApbIH OHJAFbI
Ke37EeCETiH TYPIK CO3IEPiHiH, SFHU KBITIIIAK CO3]Ie-
piniy yiaeci 97,5%, napcel ce3nepinin yieci 2,1%,
apab cesnepiniy yneci 0,4% ekeHiH aHBIKTaraH
(ApsiaoB, 2009: 129). CoHBIMEH KaTap CON Ke3€H-
nepae apab® TuUTiHEH TYpik (KBIMIIAK) TUTIHE ayma-
pouran «lllahnamay mosmacel, «Mpiran an-Mysyk
yo-c-Canatun» xoHe «Mykaminma OO0yIIoic oc-
Camapkanam» aTTHl IiHH eHOekTepni, T.0. aTayra
60aBbl.

AranraH eHOCKTEp/IiH JICHI 9JIeM apXUBTEPi MCH
KiTaIlrxaHaJapblH/a CAKTaYJIbl TYPFaHbI Oenriii. by
eHOekTepaiH keiOipi Eypona, Peceii mibIFbicTany-
IIBUTAPBl MEH ©3re J¢ WICTENIIK TYPKOJIOrTap
TaparnblHaH 3epTTENTeHI MaNiM. Anaiaa omapabiH
IIeHI CeYpOIICHTPUCTIK OarbITTa 3eprTenmi. KeHec
KE3iH/Ie OTaH[BIK 3EPTTCYIIICPre HICTeT apXHB-
TEpIHJIET] eNliMi3re KaThICTBl TYIHYCKa ICpEKTep
MEH KOJDKa30a eCKepTKIITep KOKETIMCi3 O0FaH-
IBIKTaH IICTEIIK FalbIMIApJbIH cHOCKTepiHe
cyiienyre typa kenmi. Toyencizmik anraibl Oepi
«Monenu mypa», «Tapux TOTKBIHBIHIAFBI XaJBIK)»
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.», KMMYaKCKMI 93blK, apabCKMii 93blK, KMMYakCKo-apabekuit

T.0. OargapnaManap aschlHAa PyXaHH KYHABUIBIK-
TapbIMBI3Fa KAaTBICKI 0Oap TapuUXu ECKepTKIITep
eliMi3re OKeNiHIN, KailTa 3epaeneyre MYMKIiHIIK
TYJIBL.

TakbIpbINTHI TAHAAY/bI IdHEKTeY KIHE
MAaKcaThl MeH MiHJeTTep

JKorapeina aranraH eHOEKTEp IMIETENIIK XKOHE
OTaHIBIK FAJIbIMJIAP TapalblHAH ayIapbUIbII, 3ePT-
TENIN XYp. AJjaiiia 3epTTeylIliep MEH ayaapMma-
IBUIAPABIH  €HOGKTepiHe Hazap aynapcak, Kei
KBITIIIAK, CO3/IEPIHIH MaFbIHACKI 3P FaJIBIMIA OPTYPIIi
Oepiin )KYpreHin 0alKaiMbI3.

Kpimmrak TOOBIHA KATAaTBIH TUTAEP/iH, COHBIH
ImiHAe Ka3ipri Kazak TUTIHIH Tapuxw (OHETHKA,
JIeKCHKa, MOpQoJorusickHAH T.0. Xabap OepeTiH
eckeptkimrepain 6ipi XII-XIV £r. Mbicbipaarbl
MOMIIYK  KBINIIAKTaphl TapamnblHAH  >Ka3bUIFaH
«Kutab Maxmyr Topxxyman Typku ya Axkamu ya
Myramu (ya ®apcu)» enberi. by eHOekTiH Tym-
HycKachl Kasipri tanma [ommammusnmarsr Jledmen
KiTarmxaHaceiHaa 517-111 HOMIpMEH cakKTayJbl TYp-
raHpl Oenrim. Bynm eHOeK FbUIBIMU aifHaJIbIMIA
«Topxxyman» JIeTeH aTIeH TaHbIMAaJl.

Axkamemnk ©O. Kaiimap: «OTHOCTBIH OachIm
OTKCH CaHFaCBIPJIBIK JlaMy JKOJIbI, OHBIH Oeri-
Oelinenepi Oizgepre Tac MyciHAep MEH KapTacTapra
KalllaJIFaH ChIHA JKa3yJap apKbUIbI, MOJCHH €CKepT-
KIIITEep MEH opTYpii FUMaparTap TYpiHAE XeTyi
MYMKiH. Bipak OyiapasiH 6api STHOC eMipiHiH MBIH
ma Oip emeci rana. OHBIH IIBIH MOHICIHJETI
JAHAJIBIFBl MEH JYHHETAaHBIMBI TCK TUIIHIE FaHa
cakTaynajpl. OpOip NoyipAe emipre Kaxer OOJFaH
Kypall-caliMaHHBIH, Kapy-)KapaKTblH, KHEP KHIM
MEH illIep TaMaKThIH, TYPMBICTBIK 3aTTap MEH CaJT-
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caHara, 9JIeT-FYPHIIN, HAaHBIM-CEHIMIe, OHBIH-KYJIKI,
TOl-TOManaKkka OalIaHBICTHI YFBIMIAPABIH aThI-
JKOHI, CBIP-CUIIATHI, T.0. TEK TUI (akKTiiepi peTiHae
FaHa, sSFHU JKEKe ce3lep MeH Tipkecrepi, (pa-
3€0JIOTH3MIED MEH MaKal-MoTeNl apKbpUIbl FaHa
6i3re »xetyi mymKin» (Mankeesa, 2014: 519-520), —
JereH OonarbiH. JIeMEK MOMIYK KBIMIIAKTaphI
TapanblHaH Xa3blUIFaH €HOEKTep Ka3ipri KhIMIIaK
TOOBIHA JKATATHIH XaNBIKTApABIH, COHBIH IINIIHIE
Ka3aK XaJKbIHBIH Oenriii Oip 3aMaH apaibIFbIHAAFbI
JlaMy KOJIbl MeH Oenri-OeifHeCiH alIIbIKTaliIbI.

«TopxymaH...» eHOeriH 1894 K. TOITaHIUSITBIK
meiFeicTanysl M. T. Xoyrema (Houtsma, 1894),
1970 x. M.T. XoyTcMaHbIH €HOETI HEeri3iHae Ka3ak
raneiMbl ©O. KypremmkanoB (Kypsimmkanos, 1970)
3eprreni. 2000 >xputbl TYpik FajsiMbl P. Tomapisr
TYPIK TUTIHIETI ayJapMachlH TYPIK Tili TpaMMaTH-
KaChIHBIH epexelnepine cail pegakmusiiaca (Toparli,
2000), 2019 xwurel oTaHABIK FaasiM A.H. ["apkasery
OpBIC  TiNiHAEriT  ayjapMachlH  peaKiusuIal,
HopManm3anus xacaraH (["apkasern, 2019).

by makanmambizna ocel «Topxxyman» eHOETiHIH
TYIIHYCKACBI MEH OChl CGHOEKKE ’KacallFaH
M.T. Xoyrcma, ©. Kypsiirkanos, P. Tomapisl,
A.H. TapkaBen 3epTTeyyiepi MeH ayAapMajaphbl
HETi31H1e KeW KBIIIaK CO3JEpiHe dPTYpiIl MaFbiHA
Oepiny ceOenTepiH anryra >koHe OEpiiAreH apTypii
MarblHANapabl OipizaeHaipyre, TYPKiTiK Oamamachl
YMBIT OOJIFaH Ka3ak TUTIHIET1 Keil apabm3maepiH
TYPKUTIK TOPKiHIH aHBIKTAyFa THIPHICAMBI3.

FerneivMu 3epTrey ogicHamMachl

Byn wmakamana calbICTBIpMalbl TapuXHu TYp-
FBIIAH Talfay, capajay CeKUIAl FBUIBIMH 9JiCTep
konmaublIael. CoHbIMEH Kartap «TopkymaH...»
eHOCTIH 3epTTereH, ayiapFaH FaJIbIMIapIbIH EHOCK-
TEpi ©3apa CaIBICTHIPHLIA, CAFACTHIPHLIA KapacThl-
pBUTAIEL. 3ePTTEY KYMBICH Tikenel « TopkyMmaH...»
eHOCTIHIH TYMHYCKAChlHA KATBICTBI OOJIFaH/IBIKTaH
MakajambI3[la KOJDKa30a TapUXblH 3EPTTECY IKOHE
KoJDKazOaTaHy omicrepiHe »kyriamik. CoHmai-ax
MOTIHTaHy, JICKCUKAIBIK Tajijgay oicTepi KaMm-
TBUILIBL.

HoTu:xesiep MeH TaJKblIayJaap

Komxazbanarer «Koraprbl Tapam jXoHE OFaH
KaTBICTHI €CIMIEp TypaibD» aTThI OipiHII Tapayma
¥ (Kitab tarjuman, original facsimile: 5b) cesinig
tpanckpunmuacelH ~ M.T.  Xoyrema  [kajyr]
(Houtsma, 1894: 94), ©. KypbInkaHOB [KBIABIp]

(Kyppmmkanos, 1970: 161), P. Tomapmer [kir]
(Toparli, 2000: 4), A.H. TIapkaBernm [kiyir]
(Tapkaser, 2019) nen Oepren. TymHyckana kacpa
XapeKeTi (& KOHE (§ opINTepiHiH KOCHUTY ChI3bI-
FBIHBIH AacThIHA KoWbpuraH. Kocpauel (& opmiHe
THECLTI JieceK OYJI ce3li [KbIp], ¢ opIiHe THEeCLT
Jecek [KbIdbIp| nen okyfa Oonansl. P. Tomapiisr
KOJDKa30amarsl Kocpa XapekeTiH (& TaHOachlHA
THecii canar, [kir] qen okbica, KajFaH YIII FaJIbIM ($
opITiHE TEIireH.

MarpiHaceiH M.T. Xoyrema: «Himmelssphérey
(Houtsma, 1894: 94) (ayo. Acnan KeHICTiTi) mece,
O. KypsinnkanoB: «1) HeOecHbIH cBOJ, HeOecHOE
MPOCTPAaHCTBO, HE0O; 2) opOuTa» aem, Kazak KoHe
KapakKalmak TUIACpiHIeT1 Kbiiblp CO3IMEH Oaiima-
HBICTBIPBIT, OPBIC TUTIHE «Kpai, TpaHb, MPEIEI;
JanbHbIN, cambiid ganekuit»y (Kypsinkanos, 1970:
161) nmen aynapamel. An P. Tomapmer: «felek»
(Toparli, 2000: 4), A.H. I'apkaBem: «HebGocBom»
(I"'apkasern, 2019) nerem.

Byn ce3miH MarbplHACBIH KOJDKa30a aBTOPHI
apabrapra <4l nen Ttycimgipren. Apa6 TimiHzeri
tycinmipme cesmikrepae <&l cosimig OipHewre
MarbIHACHI Gap: 1) elad 4l a Ja )l e pivuadl JiI (al-
Mujam al-Wasit, 1972: 701) : ayo. aiiHanacsl ’a3bIK
JKEPJIET] IOHTENIEHITT KEJITEH KYM To0e, KbIp; 2) )l
gstaudl 29all 4d mauw (al-Mu‘jam al-Wasit, 1972:
701): ayo. AcniaH neHenepi Ko3FaiaTblH opOuTa.

P. Tomapnemaeiy Oepren «felek» MarsiHACH
apabmanarpl <8l [on-Donok] ce3iHiH Typikiuere
ukemaenren Typi. Osbiy [kir] mem oxkysl apa0-
magarel <8l cesimin OipiHIN MarblHachIHA caif
kemeni. Kaszipri kazak TUTIHIET1 Kblp €631 OHBI
KyaTTaraHaai Oomanpl. Anaiina Oy Tapay *OFapbl
Taparka, acCliaH TaKbIPHIOBIHA KATHICTHI OOJIFaH bIK-
TaH, Oy TakbIpbinka <8l co3iniH eKiHII MaFbIHACHI
Typa kenexi. Kasak Ttimingeri «Tebemisgeri kek
acmaH/bl KaK JKapbll, TYCTIKTEH KHBIP TEPICTIKKE
Kapail «Kyc jxompDy KaTheIp KejiOoel myOaraHmams
(Capaii, 2017), «Ax Oyrrrapgan Oip mepimTe KO
co3ca, CyHrip exim ayara. KubIp-KubIp acmaH
J)KaKTaH >KoJ co3ca, Hareiz olien — Xayara»
(JIecberoBa, 2020), «Ceri3 Kplifblp maprapar...»
(Bykap XKeipay, 1993: 19) T.6. KongansicTap eKiHmI
MarbIHaHbBI KyaTTail Tycei.

Ocnl Tapaynarsl 2 (Kitab tarjuman, original
facsimile: 5b) cesinin MarbiHaceiH M.T. XoytcMma:
Wind (Houtsma, 1894: 85) (ayo. XKemn); ©. Kypsimi-
kaHoB: 1) Betep; 2) rox, Bo3pact (KypbInkaHoB,
1970: 127) (ayo. 1) xem; 2) xbu, xkac); P. Tomapusr:
Riizgar. Geneldir (Toparli, 2000: 4) (ayo. XKemn.
XKanmer); A.H. T'apkaBeu: Berep, u sto oOmee
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Hazpanue (['apkasen, 2019: 321) (ayo. XKen xone
OyJ1 JKamplIaMa aTtay) e OepreH.

Tynnyckanarsl apabma ayaapmackiaaa Cs ¢ sell
sl sa5 mem, aBrop J2 [iien] cesiHe eki MarbIHa
Oepren. bipinmi MarsiHack! ¢ s¢l), exiHIIi MarbIHACHI
2&ll cesi. BipiHiui MarblHACKIH FaJIbIMIAPIBIH 0pi
Jicen MarbIHACBIHAA OepreH. Au apadia Tycinaipme
cesikTepe &) s [hoya’] cesine 4na Y13 Sl calay jle
oAl AL e 5 ¢ &Yy g3V e 0 sS s(ayo.
a30T TMEeH OTTeriHeH TypaThiH JKep wapbiH
KOpILIaFaH Ta3) JereH TYCiHikTeMe OepisreH.

Kazak TimiHzmeri aya cesi apab TimiHaeri $)g
[haya’] cesinen ukemuenin enreni oenrimi (Kasak
onebu TtimiHiy cesniri, 2006: 141). CunoHumMaep
CO3MITIHAE aya ce3iHe aye coO3iHEH 0acKa CHHOHUM
kepceriamereH (Kasak TiTiHIH CHHOHUMIEP CO3IITT,
2005: 91) (am orcen ce31 CHHOHUMIED CO3[ITiHE
MysaeM eHoereH). Oye co3i e £ [hoya’] cesinen
WKeMJIENTeH Hycka. Kazak TuTiHIH TyCiHIipMe
cesnmiringe aya cesine «Kep armocdepacsiH
KYpalThlH Ta3  TOpi3Ai  3aTTapIblH  JKAIIIbI
KUBIHTHIFBI; aTtMocdepa» (Kazak cesmiri, 2013:
125) neren Tycinik 6epinren. Srau Komkasbama G
[fien] ce3iHiH aymapMmachl peTiHae OepiireH s)sa
[hoya’] cesiniH apabma TyciHmipMeci MEH Ka3ak
TIHAET1 aya Ce3iHIH TYCIHAIpMEci MarbIHajac
oombin Typ. Jlemek asrop (i [ifen] ce3i apKbLIbI
ayanvl MEH3eT OThIP. ByIaH MIBIFATBIH KOPBITHIH/IBI
Ka3ipri KOJIAHBICTAaFBl aya, aye ce3mepi apad
TiNiHEH eHreH KipMme ceszep 6onca, & [iten] (kas.
Kell) co3i aya, aye coO3NEPiHIH TYPKUIiK Oamamacsl,
TopkiHi Oonmak. Kasip »kapbeica KOJIaHBIIATHIH
«/lomka aya Oepy, momka xenm Oepy» JHereH
MBICAITAPAAH aya, el CoO3Mepl MarbIHAIAC €KEHIH
aHFapambI3.

Exinmi MarplHACHIHAA FaIBIMAAPIBIH ITIKipi
oprypii. ©O. KypbiunkanoB ol MarbIHACBIH «TO/,
BO3pacT» (ayo. xKbl, xkac) aen oepce, P. Tomapisr
«Geneldiry (ayo. xammer) menm Oepren. An A.H.
["apxasert OYJ1 co3/1 XKEKE MaFrbIHA PETIHJIC CAaHAMAA,
«Berep» ce3in  «obOmiee  HaszBaHHe»  (a)0.
JKanmpllamMa —aTtay) neymeH mrekrenred. M.T.
Xoyrcma Oojica eKIiHINI MaFbIHACBIH MYJAEM
OepMereH.

i [iien] cesiHiH eKiHIII MarblHACBIH apab
tinginepre o=l co3i apKbUIBl TYCIHIIpreH neik.
Apa6 Timinmeri o=l cesim eki Typai TyGipmeH
TapaTtyra Oonagpl. bipiHmici es=  TYOipiHEH,
EKIHIIICI a«= TYOIpiHEH TYBIHIAFaH. e TYOIpiHEH
TybIHIAFaHbl @ OpIi MIDJJIACKI3  KocapiaHOaii
okpUIaThH A& co3i. MarbiHace! 43dl(al-Mu‘jam al-
Wajiz, 1995: 442) (ayo. xbL1). aec TYOipiHEH

28

TybIHJIAFaHBl ¢ OPIIi IIOJJIa APKBLIbI KOCAPIaHATBIH
2=l cosi. MarpiHacer p=lall Ca3la 5 «Jalill(al-Mu‘jam
al-Wasit, 1972: 629) (ayo. xanmsl, >KajmbliaMa).
Kosmkas0ana » opriHe mojyia oenrici Konbuimaii a&l)
Typinae 6epinren. O. Kypriunkanos ¢se TyOipiHeH
TybiHAaran A&l (a@yd. KbUT) CO3IHIH MaFbIHACHIH
Oepce, P. Tomapmer Mmen A.H. I'apkapen e«= TYOi-
pIHEH TYBIHIaFaH ¢ OPIIi KocapiaHaThiH Al co3iHiy
MareIHachIH OepreH. Amaiima A.H. I'apkaser «Be-
Tep, U 310 00mee HasBanue» ('apkaser, 2019: 321)
ney apkbuibl &) cosin Ji [iien] cesiHiH exiHII Ma-
FBIHACHI pETiH/E KapacTeipMaraH. Typki Tilaepine
Ji [Hen] TysIFachIHIAFsl «OKaNNbUIAMa» MOHIH Oe-
PETiH €3 )KOK O0IFaHABIKTaH, ©. KyphIInKkaHOBTHIH
200 (ay0. )KblT) HYCKACBIH KYNTalMBI3.

ABTOp &l 585 & ¢l selly ey apkbuisr O3 [ifen]
cesine ¢lsell xome o2l neren exi marbiHa Gepremi
aHbIK. OFaH «asdl s 5 (8 Luallly fey apKbUTBI RS
[xyH] cosine Kyn (acnian JeHECI) JKIHE Moy ik KIHE
«orill sy il adlly ey apkbuter Gl [aif] cesine A
(PKep cepiri) >xoHe aii (OTHI3 KYH/IIK YaKbIT OJIIIEMI)
JIETCH €Ki MarblHa OepreH MbpIcaimaphl T.0. Tomen
Oonanel. Byn o3 keseringe A.H. Iapkapenriy &)
ce3iHe XeKe MarblHa OepMel, «o0lnee Ha3BaHUEH
JICYMCH IICKTENTCHIH J)KOKKA [IBIFapaibl.

CoHbIMEH KaTap aBTOp «YakKbITTap TypaibD»
KUbIpMa Gipinmii Tapayza «s)sell 525 & sy nem, &
CO3IHJIET] (§ OPIH Kocpa apKbUIBI JKa3bIM, OipiHIIi
MarbslHachlH A&l exinmi MmareiHacelH ¢l sl men
KopceTkeH. by ce3 kocpa apKpubl [HBLI| 1em
okbuTazbl. Tapay yakbIT TaKbIpbIOBIHA KATBHICTHI
OONFaHIBIKTAH apaliia TYCIHIOIPMECIHIH  eec
TYOIpiHEH TYBIHIAHTBIH  Jicannvl,  JICANNbIIAMA
MarbIHAchIHIaFel A%l ce3i emec, ss TYOipiHeH
TyBIHIAaFaH 2/cbll MarbIHAChIH Olngiperin A=) cesi
eKeHi aHbIK.

Byn orcen, aya marbiHaceiHaarsl 0i ces3i parxa
APKBUIbI & [#en], ocvin MarbIHAIAFBI 3 cosi Kacpa
apKbUIEl i [HBLI] JIeM 5Ka3bUIaThIHBIH OLIipeti.

Kazipri Typki TUIIEpIHIC € dcesl KIHE HCbL
CO3JICPiHIH OpPTYPJIi ABIOBICTATYBI OYJI OWBIMBI3IIBI
KyaTrTai Tycemi:

Ken: mam. XKum;, noe., 6awx. xymuvix. Em;
mypix. Yel; mypixm. Yel; a3ep. Kiilok; 636. Shamol;
yiie. Wl goipe. [aman,

Ko mam. En;, nos. obawx. xymwix. Wb
mypik. Y1l; mypixm. Yyl; a3ep. 11; 036. Yil; yite. Jx;
Kuipa. XKbu;

Ocsl Tapaynarsl B b (Kitab tarjuman, original
facsimile: 6a) cezine M.T. Xoyrcma Wirbelwind
(Houtsma, 1894: 91] (ayo. yiitkpiMa); O. Kypsiii-
xaHoB ['po3a, Oyps, yparaH, BHXPb, CMepd



K.A. Kpinsip6aes, K.Y. Kynemos

(Kyppimxanos, 1970: 159] (ayo. rpo3a — Haxkaraii;
Oypss — Iaywll; yparaH, BUXph — KYHBIH, OOpaH,
anau-gynen; cMepu — KyiisiH); P. Tonapasr Kasirga
(Toparli, 2000: 5]; A.H. I'apkaBenr Oyps, yparas,
‘Buxpb, cmepud’ (['apkasem, 2019: 323) pmeren
MarbIHaJap Oeprex.

baiikaransiMbi3gaii, ©. Kypsinnkanos neH AH.
Tapkaserr & »<=8 [KacbIpka] ce3ine GipHele MarbIHa
OepreH >koHE OepreH MarFbIHATAPBIHBIH OPKAHCHICH
TeHi3#Ae e, KYpJIbIKTa Ja OomaThlH opTYpIi
KyOBUIBICTBI  Olnmipeni. An TYHH¥CKa,Z[a apabmra
ayaapMachiH da3 530 [4z-zab4‘a"] men Gip cesben
raHa OepreH. Apa6ula TycCiHaipmMe ce3mKTepae
05 [HiZ-z0bd‘E"] cosine oiis JLall iz« jlac)
Ll ) 4nd 35 o5 )Y 8 (Mujam al-Luga al-Arabia
al-Muasir, 2008: 1005) (ayo. KyiibiH, sFHH
TOMBIPAKTHI, MIAHJBI Xep OETiHeH acmanfra YHipe
KOTEPETiH Kem) JereH Tycinikreme Oepren. Cana
MaMaH1aptl 1,50 [dz-zibd‘dh] men JbaeY) [dl-

’i‘sar] apaceln/Ia albIPMAIBLIBIK OapbIH, 423 B [4z-

ziibd‘dh] KypsbikTa 6OJIAaTBIHBIH, Jacy! [4l-"isar]
TEHI3JeH OacTtay anmaTBIHBIH aWTamel. AJ  COM
racelpyiapia MoMIIYKTep emiHze KAPBIK KOPTeH
yikeH «Jlucon an-Apab» cesairine 4930 cesine
o i sig Ul Jasifaal s Led s 0V G Y1 (B st )
ssee alS cledd) (M6H Mamsyp, 2009: 167) (ayo.
XKepne 6ip OarbiTKa FaHa YHBITKbIMAH, IAH-TOIIBI-
PaKTHI acTiaHFa YCTBIH TAPi3i YiHipe KOTepEeTiH Kel)
nereH tyciamipme Oepren. Coir moyipaeri apaOima
TYCIHIIPME CO3iKTe /¢ Oy TaOuFu KYOBUIBICTHIH
MYXHUTTa eMec, kep OeTiHIe OONaThIHBIH MEH3ell
typ. Omait Gonca, B »<=f [KacwipKa] cesiHe apTypii
MarbIHa OEpMEH KYlibiH, YliblmKbiMa ACTEH TYPHIC.

«Kep xoHe OHIAFBI OpPBIHAAP» aTThl 2-
tapayaarel ¢ (Kitab tarjuman, original facsimile:
6a) cezine M.T. Xoyrcma Land (Houtsma, 1894: 91)
(ayo. xep); O. Kypsinnkanos 1) 3emiist (MaTepuk),
3eMHOM map; 2) MecTo, IyHKT; 3) MECTHOCTb, TIOJIE,
tepputopus, crpaHa (Kypemmkanos, 1970: 127)
(ayo. 1) Kep (KYpAbIK), *Kep MmMapsl; 2) OpBIH; 3)
anaH, aymak, ex; P. Tonapnsr Yer. 'Bos' ve 'parca
yer' anlaminadir (Toparli, 2000: 5) (Kep. «bocy»
KOHE «Kep TeiMi» MarsiHackl 0ap); A.H. I"apkasen
3emas, U emEé 3TO ‘MeCTo’, a TaKXkKe ‘ydacTok’
(Tapkager, 2019: 323) (ayo. XKep, consiMeH Oipre
OVJ1 «OpBIH», COHIAM-aK <oKep TeiMi») JereH
MarbIHaJap OepreH.

TymHyCKagarsl apabliia ay apMachiH: U2 o=)Y)
L& s () s em aBTOp ¢ [ifep] ce3ime ym
MarbIHa Oeprex.

SIrHu aBTOp ¢ [ilep] CO3iHIH YII MarbIHACHIH
Gepren: 1) o= ¥ [dl-"drd]; 2) S [4]-mikdn]; dx8

[4l-buq‘d]. Apab TimiHzaeri TyciHIipMe ce3IiKTepae
OYJ1 YIIT CO3MiH TYCIHAIpMECiH ObUTal OepreH:

1) UAJY\ [al-’ard] — Aueadll de geaall SIS )
43S (Al S ST g g ¢ uadil] J g 4S8 8 U 40 3 (al-
Mu‘jam al-Wasit, 1972: 14) (ayo. Kyn xyiieciameri
TuTaHeTanapablH Oipi, OpOUTACHIHBIH PETi YIIiHIII.
Oun 613 TypaThIH IJIaHEeTa), SIFHU JKep;

2) 4% [dl-mikdn] — easd) (al-Munjid al-
Abjadi, 1998: 994) (ayo. xep, OpBIH, Kali, MEKEH);
JKaii mapcwl TiniHeH, Mmexen apal® TiliHEH €HreH
KipMe Ce3 JIeceK, Jcep MEH OpblH TYpKl ceszepi.

3) 48 [Al-buqd] — ledos La 3aa Y1 (e dadal
(al-Mu‘jam al-Wasit, 1972: 66) (ayo. aiiHanacbiHaH
epeKIIeJICHIMN TYPAThIH XKep OOiri), sFHU Jicep, JHcep
menimi, meppumopusl.

Aax M.T. Xoyrcma 2 [iiep] ce3iniH Oip
MaFblHACBIH FaHa Kkepcerce, P. Tomapmbr exi
MarblHachlH OepreH. ©O. Kypsinnokanos meH A.H.
I"apkasen Y1 MarbIHACHIH Oepre.

Jlemex, X [iiep] 1) u=0Y) Kep; 2) (Sal wxep,
OpbIH, MeKeH, Kaii; 3) 4 skep, skep Teimi,
TepPUTOPHS;

Kazipri kommaHbIcTarbl Meker €31 apad
TUTIHEH, Jicatl Ce31 MapChl TUTIHEH, Meppumopus
€e31 OpbIC Tl apKBUIBI eypora TiAepiHiy OipiHeH
aypicKad. EcCki KpIMmak TUTIHAE OCHI CO3ICPHIH
MarbIHAChIH Oip FaHa )3 [fep] cesi Geprex.

Ocsl Tapayaarsl pua) (Kitab tarjuman, original
facsimile: 6a) ceszim M.T. Xoyrcma [{i¢lirlim]
(Houtsma, 1894: 44); O©. Kypsikanos [yuypyMm]|
(Kypsinnkanos, 1970: 215); P. Tonapusl [ugurum]
(Toparli, 2000: 5); A.H. T'apkaperr [ugurum]
(I'apkaser, 2019: 323) men TpaHCKpUNIUSTIAFaH.
Komxaszbana ¢ TaHOAachlHA HYKTE KOMBLIMAaraH.
Faneimpapasia Oopi oFaH yII HYKTe KOWBIN, & [4]
nen okbiradn. M. T. XoyTtcma men O. KypsilnkaHoB
KIHIIIKe aye3ae TpaHcKkpunuusiiaca, P. Tomapmis
MeH A.H. lapkaBern xyaH oyesne NbIOBICTaraH.
Komka3z0aHblH GOHETHKANBIK O6iMiHIE aBTOp &
[4] npIOBICEIHA « AT acTHIHIA YII HYKTeci 0ap e
(xkum) me & [m] koHe ¢ [k]| ABIOBICTAPBIHBIH
apacelHIarel kyaH aeiopicy (Kitab tarjuman,
original facsimile: 2b) menm cumarrama Oeprem.
CoHJpIKTaH XyaH nbiobicTaraH P. Tomapibel MeH
A.H. I'apkaBenTiH HYCKachIH KOJITalMbI3. Anaiina
FaJgeIMIAp Ka3ipri Typik TUTIHAETI ugurum ce3iHiH
IBIOBICTANYBI HETI31HIE KoJDKazbamarel » TaHOa-
CBIH/IA KeJTeH (aTXaHbl CYKYHIe alHaIJIbIpFaH
cekinmmi. TymHyckara 3ep caila Kapacak, aBTOpP
(darxaner  omeifimen  KoWFaHBl  OaWKaiaibl.
CoupgpikTan Oy ce3nmi [yuypma] Jenm TpaHc-
KpHITIHsIaFaH JKeH.
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Bya ce3nin marsiHacein M.T. Xoytcma jdher
Abhang (Houtsma, 1894: 44) (ayo. Tik xap);
O. KypwInkaHoB Kkpymoii, 00pbl8Ucmblil CKIOH,
omxoc (Kypeimkanos, 1970: 155); P. Tomapisr
Yasst enli tas (Toparl, 2000: 5) (ayo. xa3pIK eHai
tac); A.H. I'apkaser Kpsima 6m. 00pbIB, OTBECHBIN
CKJIOH, ‘00pbIB, mpomnacth’ ([apkaser, 2019: 323)
nen OepreH.

Fameimmap Oyn cesmiy Kommka3damarbl apabd
Timingeri Tycimgipmecin il [ds-sdqif] ngen
okbIraH. by ce3re apa0 TiniHzeri TyciHaipmenepae
exi MarbiHa Gepinren: 1) odlel sa 5 wosaiy Jall sl
am Y (i) (ayo. yiain skanmacel T.0., 07 YHIIH
JKOFaprbl 06T, elleHiHe Kepi MaFI)IHaI[a), 2) slaudl
(ayo. acniaH). ApalmagaH ayJapblUIFaH eKi MarblHa
na Oyl TapayIblH TaKBIPHIOBIHA COMKEC KeIMEHi.
(Coram kapamacran P. Tomapmeiman 6acka
rampIMaap s CO3IH TaKBIPHITKA HMKEMICH «TiK
*Kap» MarbiHackiHAa, P. Tomapisr «Yasst enli tag»
(ayo. xa3pIK eHni Tac) gen OepreH. Fampimaap Oy
MaFbIHaHBl Ka3ipri TYpik TUTIHIETi ugurum ce3i
HeriziHae Oepinm OThIpFaHbl Oaiikanazapl). Komkas-
OaHbl 3epTTey OapbichiHma axd) [yuypma] cesiHiH
apabria Tycinmipmeci <l [ds-sdqif] emec, il
[4s- saqlf] €KEH1 aHBIKTJIIbl. MarbIHACHI: JAlall
Jiall Ge A2kl 2dsall (al-Munjid fi al-Luga, 1986:
397) (ayo. TaynelH eHic YJIKEH >kapTachl). Jlemex
p2) [yuypma] a3 [dg-siqif] Kyrama, enic
JKapTac;

Ocor Tapaymarsr ¢ (Kitab tarjuman, original
facsimile: 6a) ce3in aBrop apa0rinainepre i <l
sl & b Ghs Gal el ey &l s genm
TycmmpreH Sram 1) u)ﬂ\ [al- garaf]; 2) &) [ar-
riq]; 3) sl G b s Bl & el eren ymr marbina
OepreH.

MarpiHaceiH M.T. Xoymcma 1) schroffer
Felsen; 2) Speichel; 3) spalten (Houtsma, 1894: 104)
(ayo. 1) Tik xap; 2) cinekelt; 3) xapy, mary); O.
Kypviuoicanos 1) Slp, kpytoit Geper; 2) cmoHa; 3)
Hap: Haprein (41 Je ) packansiBaTh, pacceKarh,
KOJIOTh, paciienyaTh (Kypeinkanos, 1970: 124); P.
Tonapawr 1) Yalgin kayalik; 2) 'Tikiiriik' demektir;
3) Bir sey zahmetli ve sikintili oldugunda bdyle
emredersin (Toparli, 2000: 5) (ayo. 1) Tik xap; 2)
«TYKipik» merenai ne 6innipeni; 3) bip Hopce aysip
KOHE KWBIH OoyiFaHna ocklnail Oyitpipachin); A.H.
Taprasey 1) YTéc, kpyToii CKiloH / O6eper, ‘00pHIB;
oBpar’; 2) ¥ 9TO ke — pacuBeT; O1eck, KpacoTa; 3) a
emé TOBEIUTEIbHOE HAKIOHEHWE TIJaroja [yar-]
‘packansiBath, pa3pyoars’ (I'apkaserr, 2019: 323);
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Byn ce3nin TYIHYCKa/Iarbl apa6ma 1) —aall [al—
garaf]; 2) G0 [ar-riql; 3) sl G Gl s (al &
ayJlapMallapbIHbIH MaFbIHACHIH apa6n1a TYCiHAIpME
CO3JIIKTEP apKbUIBI allIbIll KOPCETEMI3:

1) <l [al-gurf] — daud 8 dlall 582 13) 5ol ) (38
(al-Mu‘jam al-Wasit, 1972: 118) (ayo. acTeiH cy
JKBIPBINT OIBIPBUIFAH OWMAT JKepleri jkap), SFHU
ocap; Fanpmmpmap OepreH  OipiHmi — MarbIHa
apalIrackiHa Typa Kelesi;

2) &N [ar-riq]: Apa6 rtimimge &Y [ar-riq]
cesiniy OGipHeme MarbiHacel Oap. a) <l (al-
Mu‘jam al-Wasit, 1972: 386) (ayo. cinekeii); 9) 3l
&a)lls (al-Mu‘jam al-Wasit, 1972: 386) (ayo. kym,
KyaT, nemey). M.T. Xoyrcma, ©. Kypeinkanos, P.
Tomapner &) [ar-riq] cesiHiH cirexeil, myKipix
MOHIHIET1 OipiHII MarslHachIH OepreH. Komkas-
Oaza Kocpa apKbuIbl (Y [ar-riq] aen aHbIK jKa3bll-
ran. A.H. T'apkaBen; «paciper; 0JiecK, KpacoTay
nen, (arxa apkKpUIbl KaspulaThiH ) [ar-raiq]
CO3iHIH MarbIHachlH OepreH. Kazipri Typki Tij-
JIepIHIe cinekell, MyKipiKk MarblHAChIH OULIPETIH,
IOBIOBICTANYBl  Hiap/oicap  Co3iHE JKaKblH — Co3
Ke3zecnenai. Bisain oibiMbI3ima MyHga Gl s 3 8l
(ayo. Kyul, KyaT, IeMey) MaFbIHACHI Typa Keyefi.
OliTKeHl Ka3ipri Ka3ak TUTHIC cyleHiut, mipex,
Odemey MarblHACBIHJIA KOJIJIAHBUIATBIH «Kapy ce3i
O0ap (Kasak tumiHiH cuHOHHMzEp ce3miri, 2005:
471); )

3) el Gy b &ia Bal d sl (apo. Gipeyre
OipIeMeHi XKapFrhI3FBIH KEJITEHIE OFaH alTaThIH
Oyiipbirbin). Apab Tininge (< [Saqqa] ericririnin
Gxa (al-Mu‘jam al-Wasit, 1972: 489) (ayo.
KUBIH 00IIy, ayplp 00Iy) koHE &= (al-Mu‘jam
al-Wasit, 1972: 489) (ayo. xapy) MarblHaIapbl
6ap P. Tomapier TymHyCKaiar el Ob &g Gal d

3 (34 eren Tycinmipmeni «Bir sey zahmetli
ve sikintilt oldugunda boyle emredersiny gen, G
[Saqqa] ericTirin «== (ayd. KublH 001y, aybIp
Ooxy) MarbpiHachiHAa OepreH. Amaijga Kasipri
TYPKi TingepiHae Kuwvih Ooxy, ayelp Ooxy
MarblHACBIH OUIMIPETIH, NBIOBICTATYBI Uap/xicap
ce3iHe JKakblH ce3 kesnecnelai. COHABIKTaH
M.T. Xoytrcma, ©O. KypsinnkanoB, A.H.
I'apkaBer ¢ 2= (aya. )kapy) MarbIHaChIHIA AYPHIC
6epreH

2 [iiap] 1) <) [al- garaf] xap; 2) &) [ar-
riq] memey, Kyir; 3) s Gy Hb Chs Gl & sl (ayo.
Oipeyre OipaeMeHi )I(apFLISFLIH KeIreHAe, OFaH
aliTaTblH  OYUpBIFBIH), SFHH Jicap  ETICTITIHIH
OVHPBIK panbl.



K.A. Kpinsip6aes, K.Y. Kynemos

o (Kitab tarjuman, original facsimile: 6a)
cesine Komkasbaga b5 oulll s s ioanll gas 908 ull
220l nen Tepr marbiHa Gepren. Omap: 1) 34 [al-
barr]; 2) (== [al-hamiii]; 3) o+ [al-iabis]; 4)
23Ul [an-nasif].

M.T. Xoyrcma 1) trocken (ayd. Kyprak);
2) Festland (ayo. xypavik); 3) Fieber (ayo. 6e3rek)
(Houtsma, 1894: 90) mem ym marbeiHa, O. Ky-
pHIIDKaHOB 1) cyxoif; 2) Marepuk, cyma; 3) JIuxo-
poJKa, ropsiuka; xa3. Kypsl. Bo Bropom 3HaueHuu —
ka3. Kypiaelk (Kypsemokanos, 1970: 169) men ymn
marbiHaceiH; P. Tomapner Kuru (ayd. Kyprak) gem
6ip marbiHaceH (Toparli, 2000: 5); A.H. apkaBen
1) Cyma; 2) u 3T0 — cyxas JUXOpajlka, ropsuka,
xkap; 3) a eme 3emurst; 4) u emé — cyxocth (I"apkaserr,
2019: 323) nen TepT MarbIHACKIH OEpreH;

Enni  aBTop Oepren apalma ce3nepaiH
MarblHACBIH apalia TyciHAipMe Ce3AIKTepIcH
13IEHIK:

1) 53 [al-barr]: 4wl =¥ (myn, 30-6.) (ayo.
Kyprak JKep), srHu KypiibiK; 2) (== [al-hamiji]: JS
(s2as (al-Munjid fi al-Luga, 1986: 156) (ayo.
KOPBUIATHIH, KOPFalIaThiH 0apiblK Hopce); 3) ol
[al-iabis]: (w2 [iabisa] eTicTiriHiH Heri3ri eciMiieci.
Msic. S»3¥) G (Mujam al-Luga al-Arabia al-
Muasir, 2008: 2507) (ayo. ryanep Kypansl), SsFHA
sl [al-iabis]: Kyparan; 4) <) [an-nasif]: <ads
[naSifa] ericririnin Herisri ecimmeci. Mpic. il
OVl S (yo, 617-6.) (ayo. sep Kyprambl), SFHH
23Ul [an-nasif]: kyprak;

P. Tomapnsl 4-mi MarblHaCBIH FaHa OepreH.
Backa rameiMaap 02 [Kypy] Ce3iHiH MaFbIHATaphIH
OepreHze TYNHYCKaJarbl PETiH caKTaMaraH >KOHE
A.H. T'apkaBenreHn Oackamapbl TOPT MarbIHACHIH
TonbIK OepMereH. TymHyckana TOpPT MarbiHAachl 1)
54 [al-barr]; 2) (s [al-hamiii]; 3) o+l [al-iabis];
4) <) [an-nasif] perimen Oepinren. M.T.
Xoyrcma, O. Kypeimmkanos, A H. ["apkasery exiHmri
MaFBIHACHIH II9/a OENTICIH » OpITiHE THECUTI eTill,
=>l[al-humma] nen oxpin, «6e3rek» MarbIHACHIH-
na Oepren. Erep momma Oenrici s opriiHe Tuecini
necek (>l [al-hamiii] ce3i mmramel. Kasaxma
MaFrbIHACHl «KOPBIK», «KOPBUIATBIH KEpP» JereHi
oingipeni. Kopwix co3iHiH ABIOBICTATYHI 1a €CKi 9P
[kypy] cesine sxakpiH. OCBHI MaFbIHAIaFbl TYPIK
Timiageri «korumay, OamKypT TUTIHIETT «Kypcay-
JBIKY», 93epOaiibkaH TUTIHACTI «qorug» cesziepi Oy
HiKipil}/IiSI[i KyaTTal Tycex.

528 [kypy] 1) 53 [al-barr]: kypbIk; 2) (==l [al-
hamiii]: KopbIK, KOpbuUIaThiH Hopce; 3) sl [al-
iabis]: kyparan; 4) el [an-nasif]: kyprak.

KopbIThIHABI

3epTTeyiMizaiH HoTIKeci OoibiHma «TopxKy-
MaH» eHOeTiH aynapraH, 3epTTereH FajabIMIap Keu
KBITIIIAK CO3JIEPiHe SPTYPJIi MarbiHa Oepy cedenTepi
TOMEHJIETIJICH IETeH TY)KBIPBIMFA KeJIeMi3:

bBipinwi cebe6i, TPaHCKPUNIMACHIH OpTYpIi
OepyeH TybIHIaWabI. MbIcabl O ce3iHmeri Kacpa
XxapekeTiH (& opmine tmecimi gem [kir] gmem
TPAHCKPUIIIHUSIIAY, (§ SpIiHEe THECUT JIen [KhIABIP |
Hemece [Kiy1r] en TpaHCKpHITIUsIIAY;

Exinwi, xpimmmak, ce3epidiy apadima TyCiHmip-
Menepine TepeH Ooinmamay. Meicansr 8 [ifen]
ce3iHiH apab TimiHer #)3 [hoya’] ayaapmacs! apad
TUTIHAETT TYCIHAIPME CO3IIKTEp apKbLIbI 3ePTTE-
Mey canjapblHaH, OyJl Ce3iH aya MarbIHACHI
OepiamereH.

Ywinwi, ket FanpIMaapabIH KhIMIIaK co3/IepiHe
Oepinren OipHelle MarbIHaHBIH OipeyiH He eKeyiH
raHa OepymeH miektenmyi. Mpicamsr M. T. XoyTtcma
yII MarbiHA OepinreH p [Hep] cesiHiH Oip FaHa
MAaFbIHACHIH KENTIPTreH.

Tepminwi, KBITIIIIAK CO3/IEPIHE ayapMa PeTiHe
Oepinmren apab® cesmepin opTypiai TyOipiepaeH
tapary. Mbpicansl (& [ifen] cesimiH  ekiHmi
MarbIHAChIHA OEpiITeH é&j\ ce3iH O. KyphsilnkaHoB
as= TyOipinen, P. Tonapner meH A.H. [apkasery aac
TYOipiHEH TapaTKaH.

Becinwi, xpimmax ce3aepine OepinreH apadiia
ayJlapMaHblH JYPbIC OKbIIMaybl. MpIcanbl as)
[yaypma] cesiHiH apabma il [ds-sdqif] aynap-
Machl JKaHBUIbIC —w&ll [ds-sdqif] menm OKbLIFaH.
Cannapeian A.H. lapkasen au! [yaypma] cesine
Kpblula ETeH KeHCI3 MarbiHa ycrereH. CoHpaii-ak
38 [kypy] cesine Oepinren (=l [al-hamiii] ce3i
=1l [al-hummal] gen oKbUIBII, OYJI CO3re OPBIHCHI3
be3eex NeTeH MaFbIHA OepinreH.

AnmuiHubl, KBIIIAK cO37epiHe OepiireH apad-
ma aynapMaHblH OipHelle oMOHUMI O0mybl. MBI-
canbl J» [Hap] cesine Oepinren () [ar-riq] ce3inin
<l (ayo. cinekeit) sxone &M 38 (ayo. xym,
Kyar, JieMey) MaFbIHANapbIHbIH Oonybl. FamsiMaap
Herisci3 cinekei (<llll) MarbIHACKIH TaHIaFaH.

Kap:kbpuianabipy
byn 3eprrey xympicel KP BxFM Frutbim

komuteTiHiH ~ AP08855781 rpanThl  ecebiHeH
Kap KbLTaH B PBUTIBI.
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THE IMPACT OF DRUGS AND DRUG TRAFFICKING
ON THE SITUATION IN CENTRAL ASIA

Drug trafficking has created many problems for the Central Asian republics and caused significant
human and financial losses. The high profit and prosperity of this trade have caused terrorist and ex-
tremist religious groups in this region to move in this direction to consolidate their power and buy the
weapons they need to use.

This study aimed to investigate the effect of drug trafficking and the resulting organized crime in a
descriptive-analytical manner and to obtain the required information from articles-books in this context,
the main research question is: What effect can Narcotics have on the Central Asian countries? Findings
from the research show that the existence of extremist religious groups which are present in most Central
Asian countries has posed a threat to the economic, political, security, and social dimensions. Thus,
the Central Asian republics to control and management of these problems seek to expand in the form
of regional and trans-regional organizations, including the Central Asian Cooperation Organization, the
Commonwealth of Independent States, the Collective Security Treaty Organization, and the Shanghai
Cooperation Organization, as well as the ECO, to resolve tensions.

Key words: Afghanistan, Multilateralism, drug trafficking, Central Asia.

A.K. Xekenos, C.T. Axxakybaesa*, b.I'. Axmaa3an

On-Dapabu atbiHAaFbl Kasak YATTbIK, yHMBepcuTeTi, KasakcraH, AAmMarhl K.
*e-mail: jakubayeva.s@gmail.com

EcipTKi xoHe ecipTKi 6U3HeCiHiH,
OpTanblk, A31s eAA€epiHiH XaA-axyaAblHa acepi

EcipTki cayaacbl OpTaablK, A31si MEMAEKETTEPI YLWLIiH KenTereH KUbIHAbIKTap TYFbI3bliM, alTapAblKTan
AAAMAbIK, XKOHE KApP>KbIAbIK, LLIbIFbIHAAPFA 9KEAAI. ECIpTKi cayAacCbIHbIH XKOFapbl TabbIChl MEH BPKEHAEYI
OpTaAblK, A31s aiMarbiHAAFbl AQHKECTIK YKOHE IKCTPEMMUCTIK AiHM TOMTapAbIH 63 OUAIrH HbIFANATbIM,
KOAAQHYFa KaXKeTTi Kapy-»KapakTapAbl CaTbiM aAy YLIiH OCbl 6aFbiTTa KO3FaAyblHa ce6ern GOAADI.

byA 3epTTeyaiH MakcaTbl — eCipTKiHiH 3aHCbI3 aliHAAbIMbIHbIH, )KOHE OAAH TYbIHAANTbIH YiibIMAAC-
KaH KbIAMbICTbIH 8CepiH cunaTTay, OyA KYPAEAi MOCEAEH] aHAAUTUKAABIK, TYPAE 3EPTTEY XKSHE OCbl MOCEAE
TOHIpEeriHAE >Ka3blAFaH FbIAbIMM eHOEKTEPAI, dKapUSIAaHBIMAAPAbI CapaAay. 3epTTeyAiH Heri3ri 3epTTey
HblCaHbl — ecipTKi cayAacblHbiH OpTaAblk, A3usl eaaepiHe acepi. 3epTTey HOTUXKEAepi KepCEeTKEHAEN,
OpTanblk, A31$i eAAEPIHIH KernLwiAiriHae 6ap 3KCTPEMUCTIK AiHM TONTapAbl ManAaAaHy 3KOHOMMKAAbIK,
cascu, Kayinci3aik >KeHe aAeyMeTTIK eAlwemMaepre Kayin TeHaipeai. Ocblaariua, OpTaablk, A3us
MeMAEKeTTepi ocbl npobAaeMarapAbl 6akbiAdy XKoHe 6ackapy MakcaTbiHAA LUIMEAEHICTEPAI LeLly YiliH
OpTanbliK, A31s bIHTbIMAKTACTbIK, YMbIMbIH, TayeAcia MemaekeTTep AOCTACTbIFbIH, Y KbIMABIK KAyinCi3AiK
LWapTbl YMbIMbIH >KoHe LLIaHxai bIHTbIMaKTACTbIK YibIMbIH, DKOHOMMKAAbIK, bIHTbIMaKTacTbIK, YibIMbl,
COHAQM-aK, alMMakTbIK, >K&HE TPAHCAMMAKTbIK, YMbIMAAP LIEHOEPIHAE bIHTbIMAKTACTbIKTbl KEHENTYre
YMTbIAYAQ.

TyiiiH ce3aep: AyFaHCTaH, KernxXakTblAbIK, eCcipTKi cayaachl, OpTaAblk, A3us.

A.K. Xekenos, C.T. Axxakybaesa*, b.I'. Axmaa3an
Kazaxckuil HauMOHaAbHbIN YHMBEpCUTET uMeHn anb-PDapabu, KasaxcraH, r. AAmarbl
*e-mail: jakubayeva.s@gmail.com
BAMSIHME HAPKOTMKOB M HAPKOOM3HECA Ha CUTYaLUIO
B cTpaHax LleHTpaAbHOM A3umn

He3akoHHbI 060pPOT HAPKOTMKOB CO3AAA HEMAAO MPOOAEM AAS LIEHTPAAbHOA3MATCKMX CTpPaH
M MOBAEK 3a COOOM 3HAUMTEAbHble YeAoBeyeckme M (PUMHAHCOBble moTepu. Bbicokas npubbIAb 1
npouBeTaHMe 3TOM TOProBAM MOOYAMAM TEPPOPUCTUUECKME U DKCTPEMMUCTCKME PEAMUTMO3HbIE TPYMIbI
B 3TOM pPEervoHe ABUraTbCsl B AAHHOM HarnpaBAEHWM, YTOObI YKPENUTb CBOIO BAACTb M KYMWUTb OPY>XKUE,
KOTOPOE MM HEOOXOAMMO AAS AAABHEMLLMX HE3AKOHHbIX AEMCTBUIA.
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D. Zhekenov et al.

LleAblo AQHHOTO MCCAEAOBaHUSI SIBASIETCS M3YUYeHUMe BO3AEWCTBMSI HE3aKOHHOro obopoTa
HapKOTMKOB M BbITEKAIOLIE M3 HEro OpraHM30BaHHOM MPECTYMHOCTM, aHAAMTMYECKMii 0630p
3TOM CAOXHOM MpPobAeMbl, a Takxke AmddepeHumaums HayUHbIXx paboT, AOKAAAOB M MyOGAMKaLMiA,
0ony6AMKOBAHHbIX Ha AaHHYl0 Temy. OCHOBHOWM BOMPOC MCCAEAOBaHMUS: KaKOe BAMSIHME HApKOTMKM
MOTyT OKa3aTb Ha CTpaHbl LleHTpaAbHOM A3nn? Pe3yAbTaTbl MICCAEAOBAHMS MOKA3bIBAIOT, YTO HaANYMe
3KCTPEMMUCTCKMX PEAUTMO3HbIX [Py, CYLECTBYIOWMX B OOAbLUMHCTBE CTpaH LleHTpaabHOl A3suu,
NPEACTABASIET YIPO3Y AASl 3KOHOMUKM, MOAMTUKM, BE30MacHOCTU U coumraabHoW cdepbl. Mpu 3ToM
pecny6AnKn LieHTpaAbHOM A3MKM B LIEASIX KOHTPOASI M YNPABAEHUS 3TUMU MPOOBAEMAMM CTPEMSTCS K
pacLLUMPEHUNIO B BUAE PEMMOHAABHBIX M TPAHCPErMOHAABHbBIX OpraHM3aumi, B ToM uncae OpraHmsaumm
LleHTpaabHO-A3mnaTckoro cotpyaHudectBa, CoapyskectBa HesaBucumbix [ocyaapcTts, OpraHusaumm
AoroBopa 0 KOAAEKTMBHOM Ge3onacHocTn 1 LLlaHxarckoin opraHMsaumm COTPYAHMYECTBA, a Tak>Ke

O3C AA9 pa3peLleHnst Hanps>KEHHOCTY.

KaroueBble caoBa: ApraHMCTaH, MHOrOCTOPOHHOCTb, HAPKOTOProBAS, LleHTpaAbHag A3us.

Introduction

Many attempts were made to describe and
analyze the foreign policy performance of Central
Asian countries to ensure their security and resolve
the problems posed by security threats. Central
Asian countries have increased their cooperation,
both in terms of security and economy, to achieve
development. Many threats have caused serious
problems for the security of this region and the
backwardness of development. Threats such as drug
trafficking and organized crime, religious extremism,
and economic, environmental, and social challenges
due to these factors, the fight against transit and drug
trafficking are an important part of Asian countries’
foreign policy strategies.

Central Asian countries are working to prevent
this by cooperating in the form of regional and
global organizations. This is because drug traffickers
influence the domestic policies of Central Asian
countries to facilitate their work by using violent
methods, such as assassinations, kidnappings, and
armed struggles against the police of the respective
countries by drug traffickers.

This study aimed to investigate the effect of
narcotics and the resulting organized crime in a
descriptive-analytical manner. In this context, the
main question of the research is to find out what
effect could narcotics or drug trafficking have on the
multilateralism of Central Asian countries.

The social problems caused by drug use and
armed conflicts with the military forces of these
countries have led their central government to work
together and multilaterally to control security issues
in the region, as well as cooperate in the form of
regional organizations such as ECO and Shanghai to
prevent the development of this activity and transit.

Theoretical and methodological base

Taking into account the multitasking of the
chosen subject, the theory of regional security was
chosen, as well as other methodological theories
with a level of regional analysis for the analysis
of international security problems. The choice of
the above theory is due to the choice of the level
of analysis as its basis. The theory of the security
environment is also considered. A comprehensive
and unified set theory of regional security links the
various levels of regional analysis and determines at
each level what should be the basis for the analysis.

At the household level, in regional governments,
their helplessness is the main issue.

The next level is relations between the
governments of the region. The third level is
the interaction of the security complex with
neighboring security groups. Finally, the balance
of world powers and their role in the regional
security complex are considered. But after
presenting the most important variables analyzed
in the theory of the guard complex, we must also
pay attention to the basic structures of this guard
complex. The basic structure of a security group
is made up of various variables that distinguish it
from its neighbors. The anarchist structure means
that the regional security kit must be composed
of two or more autonomous blocs, friendship, and
enmity between the blocs.

Accordingly, one of the best-known schools that
have taken an important place in security studies by
providing a multidimensional definition of security
is the Copenhagen School. This school is based on
security studies and is one of the most important
structures developed by the Copenhagen School to
study security studies in the region.

35



The impact of drugs and drug trafficking on the situation in Central Asia

A security concept in today’s world must be
according to the general systemic view of security
that individuals, governments, and the system all
play a role in it.

The realist school, considering the government
as the only issue of security, and the secular
school, considering the international system as the
only security factor, have neglected the center of
development of the main movements in the region.
Therefore, to provide a proper understanding of the
nature of security, it is necessary to look out at the
structure of the region and the characteristics of
countries that are in certain regions and have similar
security problems.

Central Asian region and its geopolitical
importance for both regional and supra-regional
countries and has security problems due to its
geographical location. One of the most important
problems in this security complex is the presence
of drug trafficking forces as well as terrorist groups,
which find a lot of income in this region through
the geopolitical position of these republics, which
is in the form of transit of drugs and organized
crime. The security of these republics is facing
significant problems. Thus, Central Asian countries
face a common threat called narcotics, because
these groups have significant financial resources
to strengthen their forces and use these financial
resources to achieve their goals and accelerate the
transit of drugs in these countries. To this end the
countries of the region control and manage these
security problems, and each has adopted a strategy
for its foreign policy. In other words, the way each
of these actors interacts or confronts has a significant
impact on the type of Asian relations.

This article uses the theory of security because,
in the Central Asian region, terrorist forces and drug
traffickers have caused tensions between emerging
governments.

The region, which includes border disputes, the
water crisis, and the resulting tensions, and ethnic
divisions, should no longer be seen as merely
causing security problems because of extremist
religious forces and terrorists in the Central Asian
security complex through drug trafficking, which
caused many problems for the security of these
newly independent countries.

Discussion
Threats from drug traffickers
1. Drug terrorism and security threats

Inthe Central Asianregion, due to the geopolitical
situation, drug traffickers can earn a living this way.
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Gained attention through the mentioned financial
resources to its anti-security activities in this area.

Central Asian countries due to poor management
and authoritarianism in the system, Tajikistan is in
greater danger than any other country in the world
is at risk, because the smuggling forces infiltrating
the military and political system of this country and
other republics in the region have accelerated the
process of drug transit and organized crime.

The Government of Tajikistan through
cooperation with other Central Asian countries or
in other words creates multilateralism to eliminate
this security problem that the rate of use and transit,
minimize drugs, and also expand the activities of
terrorist forces. However, this strategy did not sit
well with these forces and caused them to react to
the plans of the government, so one of the most
important reactions that these forces showed in
Central Asia due to the strict laws of these countries
is the attack on the group. We are talking about the
armed forces of these countries in the border areas,
especially the forces of Tajikistan.

The drug traffickers who were carried out through
Tajikistan reacted to the strict laws of Central Asian
countries to prevent their activities. One of the most
important military operations of this group is the
conflict on Uzbekistan’s border with the military
which killed several Uzbek soldiers (Mariya Y.
Omelicheva, Markowitz L., 2019).

During the fifteen years that non-aligned
forces have been involved in the fight against drug
production and transit, the amount of production as
well as its transit through Central Asian countries
has expanded significantly. And forces such as the
Islamic Movement of Uzbekistan, ISIS, and other
terrorist forces have turned to the transit of narcotics
through Central Asia to provide the funding needed.
More than 75% of the drugs produced in Afghanistan
go to Europe and Russia through this region.

Each of these terrorist forces conflicts with its
central government.

The other group that provides the necessary
financial resources for its group through the
mentioned is “Hezbollah”. The extremist Islamist
group uses the transit of narcotics to finance itself
and has stated that its main goal is to revive Islamic
descendants in Central Asia. Due to the expansion
of their activities, both in the field of terrorism and
cooperation with ISIL, as well as in the military
forces of Central Asian governments, including
Kazakhstan and Tajikistan, sought to overthrow
the group, and military clashes between them killed
many people on both sides. The group, which aims
to overthrow secular regimes in Central Asia, is
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the largest and most widespread party, which was
able to strengthen its position by strengthening its
financial resources, mainly from drug trafficking
and transit.

Today, given the successive defeats in Syria and
Iraq, ISIL is trying to its allies, such as Hezbollah
and the Islamic Movement of Uzbekistan, should
infiltrate Central Asian countries and expand their
activities. Drug trafficking is also one of the measures
that this group takes to finance itself in this region,
but in addition to this transit activity, measures they
have also developed their counter-security inside
these countries (Senate Prints Report, 2011).

2. Narcotic and Political Threats

In Central Asian countries, due to the weak
and classical economy, the governments of
these countries sometimes even cooperate with
drug traffickers to gain power. To finance their
political and electoral campaigns, drug traffickers
also infiltrate the governments of Central Asian
countries to influence the domestic policies of these
countries and seek their group interests. Of course,
it seems necessary to mention that the countries of
this region, due to their stagnant economy, try to
smuggle drugs and use these groups of smugglers
into the economy.

Pakistan ISI and Afghanistan some powerful
governmental members are among the most
important of these traffickers. This policy of the
mentioned countries, which was adopted under the
influence of drug traffickers, causes other Central
Asian countries not to have positive relations and
cooperation with them, and therefore, it seems
natural that this security complex created in Central
Asia will face significant political problems (Olcott
M., 2013).

Terrorist groups in the region are seeking to
overthrow unapproved governments and establish an
Islamic caliphate in Central Asia, given the funding
available. The Islamic Movement of Uzbekistan, for
example, tried to overthrow Karimov’s government.
Among Central Asian countries, Afghanistan is
the largest producer of narcotics, including opium,
Afghanistan is more at risk of narco-terrorism than
any other country.

Today, with the infiltration of ISIS in this
country and the clashes of the Taliban with this ISIS
group, the sovereignty of this country is facing more
serious and significant dangers than ever before.

Other terrorist groups in Central Asia are also
trying to use military operations this issue is also of
interest to the governments of the countries in the
region because the scope of activities of terrorist
groups in Central Asia is more developed than ever.

Today, the Taliban is working with countries such
as Russia to increase their political power, citing
the overthrow of ISIS in Central Asia, especially
in Afghanistan, and the current escalating conflict
seems to stem from the policies of the region itself
(Jacob Zenn and Kathleen Kuehnast, 2014).

3. Narcotic and economic threats

After the collapse of the Soviet Union, the
countries of Central Asia sought to bring about an
economic transformation for national development.
Due to their oil and gas energy resources, these
republics are always considered by foreign countries
to cooperate in this field and invest. China, for
example, is trying to connect the two countries
by developing the Silk Road and expanding its
cooperation with these republics. In the field of
energy, the European Union is in dire need of these
republics to grab the control of energy transmission
that has been in Moscow’s hands at various times
and through the energy transmission line.

But some issues have made energy cooperation
with these countries in Central Asia difficult.
Among the most important of these problems are the
existence of drug trafficking forces and organized
assassinations resulting from the activities of these
groups (Artemy M. Kalinovsky, 2018).

The presence of these forces undermines the
security of the region, which requires foreign
investment for economic development because a
trade war is one of the most destructive wars today
in which big economic countries are involved to
achieve their interests. China and the United States,
as the world and economic powers, are among
the most important investors in understanding the
geopolitical position and intact markets of Central
Asia. Beijing public and private companies have
diverted their investments to the region. They
increase their cooperation and economic influence
in these countries.

One of the most important topics for foreign
investors in Central Asia is the development of
commercial infrastructure in the region and the
development of fossil fuel transmission lines to
global markets (Louis Cohen, Lawrence Manion,
Keith Morrison, 2017).

However, despite this sustainable and
comprehensive development in this region, it needs
to eradicate problems and issues of anti-security in
the region because of drug traffickers and terrorism
in Central Asia.

Authoritarianism as well as the lack of reform of
political and economic structures have made these
groups able to attract many people. This issue has also
been considered by the United Nations. Therefore,
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the powerful countries in this organization, also
the Secretary-General, have stated that “in Central
Asia, especially in Afghanistan, comprehensive
cooperation should be increased in this region to
eliminate drug trafficking and its organized crime”
because it is the most important country producing
smuggling. Most of the terrorist forces produced
narcotics from Iran, Afghanistan, and Pakistan
Transfer to Europe and Russia through the borders
of Central Asian countries (Briefing Daily Noon,
2018).

China is trying to implement its first strategies
after the collapse of the Soviet Union to create a
free trade zone that covers all of Eurasia. Russia,
meanwhile, is using the Eurasian Economic Union to
create a customs union in the region that effectively
restricts China. China desperately needs oil and
natural gas from Central Asia.

China seeks to increase its energy transmission
lines to meet its energy needs by building and
strengthening its infrastructure, and this will boost
its economy. However, it should be noted that
even though the security complex of this region is
connected to the Middle East and the influence and
development of terrorists who have resorted to drug
trafficking for their survival, as well as the smugglers
themselves, these countries have undermined the
security necessity for these investments. To this end,
Russia is trying to solve this problem by excluding
Central Asian countries to Strengthen counter-
narcotics and organized crime through regional
organizations such as Shanghai (Lang Johannes,
2018).

4 Narcotic and social threats

The drug trade and transit have also created
social problems in Central Asian countries. More
than 15% of the drugs used in Western Europe and
Russia, as well as China, have been transported to
these areas through the Central Asian region. This
causes the people who are in these routes of transit
to either transit or use drugs themselves, which in
turn has created a social crisis.

Border forces on drug transit routes in the
countries of Central Asia have either been killed in
clashes with these forces or are creating conditions
for them to take bribes. Today, the production
of drugs in this region, especially heroin, has
increased significantly. Among other problems is
the growing discussion that the drugs have had an
impact on governments in the region, increasing
their budgets, increasing crime and reducing public
safety, increasing domestic violence, child abuse,
and health care costs, and developing several deadly
diseases, including AIDS (Rakhimov M., 2015).
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The strategy of Central Asian countries against
Drug trafficking

Drug trafficking is one of the issues that can, on
the one hand, take these activities out of the reach
of the government and its tax and regulatory system
as an economic activity, and lead to the spread of
corruption in this region, especially among the
youth, and on the other hand, provide the opportunity
to finance insurgent groups. This could upset the
political balance of the country and lead to renewed
conflict Gain and increase power.

The countries of Central Asia, apart from any
differences and traditional tensions between them,
have agreed on the fight against drug trafficking
and are always trying to prevent and eradicate this
social problem. In this part of the article, the most
important strategy of the Central Asian countries
is to prevent drug trafficking and planned crime
to achieve their group interests, or in other words,
to prevent narcotics movements (Drug trafficking
Regulatory framework Report, 2021).

a) Multilateralism in the form of the Shanghai
Cooperation Organization

Central Asian countries, due to their land lock
and lack of power to prevent the threat of drug
trafficking, have moved towards cooperation and
resolving tensions that have existed between them
at different times, so this issue led to the Shanghai
Cooperation Organization, which Such regional
organizations have been created to cooperate with
its members, to achieve this goal.

This organization is for political, economic,
and security cooperation between its members,
especially Asian countries. So, Russia and China,
Kazakhstan, Uzbekistan, Tajikistan, and Kyrgyzstan
are members of the organization.

Russiaand Chinaare two prominent countries
in the Shanghai Cooperation Organization.
However, because Russia offers mainly political
and military cooperation, China is interested
in economic cooperation, which is more
attractive to Central Asian countries, and they
are currently the main leader of the Shanghai
Cooperation Organization. Organization for
Economic Co-operation and Development
(OECD), the main focus of the organization
with collective forces and repeated exercises,
in Central Asia due to the threat posed by the
activities of drug traffickers.

Most Central Asian countries, despite differences
and political tensions within the organization,
agree to prevent anti-security activities (Alyson
J., K. Bailes, Pal Dunay, Pan Guang, and Mikhail
Troitskiy, 2007).
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b) Multilateralism in the form of ECO

ECOisagovernmental organization consisting of
three Asian countries and seven Eurasian countries,
which was established in 1983 by Iran, Pakistan,
and Turkey to promote economic, technical, and
cultural cooperation between the member countries
of the Organization its common goal is to create a
market area. Free for Providing goods and services
is as the European Union. Objectives of ECO trade
and investment between member countries, easy
transportation and security, sustainable development
in a secure environment, removal of trade barriers
and promotion of regional trade, ECO’s major role
in strengthening global trade, the gradual integration
of ECO members in world trade, development
below Transport structures to connect the member
countries of the organization and increase the
cooperation of the members of the organization in
the field of tourism (Bilal Saadat Hassan, 2017).

Central Asia is rich in oil and gas energy, but
from where these republics have difficulty accessing
the world market, through ECO they can transfer
their energy to world markets and earn a lot of money
to improve the economic and domestic conditions of
their countries.

Another benefit of ECO for Central Asian
countries 1is the strengthening of regional
governments and their independence. Because the
Central Asian republics are trying to complete their
independence in various fields and get out from
under the umbrella of Russian influence (Peyrouse
Sebastien, 2014).

The expansion of regional economic
cooperation in the form of ECO can be achieved
through coordination of Physical investment and
coordination of policies, laws, and procedures, and
the possibility of cooperation in the field of transport
and trade between Central Asian countries to reduce
political tensions between these Governments
to create a safe zone away from any anti-security
Issues arising from the activities of the group.
Central Asia can emerge with the energy and capital
needed to compete in international markets and this
is an important process in the process of improving
the situation in Central Asian countries (Liepach
Werner, 2018).

¢) Multilateralism in the framework of the
Central Asian Cooperation Organization

The security challenges and problems created
by terrorist groups in different regions in the
21st century require extensive participation and
cooperation; The geopolitical, economic, and
security challenges of Central Asia can be addressed
and managed through cooperation and the regional

organizations that are created for this purpose. Since
the beginning of 1991 Central Asian countries have
been looking for a new model of development and
integration. Countries in the region have common
social, economic, environmental, and political
problems, and cooperation is essential to solving
these problems. Cooperation process to overcome
problems in the region, including the management
of drug trafficking and organized crime resulting
from their activities between the two countries of
Kazakhstan and Uzbekistan to create a common
economic environment in Central Asia per year
Tajikistan joined them also selected this cooperation
as the Central Asian Economic Association, and
Central Asian Cooperation Organization in a joint
meeting of the President Kazakhstan, Kyrgyzstan,
Uzbekistan and Tajikistan formally established. In
the form of that Central Asian Organization both
from the history of its regional cooperation and
from using the experience of regionalism in other
countries, including the European Union, and always
striving to this structure will serve their national
interests by working together (Rakhimov M., 2010).

It’s emphasized that the Afghanistan-Pakistan
integration summit in the Central Asian Cooperation
Organization. Because of this, the two countries
are facing serious problems in the region due to
the significant population of drug traffickers and
terrorism, the main reason for which is their weak
economy. Thus, after the collapse of the Soviet
Union, the countries of Central Asia, despite many
differences at different times, tried to add them to
the group of Central Asian governments to improve
their situation, thereby reducing the development of
drug traffickers and terrorist forces (Cornell Svante
E. & Starr S. Frederick, 2018).

d) Multilateralism in the form of the Collective
Security Treaty Organization

Despite its previous history of providing security
in various dimensions in its member states, the
Collective Security Treaty Organization pursued its
goals with greater strength after the Russia-Georgia
war. After the tension according to the Starfort
plan, the Central Asian states agreed with Russia to
select the number of troops in the alliance to manage
security problems in the region. Under the agreement,
Russia pledged 1,000 troops, Kazakhstan 1,000,
Tajikistan, Kyrgyzstan, Armenia, and Belarus will
provide 8,555 troops each as a rapid reaction force.
Of these, the number 5,055 troops were selected
to provide security in Central Asia. These forces
succeeded in overthrowing large drug trafficking
gangs. After a while, the member countries of this
organization started military integration among

39


http://studies.aljazeera.net/en/profile/dr.-sebastien-peyrouse.html
https://www.devex.com/news/authors/1392227
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1879366510000187#!

The impact of drugs and drug trafficking on the situation in Central Asia

the members, so that after the issue the mentioned
military forces became operational, they could carry
out their operations to manage security and political
problems (Nixey J., 2012).

Due to the nearness of its borders, the Central
Asian region is such that any problem in one country
can affect the whole of Central Asia. For example,
Afghanistan’s political and security problems allow
extremist forces and drug traffickers in the country to
move easily due to the lack of a strong government,
and Afghanistan having common borders with
countries such as Tajikistan and Uzbekistan easily
facilitates the transit of narcotics, and drug shipments
and their forces enter Central Asia through these
common borders, often causing severe clashes with
their border guards. This issue has caused Central
Asian countries, especially Tajikistan, are seeking
to adopt an appropriate strategy to manage this
political-security crisis in the region. To this end, the
Central Asian republics, in the form of the Collective
Security Treaty Organization, are working to create
multilateralism to alleviate the crisis (Bokarav D.,
2019).

Results

- The outbreak of the imposed war and its
priority caused the Afghanistan military, security,
and law enforcement capabilities to be diverted to
the war. To maintain border security in the north of
the country, the northern border strip, which is the
gateway for narcotics, became highly permeable.

- The continuation of the imposed war in
Afghanistan analyzed the economic potential of
the country and provided the social and economic
context for the spread of the phenomenon of
trafficking and addiction.

- The actions taken were mostly negative and
less positive, so many traffickers returned to their
former status after a while.

- Every country thinks that it is not they are
the problem and that is why they are not spending
energy to eradicate the drug.

- Lack of facilities, equipment, manpower, lack
of training, and use of new skills and tools.

- Lack of attention to the international dimension
of the issue and lack of cooperation with other
countries and international institutions.

- Increased production and transit of narcotics
from Pakistan, Afghanistan, and Iran to Central
Asian countries due to the weakness of the
governments of these countries and the increase in
demand for consumption in the markets of Europe
and the United States.
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- ISI and Pakistan government drug mafia
support, it gives courage to drug dealers.

- Northern Alliance commanders in Afghanistan
are supporting drug traffickers.

Suggestions/Recommendations

- Confronting professional drug dealers, to
support intelligence-operational assistance to coping
measures on the borders and equip the information
facilities, military, transferring.

- Strengthening the legal and judicial system and
increasing the risk of drug trafficking.

- Promoting active diplomacy and supporting
and increasing regional participation

- The implementation of the struggle and
development of the participation of the people as
social capital in the area of reduction in the demand
for drugs.

—Prevention of drug addiction and psychological
war against drugs and use of social media against it.

- Improvement and modification of the
management structure against drugs to achieve the
overall drug reduction policies.

- Knowledge-based management, expansion to
support and use technology to struggle for planting.

- Effective measures need to be taken to
eliminate the narcotics trade, which has been rising
continuously, and of which many officials are a
part. Illegal opium farming has also been providing
funds to drug lords. Alternative and profitable crops
should replace the present opium fields. Saffron
is a very profitable crop that grows in extremely
dry climates. However, this can only take place if
alternative livelihoods are provided accordingly
and other economic development has to be started
in Afghanistan. Long-term planning is essential to
boost trade and the economy.

- West must realize that the war in Afghanistan
cannot be won by force alone. It can be won by
winning over the hearts of the Afghan people, and
by providing them with an environment in which
they can exercise their liberties freely. NATO and
its allies also need to accept the fact that this region,
unquestionably, does not belong to NATO.

- Inevitably, an organization will be judged
by what it can do. USA and NATO supported
warlords in Afghanistan during these 20 years;
all money resources, and mafia leadership were
in the hand of warlords who were supported by
the US and its allies. Given the collateral damage
that caused civilian deaths, the country may be
determined to get out of the quagmire, but looking
at events as they unfold, even the most optimistic
people will find it difficult to look positively at
their future.
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- Everyone acknowledged that governments
in Afghanistan are weak and that the economy
continues to depend on opium production because
the US and its allies never want a strong Afghanistan.

- The Afghanistan government needs to assume
more responsibility as an effective authority and
gain the confidence of the masses who have seen
nothing more than turmoil, and bloodshed.

Conclusion

The international system has changed. Theorists
of international issues, including realist theorists,
have believed that security can be achieved by
attaining the highest level of power. But against
this theory, some defensive realists believe that by
using the deterrent strategy they can achieve relative
security in the international system.

There have been various tensions, or in one
region, several countries are trying to prevent the
emergence or development of a security-political
problem. The most important areas that can be
considered a security complex are the Central Asian
Republics; because with the collapse of the Soviet
Union, these republics, while gaining independence
in different periods, have faced many problems and
today have new threats in this region. Central Asian
countries have been severely hampered by forces

such as drug traffickers and terrorists due to the lack
of a strong government and a weak economy. Of
course, the weak economy and high inflation in the
region have left their communities in poverty and
lacking standard welfare life.

Therefore, these conditions make significant
people, especially the youth of these countries, turn
to drug trafficking for their livelihood. And domestic
politics, along with authoritarianism and secularism,
have activated religious extremist groups alongside
drug traffickers. Regarding these groups, it should be
noted that they have also resorted to drug trafficking
to finance their forces. To this end, drug trafficking
groups with multiple ideologies seek to influence the
domestic policies of their respective countries, or in
other words, to force their respective governments
to pursue their policies to achieve their group and
party interests.

The security problem should be mentioned, so to
manage and control them, the countries of the region
have tried to create multilateralism in the form of
various organizations, including ECO, Shanghai,
the Collective Security Treaty Organization, and
the Central Asian Cooperation Organization. All
Central Asian republics have defined drug traffickers
and their organized crime as a common threat, and
this has led the Central Asian countries to cooperate
in this study to manage this problem.
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THE ROLE OF ENLIGHTENMENT IN THE MODERNIZATION
OF INDIAN AND KAZAKH SOCIETIES

At the beginning of the 20th century, representatives of Indo-Kazakh literature, who initially pro-
moted the idea of enlightenment, wanted to modernize society, calling for this through their works. The
evidence offered in the article will be used to determine the cause of this phenomenon. After studying
the works of writers from both countries, it was clear that each of them was a sympathizer for his people
and an educator who shared their work with them. The educators believed that a person can be changed
for the better, and recognized this principle as a new approach. In the Indian and Kazakh societies at that
time there was a common historical phenomenon, through revolutionary uprisings people wanted new
changes, the century of the emergence of a new direction in the field of literature began. There, those
who saw the idea of enlightenment as the power of awakening saw the arena of transformational ideas.
Another important philosophical thought of that time was the emergence of sentimentalism, which be-
gan to view culture as a spiritual being of man, as literature began to pay more attention to human feel-
ings and experiences. Thus, with the help of works of art, people are instilled with moral values. The
Enlightenment viewed literature as a means of educating contemporaries in a new spirit, that is, it had a
strong didactic origin. The main desire and goal of the writers of the Enlightenment, writing in a critical
realistic style, was to awaken in uneducated people the feeling that they could be the basis of progress.
The works of writers who contributed to enlightenment in Indian and Kazakh society continue to be in
the spotlight, proving that the topic discussed in this article is still relevant today.

Key words: enlightenment period, enlightenment idea, literature, revolution, intellectual movement,
modernization, society, realism.
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AFapTyLUbIABIK, 6aFbITTbIH, YHAT YKaHe
Ka3ak, KOFaM MOAEPHMU3aLMACBIHAAFbI POAI

XX f. 6acbiHAQ aFapTyLIbIAbIK MAESHbI ASpINTEreH YHAI-Kaszak aaebueT eKiAAepi KOoFaMHbIH
MOAEPHM3aLMSIAHYbIH aK, Kara3 OeTiHe XKasblAFaH eHOeKTepiMEH YHAEY TacTay apKblAbl KaAaraHAam
60AAbI. ByA KyObIAbICTbI MakaAasarbl OepiAreH ASAeAAep alKbiHAAMTbIH GoAaabl. Eki eAaiH
>Ka3yLbIAAPbIHbIH LWbIFAPMAAAPbIH 3epTTel KeAe, 8PKAMCbICbl 63 XaAKbIHbIH >KaHallblpbl PETiHAE
TaHbIAbIM, 63 eHOEeKTePiH XaAblKKa Mall eTKeH arapTyLibiAap OOAbIM TaHbIAAbL. AFapTYyLIbIAAP aAaMAbI
JKaKCbl XKaKKa e3reptyre 60Aaabl AEM CEHAI XaHe OYA MPUMHUMNTI XKaHa TOCIA peTiHAe TaHblAbl. YHA]
>KOHEe Kasak, KOFaMbIHAQ COA KE3EHAEPAE OPTaK, TapMxM KOpiHiC HOAAbI, PEBOAIOLMSIABIK, KeTepiAicTep
APKbIABI XaAbIK >KaHa ©3repicTepAi KaraAbl, 9Ae0MET caracbiHAA XXaHa 6arbITTbiH Naiaa 6OAY Facbipbl
60AAbl. OHAQ aFapTYLIbIAbIK, MAESIHBI OSIHY KYLL peTiHAE KabbiapaFaH KanpaTkepAep TPaHChOPMaLIMSIAbIK,
naesianap apeHacbit kepai. COA yakbiTTarbl TaFbl 6ip MaHbI3Abl (PMAOCOMDUSIABIK, O — OYA MOAEHMETTI
aAAMHbIH pyXaHM >KapaTblAbICbl PETIHAE KapacTblpa OacTaraHbl, CEHTUMEHTAAM3M TyaAbl, ©MTKEHi
aAebMeT apaMHbIH Cce3imMiHe, OHbIH TaXipubeciHe yAKeH KeHiA Oeae 6actanabl. CoHbiMeH, eHep
TYbIHABIAQPbIHbIH, KOMEriMeH aAamrepLliAik KYHAbIAbIKTap aAaMAAPAbIH 60WbIHA CiIHEAT. AFapTyuibiAap
9Ae0MeTTi 63 3amMaHAACTapbiH >KaHa pyxTa TopbOueAey KypaAbl PETIHAE KapacCTbIpAbl, SFHW OHbIH,
AVAAKTMKAAbIK, 6actaybl KywTi 60AAbl. CbiHM PEAAUCTIK CTUABAE KasfaH arapTyllibl XasyLlblAapAbIH
6acTbl TiAeri MeH MaKcaTbl KapaHfbl XaAbIKTbIH aAFa YMTbIAYFa Heri3 60Aa aAaTbiH Ce3iMiH 0Ty BOAADI.
YHAI >k8He Kasak, KOFaMblHAQ aFapTYLLbIAbIKTbI ABPINTEreH XasylublAapAblH eHoekTepi 6yriHri TaHAa
A2 KaAblH OKbIPpMaHHbIH Ha3apblHAQ X8He OyA MakaAasa TaAKbIAAHATbIH TaKbIPbINTbIH Kasipri TaHAQ
©3€EKTIAITiHIH 6ap eKeHAIrH ADAEAAETAIL

Tyiin ce3aep: arapTylUbIAbIK, KE3EH, arapTyLUbIAbIK MAES, KOPKEM SAebMeT, peBOoAloLMS,
MHTEAAEKTYaAAbl KO3FAAbIC, MOAEPHM3ALMS, KOFaM, PEAAM3M, CbIHU PEAAM3M.

42 © 2022 Al-Farabi Kazakh National University


https://orcid.org/0000-0002-9539-9565
https://orcid.org/0000-0001-9637-9067

B.A. Alipbayeva, D.M. Kokeyeva

b.A. Aamnbaesa *, A.M. Kokeesa

Kasaxckuin HaUMOHaAbHbIR yHMBEPCUTET MMeHn aab-PDapabu, KasaxcraH, r. Aamarsl,
*e-mail: ashakipchak@mail.ru

PoAb npoceellieHnsi B MOAEPHU3aLUU UHANUIACKOTO
M Ka3axckoro obuiecrsa

B Hauyane XX Beka MpeACTaBUTEAM MHAMICKOM M Ka3aXCKOM AUTEPATypPbl, M3HAYAAbHO NMPOABUraBLLME
MAEI0 MPOCBELLEHUS, XOTEAU MOAEPHU3UPOBaTb 06LLECTBO, MPU3bIBAs €0 K ITOMY Yepe3 CBOU TPYAbI.
B cTaTbe MpUBOASITCS AOKa3aTeAbCTBA AAQHHOTO SIBAEHWS TOrO BpemeHu. M3yuasi nmpousBeAeHus
nMcaTeAeit AByx CTpaH, ObIAO BbISIBAEHO, UTO KaXKAbI M3 HUX OblA NPU3HAH COYYBCTBYIOLMM CBOEMY
HapoOAYy W MpPOCBETUTEAEM, MOKAa3aBLUMM MCTMHY 3HaHUSI Yyepe3 CBOe TBOPYeCTBO. [1pocBeTuTeAM
CUMTAAM, YTO YEAOBEKA MOXKHO M3MEHWMTb B AYULLIYIO CTOPOHY, M MPW3HABaAM 3TOT MPUHLUMIM HOBbIM
NMOAXOAOM. B MHAMIICKOM 1 Ka3axCTaHCKOM OOLLECTBAX B TO BPEMSI NPOMCXOAMAO 0bLiiee MCTopUUeckoe
SBAEGHME, MyTEM PEBOAIOLMOHHBbIX BOCCTAaHWIA AIOAM XOTEAM HOBbIX MepemMeH, 3T0 OblA MepuoA
MOSIBAE€HMS HOBOTO HanpaBAeHUS B 06AACTH AUTEpaTypbl. Te, KTO BUAEA UAEIO0 NPOCBETAEHUS KAaK CUAY
Npoby>XAEHWS, YBUAEAM apeHy TpaHCOPMALIMOHHbIX MAEN. APYT1M Ba>KHbIM SIBAEHUEM TOTO BPEMEHM
ObIAO MOSIBAEHWE HOBOW (DUAOCO(CKON MbICAM CEHTMMEHTAAM3MA, KOTOPbIA HadaA pacCcMaTpuBaThb
KYAbTYPY Kak AYXOBHOE CYLIECTBO YEAOBEKA, MOCKOAbKY AUTEPATYPA CTaAQ YAEASTb GOAbLLE BHUMAHMS
UYEeAOBEYECKMM YYBCTBaM U MepexxmBaHmsM. Takum 06pasoM, C MOMOLIbIO MPOM3BEAEHMIn MCKYCCTBA
AIOASIM MPYBMBAIOT HPABCTBEHHbIE LLIeHHOCTU. [TpocBelLeHre pacCMaTPUBAAO AUTEPATYPY Kak CPEACTBO
BOCMUTaHMSs COBPEMEHHWMKOB B HOBOM AYXE, TO €CTb MMEAO CUAbHOE AMAAKTUYECKOE NMPOUCXOXKAEHUE.
['AaBHble >keAaHMe U LieAb NUcaTeAei neproaa MNpoceeLleHnst B AMTepaType, MUCaBLUMX B KPUTUUECKOM
PEaAUCTUUECKOM CTUMAE, 3aKAIOUYAAUCH B TOM, UYTOObI NPOOYAUTH Y HEOOPA30BaHHbIX AIOAEN UYBCTBO,
4TO OHM MOTYT ObITb OCHOBOW Mporpecca. [Npov3BeaeHUs nucateaer, cnocobCTBOBABLLMX PA3BUTHIO
NpOCBeLleHUs B MHAMIACKOM M Ka3axCTaHCKOM OOLIECTBAX, MO-MPEXKHEMY HaxXOASATCS B LeEHTpe

BHMMaHMA, AOKa3biBasd TEM CaMbIM, YTO T€Ma, 06cy>|<Aaema9| B 3TOM CTaTb€, aKTyaAbHa U CEroAHS.
KAloueBble cAaoBa: nepnoA npoceeweHnda AnTepartypbl, NMPOCBETUTEAbCKAA MAEA, AUTepatypa.
PEBOAIOLMSA. MHTEAAEKTYAaAbHOE ABMXKEHNEe, MOAEPHM3aluA, O6LLI,€CTBO, peaAn3m.

Introduction

One of the most essential responsibilities of
modern literary criticism is to draw on previous
experience and to investigate the educational and
pedagogical philosophy of the early nineteenth and
twentieth centuries in depth. The literary process to-
day is inextricably linked to the creative legacy of
the founding figures of the Indo-Kazakh enlighten-
ment. As a result, it is objectively necessary to in-
vestigate the true significance of specific Enlighten-
ment figures in the establishment of national identity
in the two countries.

The study of historical heritage is also required
for “the restoration of the actual history of cultural
development and enlightenment of the local com-
munity, the opening of new pages, and its new cov-
erage as a phenomena.” (E.B. Dzaparova, 2009).

Education and training of the younger genera-
tion has become a phenomena of enlightenment, a
significant socio-pedagogical phenomenon that has
elicited a significant public response and a wide va-
riety of professional activity.

In its perception, Enlightenment realism collects
most of the main issues of the literary ideology of
the time, gives its own interpretation of mental and
emotional dialogues, the notion that social task and

high social inspiration, components of books and
folklore literature merge into a single culture, and
so on.

Prior to independence, Indian literature of the
twentieth century produced hundreds of notable
writers who added to the world’s cultural treasures
with their valuable contributions. Yashpal, Agey,
Upendranati Ashk, Suryakant Tripati Nirala, Sumi-
tranandan Pant, Harivanshpai Bachchan, Rangi
Raghav, Panishwarnati Renu, Amritlal Nagar, Mo-
han Rakesh, Rajendra Yadav, Munshi Premchand,
and others, to name a few (M. A. Nurova, 2016).

Writers who advocated for reform were honored
to serve the people and the country, and they worked
ceaselessly to bring about enlightenment. These au-
thors are from the first and second generations of
the century’s enlighteners, and they have effectively
joined the area of Indian literature, playing an essen-
tial role in its establishment and development after
independence. It’s worth noting that the novelists of
the second generation lived in two different histori-
cal periods. They grew up under colonial authority
and refined their essays for independence during
India’s independence. Premchand and Yashpal are
two of these writers who have elevated the banner of
Indian history and novels, boosting their popularity
and arguing for a new direction in Indian language.
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The modern Indian novel tackles a wide range
of complicated issues of the day, not only provid-
ing greater information about public life but also
allowing the reader to sense the shifts in people’s
minds as they fight for peace. Premchand was one
of the writers who had the privilege of serving his
country via the arts. He did not lead the Associa-
tion of Progressive Writers in vain. Premchand
constantly emphasized about the plight of his
work’s heroes and pressuring them to act. Prem-
chand’s writings introduced new characters to the
literary world. They also have the strength and
ability to resist. And such heroes were required to
build a forward-thinking society. In Premchand’s
novel named Arena, for example, a blind poor Sur-
das character fought for the truth with the authori-
ties for a piece of land and was a clear-cut figure.
Premchand envisioned a day when Indians would
be free of British colonial servitude. In all of his
works, the message of peace and freedom could be
heard, encouraging people to fight for their rights.
Premchand’s heroes were drawn from actual life
and lived among the working classes of the day.

A successful revolution is carried by the middle
class with an evolutionary mindset. Premchand’s
work has always been forward-thinking. As previ-
ously stated, the efforts of the Progressive Writers
Association demonstrated this. Premchand was a
staunch admirer of Gandhism in his early years. His
mental framework evolved from Gandhianism, in-
dicating that he desired to create a balance between
intellect and passion. Because he had been poor his
entire life, his sympathy for the poor was emotional,
based on his personal experience. He was consider-
ate to others. He was a Gandhi’s supporter at first,
but eventually became a socialist. Throughout his
life, though, he stayed devoted.

The extensive dissemination of Gandhi’s activi-
ties was viewed with great passion by the people in
a country where the overwhelming majority of the
population was driven by agricultural labor and the
ideals of many conventional beliefs and representa-
tions. It’s hardly surprise that many public and polit-
ical figures, students, and writers saw the issues and
challenges they faced as a call to action, to creation.
“Gandhi dispatched us to the hamlet and the village;
many preachers of the new theology of action have
slowed down in rural regions”, wrote Jawaharlal
Nehru. (Nehru, 1955).

“Politics is a part of our existence,” Gandhi
stated. “We want to know about our old institutions,
and we need to know about our country’s growth.”
(Gandhi, 1916). He effectively assigned the respon-
sibility of educating a new individual, which was
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critical for both literature and education. The most
pioneering writers, who recognized all of Gandhi’s
anti-colonial, democratic meaning, developed patri-
otic sounding works while ignoring the polite and
idealistic expressions of social idealism. Premchand
was such a writer in Hindi literature, as we have al-
ready mentioned. Gandhi’s democratic aspirations,
which revealed themselves in his public but non-
political efforts, had to unavoidably extend beyond
religious and enlightenment activities.

Justification of the choice of article, goal and
objectives

The proposed research topic is based on a com-
prehensive study of the commonalities in the com-
mon awakening in the literature, in accordance with
the development of the national spiritual and cultural
heritage. This article discusses not just well-known
thinkers and writers of early twentieth-century In-
dian and Kazakh literature, but also the impact of
educational activity on societal reform. When ana-
lyzing and evaluating the Enlightenment’s legacy,
it stands out by emphasizing the importance of the
idea of enlightenment in those works, as well as its
lasting impact on society.

The following tasks must be completed in
compliance with the requirements:

- To demonstrate the role of educational
orientation in the transformation and modernization
of society in both nations;

- To demonstrate educators’ contributions to
their people’s education, as well as literary person-
alities’ participation in public and political life;

- Explain educators’ labor in terms of Indian and
Kazakh literature during the time period;

- Examining themes that promote universal ide-
als and humanism ideas, with an emphasis on the
meaning and significance of the human problem;

- FEthno-cultural and aesthetic analysis of
historical, philosophical, and prose manifestations
in Indian and Kazakh writers’ works, with an em-
phasis on educational works;

As a result, this article examines the task and
special function of Indian and Kazakh writers in or-
der to identify how the idea of enlightenment mani-
fests itself in the works of notable Indian and Ka-
zakh writers, written in order to ring and shout for
the people.

Scientific research methodology

To effectively complete the tasks, the following
strategies were used:

1) descriptive (description, analysis of the con-
tent and form of works of art);
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2) theoretical (research and analysis of fiction,
critical, theoretical literature);

3) comparative (comparison and analysis of
relevant phenomena in the original and translated
texts).

The words of French, Indian, and Kazakh intel-
lectuals were employed to explain the concept of en-
lightenment during the investigation. The writings
of Russian Indian academics are used as a starting
point.

Discussion and results

During the years of independence, the social ori-
entation of Indian literature, which evolved during
the battle for independence from colonial tyranny,
was firmly established in the literary movement.
Many colonial legacies will take time to overcome,
and the myriad political, religious, and social con-
flicts that have erupted in our day prevent literature
from entering the realm of “pure art.” Life continues
to shape the content of numerous works, as well as
their themes and challenges.

Russian indologist E.B. Rashkovsky came to the
following conclusion after studying the work of a
number of Indian sociologists: “For the East, India
is a country with a high level of social reflection...
One-sided concern in the fate of its people is natu-
ral and understandable, especially since India has
a century and a half of social critique and cultural
analysis traditions.” (E.B.Rashkovsky, 1985).

Along with enormous socio-political upheavals,
the Kazakh people experienced a large-scale spiritual
renaissance at the turn of the XX century. The for-
mation of an intelligentsia, which raised the banner
of national culture and literature, education and sci-
ence, instilled democratic concepts in the minds of
the people, and sought to move forward, took place.
This group’s spiritual leaders were five well-known
Kazakh writers named “Bes arys”. Any work pro-
duced during this time period contributed to the ad-
vancement of the study of Kazakh literature.

If we talk about Hindi literature, which began its
new development in the early twentieth century, the
national road, or India’s liberation movement, was
the key means for it to quickly advance to the level
of one of the country’s largest national literatures.
Regardless of the changes and twists and turns, its
literary tendencies, social orientation, and concern
for the destiny of the most vulnerable were explored
in the works of writers, critics, and literary critics
during the years of independence.

Nandadulare Vajpayee, one of the most fa-
mous critics, claimed in his book “National Liter-

ature,” a compilation of isolated pieces published
in the mid-1960s, that solely personal, individu-
alistic impulses began to dominate. Nandadulare
Vajpayee did not object to a deep dive into man’s
emotional experience, but he reminded the writers
that Hindi literature was always characterized by
a social tone at first, and that it was only through
the path of social uplift that a genuine national
character of collective interest developed. Va-
jpayee recognized Bharatenda Harishchandra,
Jaishankar Prasad, and Premchand as writers who
contributed significantly to the establishment of
national identity.

Enlighteners were regarded as representatives
of patriarchal life, anti-Russian ideology, and “Zar
Zaman” during the totalitarian rule. “Zar Zaman”
is the title of one of Shortanbay’s poems. The Ka-
zakh people have traditionally considered “Zar
Zaman” poets and writers to be progressive, anti-
Russian, and conservative. However, when we look
at the root of the problem, we find that it was po-
ets who attempted to awaken the Kazakh people’s
consciousness, not prejudices. It is also possible to
reject something in public life, push it to the right
result and achieve a higher goal. Poets “Zar Zaman”
protested against the introduction of commodity-
money relations in the Kazakh village, the policy of
the tsarist government to colonize the Kazakh lands,
awakened the consciousness of the country, opened
the eyes, called the people to struggle. Therefore,
the initiative of the representatives of “Zar Zaman”
in the early twentieth century was continued by
Mirzhakyp Dulatov, Akhmet Baitursynov, Zhusup-
bek Aimautov.

At the beginning of the twentieth century, the
people of both countries, both Indian and Kazakh,
had to undergo great changes, because history has
followed their orders. It was as if the outstanding
works of literature predicted the events that would
take place and called the people to something new.
Prominent poets and writers worked hard to awaken
the country from the darkness, and new works of
that time were published. Enlightenment challenged
society to modernization. The people who suffered
from colonialism were like minors, the culprits were
ignorant, accustomed to the system, and despotic
rule was widely used in the Orient as a whole. Lit-
erature was also one of the acceleration in the path
of public education. Enlighteners and writers, on the
other hand, not only produced excellent works of
literature, but also sought a place in their country’s
political sphere in order to alter the social system.
As a result, the Kazakh people are always reminded
of the Alash Orda’s writers named “Bes arys”. Be-

45



The role of enlightenment in the modernization of Indian and Kazakh societies

cause the change of the Kazakh people was influ-
enced by their public affairs.

Premchand was one of the first major writers of
modern and current Indian literature to exhibit an
incredible sense of history in his work. In this way,
Premchand establishes himself as a novelist who ac-
curately and effectively communicates the misery of
Indian rural poverty during British colonial authori-
ty. “Premchand’s paintings provided a thorough and
accurate representation and even analysis of numer-
ous socio-political and economic topics,” wrote Na-
gendra, a scholar of 20th century Indian literature.
(Nagendra, 1980).

Sociologists also support Nagendra’s opinion.
Puranchandra Joshi, a well-known Indian sociolo-
gist and economist, author of many works on the so-
cio-political and economic problems of India during
the period of independence, considers Premchand’s
works to be one of the most important sources for
studying the world. The evolution of social con-
sciousness in modern Indian society is observed.
The scientist Premchand’s appeal to the life of the
Indian peasant and his problems are described in the
literature by M.K. Gandhi believed that the broadest
groups of the Indian people were involved in the na-
tional liberation struggle. There was also a historic
turning point in the history of Indian literature. The
humanistic pathos of Premchand’s work, his con-
stant attention to the life of the people, established
the same sociological trend that is still relevant in
Hindi literature. (Joshi Puranchandra, 1987).

The period of socio-cultural modernization in
India begins after coming of the British rule. It is
impossible to consider this period without the works
of the great thinkers and writers, written in order to
awaken the people. XX century In the beginning,
Indian literature adopted a patriotic image that was
clearly separated due to the continuation of the na-
tional liberation uprisings in India. Poets and writers
such as Maithilisharan Gupta, Makhanlal Chaturve-
di, Balkrishna Sharma Navin, Ramdhari Singh Din-
kar write their poems with the idea of striving for the
motherland. The great writer of this period, Mun-
shi Premchand, wrote the life of ordinary people in
terms of critical realism as the subject of his works.
(O. D. Maltseva, 2010).

Both Indian and Kazakh poets, Premchand and
Zh. Aimautov belongs to different cultures, national
harmony can be found in their work. This similarity
is due to several reasons. No literature can live in
isolation without ignoring other literatures and cul-
tures.

India and Kazakhstan shared commonalities in
their socio-political environments at the turn of the
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twentieth century, owing to both countries’ suffer-
ing. India was under British colonial domination,
and Kazakhstan and its people fought back against
their new captors under the Russian tsarist dynasty.
Similar socio-political typological situations give
rise to similar motives, characters, conflicts, prob-
lems and plots, which in their time are reflected in
the literature of different countries. Therefore, the
study found that this is one of the reasons for the
similarity in the content and form of the artistic de-
piction of Zhusupbek Aimautov and Premchand,
writers of the two countries, taken as an example.

Both Munshi Premchand and Zhusupbek Aim-
autov learned a lot from life, which is why their
writings contain real-world characters.

Premchand’s innovative viewpoint and desire
for a position in writing may be observed more
clearly over time. Premchand’s first two decades
were distinguished by his work as an educator,
schoolteacher, school inspector, and junior public
servant, in addition to his work as a writer. (N.D.
Gavryushina. 2006).

Premchand, like Zhusupbek Aimautov, empha-
sized literature’s social responsibility. Both writers
condemned exploitation, inequity, injustice, and op-
pression in their writings. The impoverished were
casily targeted by repressive English rulers and op-
pressive feudal lords in a colonial and feudal soci-
ety like India. In Premchand’s writings and stories,
these low-income farmers play an important part.
Premchand depicts these unhappy farmers’ lives
sympathetically, depicting their hardships, sorrows,
emotions, former lives, joys, mental structures, and
more.

Zhusupbek Aimautov invented romantic real-
ism by combining romanticism and realism (for
example, the novel “Kartkozha”). Premchand’s at-
tempt to address fresh topics elicited a natural re-
sponse from the audience. The writer took on the
role of a new reader, paying close attention and be-
ing sensitive to the issues highlighted in his works.
This interest originated mostly among young pupils,
although Premchand placed enormous emphasis on
this fact. The ranks of Hindi writers began to fill up
as a result of this milieu. Premchand’s works were
familiar to many of these young people while they
were still in school, and they eventually passed on
their first literary experiences to him.

Harivanshrai Bachchan, a notable figure in
modern Indian literature, poet, and translator, has
made the following assertion. “Premchand’s works
attracted readers,” he said in his memoirs. In sev-
enth or eighth school, I remember reading his novel
“Shelter.” I couldn’t look at anything else till I fin-
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ished reading the book since it was so fascinating.
Since then, I’ve been keeping a careful eye on Prem-
chand’s new works. I was upset when I couldn’t dis-
cover his books. “I was a big fan of his stuff.” (Har-
ivansh Rai Bachchan, 1962).

As the national liberation movement progressed,
the subject of literature and the people grew increas-
ingly important, and Premchand felt it keenly. The
writer was guided by his creative intuition. He did
everything he could to make the novel one of the
most effective reading aids. It was as though a pipe-
line of human and societal knowledge had been cre-
ated. Premchand stated in one of his letters that he
had not performed a special study of Indian soci-
ety’s social milieu. “I may have conquered the coun-
tryside,” he said, “but there are still many socioeco-
nomic strata that need to be represented in writing.”
Between us, fiction reigns supreme over experience.
All of this is attributable to the fact that we have not
yet achieved professional mastery of the literature.
(Premchand, 1962).

According to some researchers, Premchand’s
involvement in social issues led to a predominantly
utilitarian approach to art and literature (V.S. Nara-
vane, 1980). In his or her daily encounters, the writ-
er’s attention is totally concentrated on the concerns
and fate of a certain person. Premchand was unfazed
by the insult. Premchand sought energy, vigor, and
courage to fight in any genre of literature, whether
journalism, prose, or poetry. “First and foremost, I
want to see masculinity represented in literature.”
I despise femininity and sensitivity in any form.
That’s why I’'m not a big fan of Tagore’s poetry. “Of
course, this expresses my inner nature,” Premchand
wrote in a letter to famed Urdu writer Imti-Yaz Ali
Taj (Saiyad Jafar Raza, 2010).

Throughout his career, Premchand has been
a supporter of the unity of Hindus and Muslims.
There he saw the enormous power of the struggle
to overthrow colonial rule and at the same time
contributed to the spiritual development and
advancement of the largest population of India.
Premchand noted that Hindus and Muslims are one
people and use the same language — Hinduism. He
did his best to bring the two types of Hinduism closer
together — Hindi and Urdu — to make the literature
truly popular, accessible and understandable for
both the Muslim part of the Indian people and the
Hindus. Premchand called for this for all modern
Hindi and Urdu writers.

Premchand envisioned a day when the Indian
people would be free of colonial enslavement, and he
rallied the people to this cause with all his ingenuity.
He constantly worried what the writer might do to

case the people’s suffering after witnessing poverty,
misery, humiliation, and tears. Premchand, not
surprisingly, was captivated by Gandhi’s earliest
political efforts to ameliorate the situation of
peasants. He jumped into the fray right away. He
creatively adopted one of Gandhi’s most significant
democratic principles: the people have moral values,
and the life of the common man was complex,
intriguing, and vital, without ever directing his
attention to the religious side of Gandhian doctrine.
They demonstrated a qualitative development of the
writer’s historical experience, on the basis of which
Premchand advanced to a clearer and more effective
socio-political generalization in the final years of his
life. Pathos of the Enlightenment, the dilemma of
the perfect hero, the relationship between idealism
and realism, and, finally, the great romantic ideals
that run through many of Premchand’s writings.
Premchand was a very active writer who was always
looking for new ways to express himself via art and
language. In reality, it provides the groundwork for
today’s popular romance, as well as a free-form
novel and a study novel. This demonstrated one of
the most crucial aspects of his creative work: his
ability to adapt to the demands of his period.

The spark of the national liberation movement
paved the way for the creation of a progressive
tendency in Indian literature. As the battle
progressed, a diverse group of Indian intellectuals
became involved, not just in terms of national
independence, but also in terms of the necessity for
social revolution in Indian society. As aresult, it’s not
surprising that an association of progressive writers
was formed in India with the goal of producing
writing that primarily campaigned for democratic
and social reform, and this literary movement was
greeted with tremendous excitement across the
country. The Association’s local chapters have
appeared in all of India’s main national literatures.
This reaffirmed the validity of this trend in Indian
literature, which no one questioned at the time.
This was the obvious outcome of the literature’s
increased democratization and the recognition of the
need to address urgent issues of the day.

Morality, education, and honest work, according
to Kazakh educators, always take precedence
over power and wealth; power and wealth are
finite concepts; they are attributes that do not last
forever in human life; knowledge, work, and
charity, on the other hand, are eternal concepts that
lead a person to heaven. The recognition of the
individual as a contribution to the humanization of
social development, rather than recognition of the
achievement of a specific worldly goal, is at the
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heart of Kazakh Enlightenment philosophy, which
argues that without spiritual perfection, any action
in the world loses its meaning. Probably, this is the
main lesson in moral education, and in the context
of today’s problems, we learn this lesson from the
works of the Kazakh Enlightenment philosophy
(Z.K. Shaukenova, 2015).

Zhusupbek Aimautov was one of the five lions
who gave their life for the native people’s wisdom,
thoughts, knowledge, concern, destiny, and future.
Zhusupbek Aimautov has a long and illustrious
legacy.

In his novel Kartkozha, Zhusupbek Aimautov
recounts the life of a Kazakh village before the
revolution and throughout social tensions, as well
as fresh expectations following the liberation battle.
In particular, the author persuasively demonstrates
how ordinary Kazakhs were able to understand
the mysteries of social disparity and ponder on the
reasons of social injustice through discussion of
these disagreements. In this fashion, Zhusupbek
Aimautov depicts the work’s primary character.
The work is particularly noteworthy for its ability
to portray the overall realities of living in a Kazakh
village during such a turbulent period of history in a
realistic and thorough manner. The story follows the
commencement of the national liberation movement
in 1916 and its contribution to the February
Revolution of 1917, as well as the involvement of
Kazakhs in domestic socioeconomic battles, the
formation of “Alashorda”, the October Revolution,
and the Civil War. In the background of these
events, the work’s protagonist, Kartkozha, and his
country and people grow up, come to their senses,
move forward, and look to the future. The writer
does not immediately send Kartkozha as a new
hero with a progressive idea. The child of a Kazakh
peasant, whose life was marked by inequality and
poverty, gradually began to open his eyes and learn
from life. The reason for all this is the era of social
revolutions born in the early twentieth century. If it
weren’t for him, Kartkozha, like his father Zhuman,
would be one of the meek peasants who mourned his
small farm. It is immediately clear in the novel that
Kartkozha, whose upbringing was dark and lifeless,
wanted to follow in his father’s footsteps.

Zhusupbek Aimautov perfectly transforms
human psychology into optimal methods that
are revealed by the natural waves of the soul. Of
course, to convey the psychological process in the
spiritual world of a person with various secrets is
a real conviction — an inner artistic force that does
not belong to any writer. After all, each period, each
writer describes in his own way. For example, in
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the novel Akbilek, the writer describes Akbilek’s
anxieties, her fears before seeing her country and
her father — phenomena and traditions of that period
and generations of that era. This is probably why the
pure nature of an innocent girl who did not bloom
at the age of twelve, her purity, politeness and
understanding of the village youth of that time were
clearly described and the images revealed. (B.K.
Kuzembayeva, 2003).

Conclusion

To summarize, the world community has
reached a new stage of development, and the process
of civilized globalization, which is a legitimate
product of human development throughout history,
has begun to take place spontaneously in all aspects
of existence. At the global level, socioeconomic,
sociopolitical, cultural, and historical occurrences
are inextricably intertwined. It is critical to perform
research in this subject in the realm of literature, as
literature is a reflection of society’s past and current
spiritual life. Literary works are an artistic record of
a country’s life, a symbol of its history, a reflection
of the present, and a forecast for the future. It is
critical to do research based on concrete results
in terms of the necessities of an autonomous state
in today’s Kazakh society, which is undergoing a
spiritual resurrection.

At any given epoch, man’s quest for knowledge
and search is distinct. There is no such thing as a
static society. Everyone involved in the formation
of a civilization begins with a shift in consciousness.
If we look at any country’s historical legacy, he was
a well-known political scientist, thinker, writer,
educator, and sympathizer. Their mission was to
elevate civilization to a higher level. Our writers,
who were the ambassadors of education, utilized
their pens as their major weapon to call the people
to education, resulting in the development of culture
and the active participation of the country.

We can only foresee and study the image of
cultural progress of states in the absence of the
Enlightenment, and how we came to such a vocation,
of course, due to education. The world attained via
the modernization of civilization is the creation
of an educated, growing generation, as evidenced
by today’s article. Science has progressed, and a
thorough examination of each branch of science, as
well as each topic, has begun.

Learning from books should be considered a
modern trend. Explain the necessity of being able to
examine literature, the ideology or notion written in
it, and proving this point to the younger generation,
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to my readers. Given the principles of information
technology, it is critical to recognize that reading
information from a computer or network is one
thing, and knowledge from a book is another in
today’s globalized society.

The study of spiritual harmony in the heritage of
thinkers from both countries in terms of literature,
culture, philosophy, and ethno-culture should start
at the highest levels of modern literature. During
this project, the audience will be introduced to
previously unknown features of literary relics, as
well as works that have never been circulated in
scientific circles. The concept of national unity is
one of the most innovative notions in literature. It
is vital to investigate scientifically how this thought
has evolved into a state position in the spiritual
history of intellectuals in both countries, how
these ideas have appeared in dozens of literatures,
and how they have a special relevance in today’s
globalized India and Kazakhstan. With this in mind,
the question of spiritual national cognitive notions
in the heritage of thinkers from both countries must
be addressed.

Literary tradition allows us to explore numerous
facets of science. The article’s analysis demonstrates
that the Enlightenment period in history gave

society a modernized image, as if the writers of the
time were ambassadors of the state called education,
sent to awaken the sleeping masses. These works are
necessary because their heritage has survived to the
present day and has been researched at the greatest
level of science. Ambassadors are constantly needed
to drive people ahead, and those ambassadors must
subscribe to an educational worldview. According to
Claude Adrian Helvetius, the more the state turned
to enlightenment, the more the people who made
up society transmitted new ideas to one another,
exchanged ideas, and thus enhanced the activity and
power of the world mind.

In today’s world of innovation, a person’s
primary value to the state is his education and the
quality of the educational system. In the social,
cultural, and political realms, a civilized civilization
must live with its own thinking.
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ABU NASR AL-FARABI IN THE PERSPECTIVE
OF MOHSEN MAHDI
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This study examines the efforts made by the Iragi scholar Mohsen Mahdi in the field of studying
Farabi philosophy, and the reasons that led him to specialize in the thought of Abu Nasr al-Farabi, who is
considered the founder of Islamic philosophy, and one of the most important and influential Muslim phi-
losophers in the philosophy of Middle ages. The study then analyzed the methodological perspective on
which Dr. Mohsen Mahdi relied in looking at Al-Farabi’s philosophical achievement. This perspective is
based on two things, the first is fairness and the second is exploration. Mohsen Mehdi found in Al-Farabi
his deepening into the beginning of language, its completeness and its relationship with philosophy and
religion in the book (Letters), his greatest work. A common opinion before Mohsen Mehdi published
his book On letters was that philosophers who wrote in Arabic explored the meaning of this term in the
same way as Greek philosophers.

Key words: Al-Farabi, exploration, fairness, Mahdi, letters, philosophy.
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OA-MycTaHcupus yHuBepcuTeTi, Mpak, baraaa K.
e-mail: -nada2007hk@yahoo.com
906y Hacbip Oa-Papadu
MoxceH MexAMAiH Ke3Kapacbl 60/bIHLLIA

ByAa 3epTTey Mpak faabimbl MoxceH Maxamain Dapabuain puaocoduscbiH 3epTTeyAeri Kylu-
KirepiH >xaHe oHbl Mcaam hraocoUsCbIHbIH Heri3iH KaAayLbl )KeHe opTa Facblp PUAOCOPUACHIHAAFbI
€H MaHbI3AbI )K8HE bIKMaAAbl MyCbIAMaH (hMAOCOdTapbIHbIH Oipi caHaAaTbiH ©6y Hacbip OA-Dapabumain,
oMAapblHa MaMaHAAHAbIpYFa MTepmeAaereH cebentepiH kapactbipasbl. CoAaH KeniH 3epTTeyae OA-
®apabuait, pUAOCODUSIABIK, >KeTICTIKTEpiH KapacTblpa OTbIPbIN, AOKTOP MoxceH MaxaAu cyieHreH
9AiICHAMaAbIK, TOCIA TaAAaHAbL. byA ke3kapac eki Hopcere HerispaeAreH: GipiHWICi — SAIAETTIAIK,
eKiHwici — 3epTTey. MoxceH Mexam OA-DapaburaeH TiAAIH 6aCbiHA, OHbIH TOAbIKTbIFbIHA YK&HE OHbIH,
drrocomns MeH AiHMeH 6arMAaHbICBIH KiTanTaH (XaTTaH), ©3iHiH eH YAKEH >KYMbICbIHAaH TanTbl. byA
durrocodTbl Aorrka peTtiHae emec, Cupus, NAPCbl XKaHe rpek TIAAEPiHe >KayanTbl ayAapMallblAapAbIH,
wenxi peTiHAe KepeTiH MoxceH Maxan KOA >XeTKi3Ai. BepHakyAsSpAblK >K8He OHbIH, FbIAbIMK
MarblHaAapMeH 6arAaHbiCbl. MoxceH Mexam xaTTap TypaAbl KiTabblH WbiFapmac 6ypbiH, apab TiAiHAE
KaszfFaH dmaocodTap rpek uaocoTapbl CULIKTbI TEPMWMHHIH MaFblHAaCblH 3epTTeAl AereH nikip
KeH TapaAfaH. MoxceH MaxaM e3iHiH XaT KiTabblH 3epTTeyiHAe APUCTOTEAbAIH KiTabbl (TaburaTTaH
Tbic) OA-Mapabuain oky bGactaraH KiTanTapbiHbiH 6ipi €eMec, aAAbIMEH AOTMKAAbIK, TabOWUFN KoHe
MaTeMaTUKaAbIK, KiTanTapAbl 3epTTereHi TypaAbl anTaAbl.

Ty#in ce3aep: OA-Dapabu, 3epTTey, BAIAETTIAIK, Maxau, xaTTap, dmaocodus.

H. XaHHayun

YHuusepcuteT AAb-MycTaHcmpus, Mpak, 1. baraaa,
e-mail: -nada2007hk@yahoo.com

A6y Hacp aAb-Papabum
C TO4KM 3peHus MoxceHa Maxau

B 3TOM Mccaep0BaHMM paccMaTpUBalOTCS YCUAMS, NMPEANPUHSITbIE MPAKCKMM yUYeHbIM MOXCEHOM
Maxam B 06AaacTu usyderms maocopum Mapabu, 1 npuumnHbl, NOGYAMBLLIME €ro CeLMaAM3MpoBaThCs
Ha Mbican ABy Hacpa anb-Dapabu, KOTOPbIA CUMTAETCH OCHOBATEAEM MCAAMCKOM (MAOCODUM 1
OAHWM M3 CaMbIX BaXKHbIX M BAUSTEABHbBIX MyCYAbMAHCKMX (PMAOCO(OB B (PUAOCODUN CPEAHEBEKOBDSI.
3aTeM B MCCAEAOBaHUM ObIA MPOAHAAM3MPOBAH METOAOAOMMUYECKUIA MOAXOA, Ha KOTOPbIM OMMPAACS
AOKTOp MoxceH Maxam, paccmatpuBasi maocopekmne Aoctmskenns Aab-Papabu. IT1a Touka 3peHus
OCHOBaHa Ha ABYX BellaX — Ha CrpaBeAAMBOCTM M MCCAEAOBaHWW. MoxceH MaxAM HalleA B aAb-
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Mapabu cBoe yraybaeHve B Havaao 3blka, €ro MOAHOTY U €ro CBs3b C (OMAOCO(UEN U PeAurven B
kHure (Mncbma), cBoer Beanvaniien paborte. IToro A0GMACS MoxceH Maxam, KOTOPbIA MO-HOBOMY
BUAMT 3TOr0 (pUAOCOda He KakK AOTMKA, a KaK Lierxa MepeBOAYMKOB, OTBEYAlOLWMX 32 CUMPUIACKUIA,
NePCUACKMIA U rpeyvecknii a3bikun. [pocTtopeyune 1 ero CBs3b C Hay4YHbIMM 3Ha4YeHnsaIMM. A0 TOro, Kak
MoxceH Maxamn onyOGAMKOBaAA CBOKO KHUMY O MWCbMAX, PACMpOCTPAHEHHbIM MHEHMEM ObIAO TO, YTO
mrocobl, nrcaBlwme Ha apabCkom s3bike, UCCAEAOBAAM 3HAUYEHME 3TOr0 TepMMHA Tak Xe, Kak U

rpeveckme UAOCOdbI.

KaoueBblie croBa: Aab-Dapabu, MCCAeAOBaHME, CMIPAaBEAAMBOCTb, MaxaK, nrucbma, pmaocodust.

Introduction

Philosophy is an important form of human in-
teraction in which a person is stripped of the idio-
syncrasies of traditional realism and delves into its
generalities, contemplating it with a rational totality,
trying to encompass its surfaces and depths.

In the midst of the scientific and intellectual
movement witnessed by the third and fourth centu-
ries of the Hijri, the Arabs’ interest in new scienc-
es other than the sciences in which they were well
versed, such as grammar, jurisprudence, interpreta-
tion and rhetoric, which were the most deserving of
sciences to be learned and preserved, was known,
as the miracles of the Book of God Almighty are
known. One of the new sciences that translation ac-
tivity contributed to is the philosophy that had an
important place among other nations.

The matter of practicing philosophy was not
easy among the sciences that were well-established
and established during those eras of the Arab-Islam-
ic civilization, so at first philosophy was considered
a branch of the science of rhetoric and it was prac-
ticed under the name (the science of theology). His
miraculousness. The first group of speakers was the
Mu’tazila group, and it was concerned with the in-
terpretation of the art of saying. Among its rhetori-
cal speakers were Wasil bin Ata’, Sahel bin Harun,
Amr bin Obaid, and Al-Jahiz, who had a mental ten-
dency and a polemical character based on inference
by logic and analogy.

Philosophy did not take its name as a branch of
knowledge independent of language sciences except
for Abu Nasr al-Farabi, the philosopher, born in the
year 259 or 260 AH 870 AD and died in the year 339
AH — 950 AD. Updated until the title of the second
teacher.

Because of his fame in philosophy and his skill
in understanding Aristotle in his two books The Art
of Poetry and Rhetoric, and for learning through
the Sufis in Baghdad, and his involvement in Neo-
Platonic philosophy, influenced by some Nestorians
from the schools of Athens and Alexandria, some
grammarians and rhetoricians showed hostility to
him and others, including Ibn al-Athir, who revolted

against the methods of Philosophers and saw in Al-
Farabi and Ibn Sina — and the like — men who were
misled by Aristotle and Plato (Dia Al-Din, 2019:
3006).

As for the jurists, they used to encourage the
science of theology, which had an important place,
but it was attached to the Islamic sciences of reli-
gion, including the science of jurisprudence. ster-
ile or diverting them from their legitimate duties
until Al-Farabi was able, with his dialectical ra-
tionality, to draw attention to the boredom of rev-
elation, dealing with it as a philosophy that does
not contradict religion, but rather it is the best
way of life, and it is the path through which man
can attain the most complete knowledge (Mohsen,
2009: 71).

Despite this confrontation, Al-Farabi continued
his philosophical and logical work with meanings
and issues related to Platonic philosophy, invent-
ing new sciences, including statistic science and
civil politics, opening the door to philosophers after
him, such as Avicenna, Ibn Rushd, Ibn Tufail, Ibn
Majah, Ibn Maimon, as well as Al-Ghazali and Ibn
Khaldun. Influential scholars of Arabic rhetoric in
the sixth century of migration, such as Al-Qazwini,
Al-Sakaki, Al-Razi, Al-Subki, Al-Taftazani, and
others (Hegel, 2014). And the influence of Abu Nasr
al-Farabi reached medieval philosophers in the East
and West of the Islamic world, but many factors
made his philosophical legacy forgotten, and only
a few were translated from it in the late nineteenth
century.

Justification of the choice of article and goals
and objectives

The importance of the intellectual heritage left
by Al-Farabi made some Western thinkers interest-
ed in Eastern philosophy refer to it only from afar,
and they may not refer to it at all. That is because
Westerners view Muslim philosophers in general as
simply carriers of the Greek heritage, and that their
merit was specific in conveying this legacy to the
Renaissance, so that Europe would revive it again,
as if the Muslim philosophers did not add to this
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legacy anything new, nor were they innovators and
developers.

Perhaps behind this perception is an orientalist
tendency that makes Western philosophers look up
to the philosopher coming from the East and de-
scribe him as the wise Sheikh, and consider his phi-
losophy as wisdom.

However, whoever reads Islamic philosophy
will find that the invention of concepts is its de-
mand, and that is why Al-Farabi invented the words
(genes, predicate, and essence) in contrast to the
words (tymus and nous or kind) according to Plato,
and (cathrisus and essence) according to Aristotle.
This is not what the Western philosophers them-
selves who studied Plato and were influenced by,
did not do. Rather, Paul Ricoeur (Ricoeur, 2008)
did not put concepts such as those developed by Al-
Farabi, who was very interested in (the Republic),
and he paused at the utopia and was preoccupied
with the human soul as a force field subjected to the
double attraction of reason, metaphor and analogy
and symbolism.

Scientific research methodology

During the study of this issue of the article, such
methods as analysis, synthesis and generalization
were used.

Since the beginning of the twentieth century
and until today, Al-Farabi’s works have received
attention. Studies and research have been written
in it, and sociological, anthropological and politi-
cal methodologies and propositions have been for-
mulated around it, and theories have been put in it,
some literary and intellectual, others psychological,
social and cultural.

Perhaps the most important of these letters and
works and the most famous of them is the book
(Combining the Opinions of the Two Wise), (The
Opinions of the People of the Virtuous City) and
(Civil Policy), in which the entirety of Al-Farabi’s
philosophical work is manifested.

Mohsen Mahdi enjoyed the characteristics of an
original researcher, the most important of which are
patience, accuracy and patience, thus being able to
carry out this painstaking work of research and in-
vestigation, combining his specialization in sociol-
ogy with his in-depth knowledge of the Greek and
Islamic philosophical heritage with the employment
of his own abilities and literary talent that gave him
a special scientific method, with which he was able
to free himself from academic restriction and at the
same time enhancing the scientific dimension in his
research and studies, until Charles Butterworth said
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about him: “His fame for exhaustive and compre-
hensive scientific research made him avoid adher-
ence to the scientific custom of referring to second-
ary literature that is related to his special topic from
near or far” (Mohsen, 2009: 11).

Although the first research work of Mohsen
Mahdi was his doctoral thesis entitled (The Philoso-
phy of History according to Ibn Khaldun) this was
also the beginning of his career in the study of medi-
eval Islamic philosophy in general and the philoso-
phy of Al-Farabi in particular.

Why did Mohsen Mahdi care about Al-Farabi?

Dr. Mohsen Mahdi specialized in the philoso-
phy of Al-Farabi for many reasons, including:

- Al-Farabi is the first philosopher to have the
highest legacy of the Alexandrian school in Islam,
enjoying the rank of Aristotle himself as a second
teacher. He was not just a translator, historian, and
transmitter of the philosophical heritage. Rather, he
was a philosopher who enriched the Platonic and
Aristotelian philosophical legacy with a lot of un-
derstanding. Then to the way in which the Neopla-
tonic literature is understood using logic and civil
science, that is, the science concerned with civiliza-
tion.

Western philosophy did not attach the second
teacher the importance that suits him, but was influ-
enced instead by his student Ibn Sina, who was high-
ly influenced by Al-Farabi’s ideas and his methods
of observing essences and symptoms and diagnos-
ing phenomena and behaviors. Perhaps Al-Farabi’s
uniqueness with a special philosophy in approach-
ing the divine law with Islamic philosophy made
his works a source of confusion and misleading for
researchers, and therefore they preferred Avicenna
to him (Marx, 2010).

What prevailed on the assumption that Al-Far-
abi’s work (The Opinions of the People of the Vir-
tuous City) is another formula transferred from the
city of Plato.

Al-Farabi’s philosophical legacy was distin-
guished by the scientific diversity that combines
jurisprudence, theology, practical and civil philoso-
phy, theoretical sciences, natural science and theol-
ogy, among other sciences that he developed and
were unique in.

- Mohsen Mahdi’s conviction that the discrep-
ancy between platonic politics and the boredom of
revelation exists, but there are similarities as well.
This is what “encourages the student of philosophy
and religion alike to search for the teachings provid-
ed by Platonic politics about the boredom of revela-
tion. Certainly, the existence of opinions about God
and the universe within a nation is not sufficient to



N. Hannawi

consider it a quasi-virtuous city as Plato envisioned”
(Mohsen, 2009: 26). -Mohsen Mahdi’s interest in
civil philosophy and the philosophy of religion that
al-Farabi used to denote religion.

- The depth of Al-Farabi’s philosophical texts,
with the exception of a few of his simple texts.

- Al-Farabi was unique in his philosophical ideas
about the complex dialectical relationship between
science and civilization as a dilemma he discussed,
examining the roots of the opinions of the people of
the virtuous city, civil politics, and the ignorant and
misguided sects, and he wondered who is the human
being? And what is civil?

- Al-Farabi invented a new science that was not
known before, which is the science of statistics of
sciences, and his theorizing of civil philosophy in
a context similar to the context of the Republic, Ti-
maeus, and the laws of Plato, and also it is a context
compatible with the requirements of the divine law.

- Al-Farabi is a philosopher who served Is-
lamic philosophy by realizing the “great conflict
between the pursuit of individual salvation and
the pursuit of general salvation, but he was the
only Muslim philosopher who chose to explore
this conflict.. thus.. he highlighted the goodness
of human love that philosophy enjoys. And the
philosopher’s dedication noble for the welfare of
his nation, and in this way, he rendered a great
service to the Islamic nation.” The philosophers
who came after Al-Farabi did not respect him or
appreciate his achievement with understanding
his role as a philosopher who founded Islamic
philosophy (Mohsen, 2009: 95).

-These combined reasons and others are what
directed Mohsen Mahdi’s efforts towards Al-Farabi
to specialize in his philosophy after he specialized
in the philosopher Ibn Khaldun. This is part of his
many exploits in sociology in Iraq and the world.

The question that comes to mind is: Is Mohsen
Mahdi Al-Farabi really fair? Did he have a special
perspective in the study of Al-Farabi’s philosophical
legacy? Was the investigation of Al-Farabi’s letters
a factor in helping Muhsin Mahdi to be acquainted
with medieval philosophy? And how was Mohsen
Mahdi able to get acquainted with the knowledge
in which Al-Farabi combined the linguistic, human
and scientific sciences to have an important role in
Islamic philosophy? Which one affected Mohsen
Mahdi? Ibn Khaldun, who led him to al-Farabi, or
al-Farabi, who pulled him from Ibn Khaldun? And
where do we put Mohsen Mahdi in his interest in
studying medieval philosophy and verifying its
landmark books? Is it with traditional investigators
or with modern thinkers?

In order to answer these and other questions, it
is necessary to stand on the perspective with which
Dr. Mohsen Mahdi drew his attention to Al-Farabi’s
philosophical achievement. This perspective has
two dimensions:

1-1 The first dimension: fairness

Mohsen Mahdi al-Farabi was fair in many plac-
es in his book (Al-Farabi and the Establishment of
Islamic Political Philosophy), in which he focused
on the areas of innovation and innovation that char-
acterized Al-Farabi’s philosophy, and it was not an
imitation of Greek philosophy.

The first point of fairness is his assertion that
what Al-Farabi presented in terms of thinking
about the nature of man is an awareness of the
questions asked by Plato’s Book of the Laws re-
lated to the laws, but it is also a thinking in which
Al-Farabi distinguished, so he singled out the two
philosophies as political philosophy and civil phi-
losophy. Human nature drew Al-Farabi’s attention
and made him perceive these two philosophies,
relying on investigation and piety as two natural
qualities in man that make him discover the un-
known or search for it without requiring him to
know the higher principles, and they do not pre-
suppose the wisdom that surrounds all. Hence, the
state of ignorance in a person is usually primary,
and he does not confine himself to a position in
which he acknowledges his state of ignorance;
Rather, he argues with everyone, looking for solid
ground on which to stand, more positive percep-
tions, and higher principles. In Al-Farabi’s opin-
ion, it is human nature that imposes on the human
being “to say I believe and a research than to say I
believe something and I know that the truth is com-
pletely different” (Mohsen, 2009: 50-51). Because
of Al-Farabi’s interest in human nature, Mohsen
Mahdi focused on it in his book (Al-Farabi and the
Foundation of Islamic Political Philosophy), defin-
ing this nature as the source of human happiness
and upon it depends everything that he makes on
his nature and his rank within the framework of
the natural whole and realizing the custom not as a
completely arbitrary matter or simply accepted as
a path he invented The predecessor, but rather as
something that improves nature and makes it com-
plete. Islamic philosophy rejected the idea that the
divine law forbids free investigation. In fact, it says
instead that it is imposed and has begun to inves-
tigate it according to the best available methods,
namely, the method of trusting what can be seen
and not what is said, and relying on nature instead
of the opinion of the ancestors. It is also fair that
Dr. Mohsen Mahdi asserted that Al-Farabi’s phi-
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losophy is rational in its view of man as a singular-
ity denoting a meaning involved in it by force, a
subject” (Al-Farabi, 1986: 78)

While Mohsen Mahdi divides the theologians
into two categories: the rationalists and the tradi-
tionalists, Al-Farabi stands with the rationalists be-
cause his civil philosophy began its journey in a new
context that puts the Arab-Islamic civilization in a
new image in the tenth century AD by reviving the
philosophy of Plato and Aristotle anew and liber-
ating Socratic philosophy from theology Christian.
His action was influenced by this Jewish thought in
the twelfth century by Moses ibn Maimonides, and
Latin Christian thought at the end of the thirteenth
century by Albert the Great and Thomas Aquinas.
Because of all this, Al-Farabi became known as the
head of the cities of knowledge, the spot of wisdom,
and the second teacher.

Mohsen Mahdi lamented that Al-Farabi’s phi-
losophy was not fully understood, but was treated so
ignorantly that “other great and famous men have,
in their own way, turned their backs on public life
and their nation out of ignorance or disappointment.
There are thinkers among us today who are still
unable to comprehend The meaning of the phrase
‘civil philosophy’ and they never write it without
putting it in a double pair as if it were meaningless
or as if the phrase represented a trivial investigation
by people who had not discovered true philosophy
These thinkers can teach us many things but they
will never teach us how to think well. In public is-
sues, nor how to improve the fate of our nation’s
children and how to establish and maintain a civil
policy” (Mohsen, 2009: 95)

Al-Farabi’s rationality made him research Ar-
istotle’s post-naturalistic statements, not shorten
them. Thus, Mohsen Mahdi responded to those who
said that al-Farabi did not come up with anything
new other than summarizing Aristotle’s sayings. His
opinion was reinforced by the differences between
Al-Farabi and Aristotle in terms of the aspect in
which they are researching, which we find detailed
in the book (The Letters), which was achieved by
Mohsen Mahdi, and about him he said: “The Book
of Letters is an interpretation of Aristotle’s book
Thales in Beyond Nature. This does not mean that
the two books agree in All the topics they look at,
but there are differences.

Al-Farabi saw that the book (After-Nature) is
a precursor to all parts of logic and to all parts of
philosophy that does not consider anything other
than categories, but Al-Farabi transgressed with it
to teachings, natural science and civil science, just
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as Al-Farabi looked at famous words and meanings
in eras languages other than the language of Aristo-
tle. In addition to the discrepancy in the content of
Al-Farabi’s book (The Letters) from the content and
content of the book (After-Nature) and the purposes
of Aristotle’s Thales in it Mohsen Mahdi says about
that: “Al-Farabi was not one of the commentators
enslaved to the text they are explaining and that he
had a special opinion on a purpose” after nature, and
this is the main reason for the difference between the
two books” (Mohsen, 2009: 42)

Al-Farabi’s research in his various works of
sciences that top the interests of Islamic thought,
such as grammar, jurisprudence and theology, were
helped by the knowledge he gained from his travels
to many and far countries. His writings were like
letters addressed to his people who did not leave the
country (Al-Farabi, 1986: 42)

As for the saying that Al-Farabi built a city in
which he imitated the city of Plato in his book (The
Opinions of the People of the Virtuous City), the
rationality of Al-Farabi in (Kitab Al Millah) refutes
it. Mohsen Mahdi investigated this book, and in it
he found that comparing the city to the complete
living body is a confirmation of Al-Farabi’s original
identity. Regarding Al-Farabi’s saying that the
members of the living body do not cooperate merely
to achieve a common goal, but rather have different
forms, Mahdi said: “The religion and its status and
the connection of the city’s departments and ranks
with their counterparts from the departments of the
world and their ranks, the psychological forces and
their ranks, and the members of the human body and
their ranks remind the reader of my book Al-Farabi
on Civil Science are principles (The opinions of the
people of the virtuous city) and (civil politics). As
for the utopia and civil politics, they give opinions
and actions as if they legislate a religion or give an
example that should be seen by whoever wants to
put a religion in a nation or at a certain time.

Because of the importance of this book, it
occupied an important place among Al-Farabi’s
writings, and in it Al-Farabi used the word “The
Millet” in contrast to his book “The Virtuous
Millet”. And between these two books there are
some differences. What the chapters of the Book
of Milah contain are other than the contents of the
Book of the Virtuous Millennium, which Mohsen
Mahdi explained the reason for its name: “Ibn Tufail
mentions in the story of Hayy bin Yaqzan that Al-
Farabi” proved in the Book of the Virtuous Millet
that evil souls survive after death in endless pain It
has infinite permanence” (Al-Farabi, 1986: 13)



N. Hannawi

1-2 The second dimension: exploration

Mohsen Mahdi found in Al-Farabi his dive
into the origin of the language, its completeness
and its relationship to philosophy and religion, in
the book (The Letters), his largest work. It was
achieved by Mohsen Mahdi, in which there is a
new vision for this philosopher, not as an in front
of the logicians, but as the sheikh of translators
who know the Syriac, Persian and Greek
languages. The vernacular and its link to the
scientific meanings. The prevalent belief before
Mohsen Mahdi achieved his book On the Letters
was that the philosophers who wrote in Arabic
had investigated the meanings of the term, as well
as the Greek philosophers.

There is no doubt that Al-Farabi’s book was a
source from which the commentators of Aristotle’s
Beyond Nature, who came after Al-Farabi, such as
Ibn Sina and Ibn Rushd, drew many of their opinions
on divine science (Al-Farabi, 1986: 27)

Not only this, but that the Book of Letters reveals
to us another dimension in Al-Farabi as a linguist,
for he gave the meanings of verbs names other than
those of Sibawayh and other grammarians, as he
named the meaning of the letters with functional
words (Al-Farabi, 1986: 28).

And it may be said in general (on) what defines
the essence of anything, it was of all kinds of sayings,
and what it has the basis of its essence. And it is
he who, by merging some of them with each other,
results in the same thing. Or summed up by things
that have the basis of himself, and he is the one who
heals each other, that thing happens — whatever it is”
(Al-Farabi, 1986: 100).

Al-Farabi is the one who differentiated between
the grammatical term and the logical term. Because
of his linguistic ability, he was able to consolidate
philosophy as a science like grammar and
jurisprudence. This consolidation is related to two
incidents revealed by the scholar Muhsin Mahdi
through his investigation of the book (The Letters):
the first incident is the meeting of Al-Farabi with
Ibn Al-Siraj, and the second incident is the debate of
Matti and Al-Sirafi (Bakar, 2018).

Results and discussion

According to Mohsen Mahdi, Ibn al-Sarraj al-
Nahwi, who accompanied al-Mubarrad, the imam
of Basra’s grammarians, was al-Farabi’s teacher.
Or after it, in the detail and depth that Al-Farabi
considered in his numerous works.

This exploration explains to us the reason for
Al-Farabi’s authorship of the Book of Letters, as it

shows us the source of Al-Farabi in some of what
he says about the opinions and sayings of Arab
grammarians regarding the meanings of the letters,
especially what he says about the emergence of
linguistics among the Arabs, knowing that Ibn Al-
Siraj was not mentioned in this book (Al-Farabi,
1986: 24).

As for the debate of Matta and the Seraph, it was a
victory for grammar over logic and for grammarians
over the people of logic and philosophy, because
Matta did not look at grammar and the rules of
language and was ignorant of letters, their meanings
and their places of use grammar.

This is what made Al-Farabi pay attention to the
importance of learning grammar and language, so
he accompanied Ibn Al-Sarraj. But what Mohsen
Mahdi noticed in this issue is this ambiguity that
clouded Al-Farabi’s relationship with Matth.
Mahdi: “It seems to me that the debate that took
place between Matth and Al Seraph led many of
Al-Farabi’s students to ask him how he answers the
questions raised by the Seraphs about language and
its relation to logic and letters. It seems to me that
Al-Farabi went on to answer these questions and
explain these matters in an episode in which he was
explaining the meanings of letters and explaining the
book Beyond Nature by Aristotle Thales, so he went
overboard on the origin of language and grammar,
its origin, and its relation to philosophy and religion.
Philosophy, and the transfer of meanings from one
language to another refutes what the seraphic claims
that the logicians do not devote their attention to
the language in which they debate and study their
companions in the sense of its people (Ezzaher,
2015).

And from what Mohsen Mahdi discovered in
his investigation of the Book of Letters also that
Aristotle’s book (Beyond Nature) was not one of the
books that Al-Farabi began to learn, but first learned
the logical, nature and mathematical books. This is
what Mohsen Mahdi saw as evidence that Al-Farabi
may have compiled or dictated the Book of Letters
after completing the classification or dictation of his
other books on logic and the sciences of philosophy
(Spinoza, 1990).

From Al-Farabi’s style in the Book of Letters,
there is evidence that it was originally a set of
lessons delivered by Al-Farabi and written by those
who listened to him in the Education Council.
Mohsen Mahdi also discovered the reason behind
Al-Farabi’s lack of interest in referring in every
book he wrote to all the books that he classified
before with his constant reference to what he said
In which. This is what makes there a link between

57



Abu Nasr al-Farabi in the perspective of Mohsen Mahdi

the topics that Al-Farabi discusses in his books (Abu
Ibrahim, 2003)

Among the explorations that Mohsen Mahdi
monitored, what he found while researching Al-
Farabi’s life was the similarity of Al-Farabi’s name
with the name of another linguist, Abu Nasr Al-
Farabi Al-Jawhari, one of the figures of the fourth
century AH. Farab, who is the nephew of Abu Ishaq
al-Farabi, author of Diwan al-Adab (Diwan al-
Adab) (Al-Farabi, 1986: 32-33)

He also discovered in his investigation of
the Book of the Millet that Al-Farabi invented a
supplication that was described as great, because he
counts the opinions, actions and sayings, some of
which glorify God. Thus, “Oh God, Oh Necessary
Existence, Oh cause of ills, Oh ancient, never
ceases” and ends, “Remove from it the troubles of
nature and place it in the world of souls of exalted
status”.

Conclusion

Ifthe scholar Ibrahim Madkour was interested
in the philosophy of Al-Farabi since 1934,
and the orientalist researcher Leo Strauss was
interested in Al-Farabi’s influence on Plato’s
philosophy, what the Iraqi thinker Dr. Mohsen
Mahdi did remains the most important, not only
in terms of scientific definition of Al-Farabi’s
philosophical thought, but also in terms what he
investigated from the books and works of this
philosopher that were forgotten and neglected in
previous ages.

He brought it to light, to add to the library
of Arab and international philosophy important
additions that give Focus’s image of Abu Nasr al-
Farabi, directing the attention of scholars to this
eastern Muslim philosopher and founding scientist
who was called the second teacher.
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AT-TAPA3SUAIH, «<IAETAP-U 3EHAAH 1 AEMHEME )XAhAH» ATTbl
MOCHOYIHAEI AIHU CAPbIHAAP

Makanapa KeHeCTiK TOTAAMTApAbIK, Kyhere KapcCbl TypbiM, a3aTTblK, YWIH KYpeckep peTiHAe
TaHbIAFAH, cascu Kampartkep, AiH fyaamacbl ©6y Hacbip My6awiump ar-Tapasmaid (1896 — 1977)
«Maarap 3aHaaH va aiiHelie xahan» («TypMe ecTeAiri Hemece aAeM alHachl») aTThl LbIFAPMACh! NapChbl
TiAIHAEri TynHycKa 60MbIHLLIA TYHFbILL PET apHaibl TYPAE XKeKe KapaCTbiPblAbIM OTbIP. TybiHAbI 1947
>KbIAABIH 6 KbIpkyieri meH 21 Kapalwlacbl apaAblFblHAQ AYFaHbICTAH TYPMECIHAE AYHUEre KeAreH.
Keaemi 4000 6GoniTke >XybIK, €ri3 yhMKacCreH, ap-poMOA OALIEMIMEH, SFHWM «a: MAQ: TyHHbIH» 6
MOpTE KaMTaAaHyblHaH OPIAiN, MOCHBYM XKaHPbIHAA >KasdbiAFaH. 192 GeAimre GeAiHin, apkancbiCbiHa
TaKbIPbINTbIK aTay 6epiareH. Herisri MasmyHAbIK ©3eri — TypMeAeri axyaa, AAAara MaAak, nanramobapaap
MEH 8YAMEAEpAIH OHEereAi >KOAbl, KAAbINTAaCKAH CasICU >KarAanAap, AiH Maceaeaepi. AkbiH KypaH
agaTTapblHA >KYTiHIN, 6AEHMEH TapKaTa >XbipAalAbl. Makarasa kKeAaTipiareH aepektepal LLbiFbic eapepi
TapuxbIH, Mapcbl 8Ae6mneTiH, KaszakcTaHAAFbl MICAAM TapMXbIHbIH KEHECTIK KE3eHiH OKbITyAa ManAaAaHyFa
6oAaAbl. 3epTTeyAiH MakcaTbl — WblFapMaHblH 6acTbl apkaybl 6OAATbIH AiHW KbIPAAPbIH TEPEHAEr
capaaay. bi3 TybIHABIHbIH AiHIe KaTbICTbl TYCTapblH TaAAQY 6apbICbiHAQ HAKTbl MbICAAAAPAbI KEATIpIM,
OAapAbl TakbIpbIn GOMbIHLLIA XYHEAer, TapKaTa capaAdy 8AICTEPiH KOAAAHAbIK. MaCHaYMAIH napcbl
TIAIHAEri TYMHYCKaAaH Y3iHAIAEp TiKeAen Kasak TiAiHE ayAapblAbim, Kenbip TycTapbl MasmMyHAAAbIMN
6epirai. MaTiH TysiAiMiHAeri KypaH asTTapbiHbIH MaFbIHAABIK, KbIPAApbIHa YHiAY 6apbICbiHAA TOMNCIpAEP
namAasaHbiAAbL. Makana aT-TapasmAaiH eAeyAi AIHW-MO33UAABIK, LUbIFAPMAChIH TaHbICTbIPATbIH FbIAbIMM
>KaHaAbIFbIMEH GaFaAbl.

TyitiH ce3aep: MacHayu, Typme, AyFaHbicTaH, KypaH, adT, napcbl, AAAQ.
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'Nur-Mubarak Egyptian University of Islamic Culture, Kazakhstan, Almaty
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Religious motifs in the masnavi
of at-Tarazi “Yadgar Zandan ia Aynei Zhahan”

This article contains the first subject and contextual analysis of the authentic text in the Persian
language named “ladgar Zandan ia aineye Jahan” (Prison Diary or Mirror of the World), by a prominent
political and public figure, theologian Abu Nasr Mubashshir at-Tarazi (1896 — 1977), recognized fighter
against the totalitarian Soviet regime.

This work was written during his stay in an Afghan prison in Kabul from September 6 to November
21, 1947. The composition consists of 4000 bayt couplets in the masnavi genre.

The composition was split into 192 sections with the given thematic title. The main scope of the
work expresses the prison environment; the praise of Allah Almighty; the moral commandments of the
prophets and saints; issues of religion and politics. The poet turns to the Holy Quran and descants it
through the prism of the poetic text.

Valuable scientific information provided in this article can be used in the study of the history of the
countries of the East, Persian literature, the Soviet period of the history of Islam in Kazakhstan. The goal
of the research was to reveal more profoundly the religious aspects of the work.

The author used detailed and systematic research methods. Considering the Qur’anic verses given in
the text and their semantic meaning, the author widely used tafsirs-interpretations of the Qur’an.

Masnavi excerpts are translated into Kazakh directly from the original in Persian with some outlined
motives. The article introduces the religious and poetic heritage of the famous scholar theologian at-
Tarazi, which made it valuable as a scientific discovery.

Key words: masnavi, prison, Afghanistan, Koran, verse, Persian, Allah.
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TErMneTcKmni yHMBEPCUTET MCAAMCKOM KyAbTypbl Hyp-My6apak, KasaxcraH, r. AAmarbl
2Ka3axcKmil HaUMOHAAbHDBI YHUBEPCUTET MMeHn aab-Papabu, KasaxctaH, r. AaMarbl
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PeAurnosHbie MOTUBbI B MaCHaBU
at-Tapas3u «farap 3aHAaH Ma aiMHel A)KaxaH»

B AaHHOW cTaTbe BrepBble AaH NMPEAMETHbIN U 0OCTOSTEAbHbIN aHAaAM3 MacHaBM «SArap 3aHAaH Ma
arHen axkaxaH» (TIopeMHbI AHEBHMK, MAM 3ePKAAO MMPa) Ha NEPCUACKOM S13bIKe BUAHOTO MOAUTUUYECKOTO
M 0OLLECTBEHHOIO AesiTeAs, yuéHoro-6orocaoBa AGy Hacpa Myb6auiumpa ar-Tapasu (1896 — 1977),
npu3HaHHOro 6opua NpPoTMB TOTAAMTAPHOIO COBETCKOrO pexkuMma. AaHHOe NMpPOoM3BEAEHME HanucaHo
BO BPEMSI ero HaxoXXAeHust B adpraHckom Tiopbme B Kabyae B nepmoa ¢ 6 ceHTs6ps no 21 HosOps 1947
roaa. CounHenne coctont ns 4000 6elT ABYCTULUMI B >KaHpe MacHaBu. PasaeaeHo Ha 192 pasaeaa,
Ka>kAOMY M3 KOTOPbIX AQHO TeMaTuyeckoe Ha3dBaHue. OCHOBHOE CoAepyKaHMe MPOU3BEAEHMS BKAIOYAET
onMcaHne TIOPEeMHOM OOCTAHOBKM, BOCXBaAeHue BceBbiliHero AAAaxa, MOpPaAbHO-HPABCTBEHHbIE
3aroBeAM MPOPOKOB M ayAusi, 06CY>KAEHME BOMPOCOB PEAUIrMM M MOAMTMKK. 03T obpaluaercs K
cBaweHHoMy KopaHy M BocrmeBaeT ero uepes npu3aMy CTMXOTBOPHOrO TekcTa. LleHHble HayuHble
CBEAEHMSI, MPUBEAEHHDBIE B CTaTbe, MOTYT ObITb MCMOAb30BaHbI MPU M3yUeHMU UCTOPMM CTpaH BocToka,
NepCUACKON AUTEPATYpPbl, UCTOPMM MCAaMa B KasaxcTaHe B COBETCKMIM nepuoA. Lleablo nccaepoBaHms
ObIAO TAYOXKE pPaCKpbiTb PEAMIMO3HbIE aCMeKTbl AAHHOIO MPOM3BEAEHMS. ABTOP MCIOAb30BaA
KOHKPETHbIE M CUCTEMHbIE METOAbl MCCAeAOBaHUS. [pu paccMOTPeHMM MPUBEAEHHbIX B TeKCTe
KOPaHWYeCKUX asTOB M UX CMbICAOBbIX 3HAYEHUI aBTOP LIMPOKO UCMOAb30BaA TapCUPbI-TOAKOBaHMS
KopaHa. [MepeBeaeHbl Ha Ka3axCKMil 3blK OTPbIBKM MaCHaBM HEMOCPEACTBEHHO M3 OpUrMHAAa Ha
NepCUACKOM 93blke, M3AAraloTcsl HeKoTopble MOTMBbI. CTaTbsl 3HAKOMUT C AYXOBHO-MO3TUUYECKMM
HacAeAMEM BUAHOTO YYEHOr0-60rocAoBa aT-Tapasm M 3TMM LieHHa Kak MOAAMHHO Hay4HOEe OTKPbITHE.

KAtoueBble croBa: MacHaBM, Tiopma, AdraHmctaH, KopaH, adr, nepcrAcknin, AAAax.

Kipicme

Kenectik noyipne KommyHHCTIK XKyHeHiH
TOpTiOiHE TO30CH Oac KeTepin, OaKWUIBIK OOJIFAHIIA
aynfaH OarbIThIHAH TaiiMail eTkeH Tapas KaJachIHBIH
Tymacsl, rylama — 90y Hacelp MyOammmp at-
Tapazu on-Xyceitnu (1896 — 1977). OKBIMBICTHI
caHanbl FyMBIpeIH KeHec YKiMeTiHIH TopTill-
KyheciHe, KOMMYHHCTEPJIH [iHCI3IiK-aTeHCTIK
YCTaHBIMBIHA Kapchl Kypecke apHaraH. OHBIH TYpiK
XaJBIKTAPbIHBIH a3aTTBIFbI, HMCIaM [iHIH KOpFay
xKonblHIarel Kypeci TamkeHt nen Oynueartana
Oacranpll, KEHiH MIeT enAepAe SMUTpanusga —
AyraHpicTaH MeH MBEICBIpJa >KaJFachlH TalThl.
Kafipatkep apTbiHOa MOJN Mypa KaJIbIpFaH, COJI
KYHZBI MHUpPACTBIH Oip cajacel — MOA3USIIBIK TY-
pIHABUTapEl. Omap ym — Typik (mmararaif), map-
Cel, apal® TimgepiHae — jka3purFaH. FyramaHBIH
KOPKEM IIBIFapMaapblHBIH apachlHIAFbl eJeyici
— «Slperap-u 3eHpmaH s aeiineiie xahan» («Typme
€CTEJIIri HeMece oJIeM aifHaChD») .

TakpIpbINTHI  TAHIAYABI
MaKcATTapbl MeH MiHAeTTepi

J9HeKTey KoHe

OO0y Haceip Mybammup at-Tapasumin emip
JKOJIBI MEH €HOEKTEPiH JKaH-)KaKThl OalbIITHI 3epT-
TEyTe OHBIH IIBIFapMaJlapbIHbIH IaFaTail-TypikK, apad
KOHE Mapchl Tiaepinae O0oybl KeAepri KenTipyae.
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CoHJIBIKTaH OCBI OaFbITTaFbl KYMBICTApFa aTajFaH
TUTAEPIl OKM anaThlH MaMaHJApHbl TapTy KaxKer.
bi3 oceinaii ceOernke OaiTaHbICThI FHUIBIMHU TaJIAY
e3eriHe aifHanMal kenren MyOarmmup aT-Tapaszuain
«Slnerap-u 3eHman s acitHeiie >xaham» («Typme
ecTeNiri Hemece oJeM alHach») aTThl TYBIH[bI-
CBIH Mapchl TUTIHAET TYMHYCKa OOMBIHINA TYHFBIII
per apHaiibl TypAe jKeKe KapacThIpyIbl KO3IeiK.
Makanana xentipinren aepexrepai LIsiFpic engepi
TapuxblH, Hapchl oneduerin Kazakcranmarel uc-
JIaM TaApUXBIHBIH KEHECTIK KE3€HIH OKBITyaa
naiigananyra Oosanel. lleiFapma Typansl apad
Tiniage npodeccop, mokTop Myxammen Hyp an-
IrH AOymyn-MyHUMHBIH «Slnerap-u 3eHIaH g acii-
Heite xahan» («TypMme ecrerniri Hemece ajeM aifHa-
CBI»)» aTThl MaKaJachlHaH 0acKa 3epTTey Ka3bUIFaH
XKOK, Oyn Oasumama 1987 »xputel MyoOarmmmp
ar-Tapasunin ecke anry KoH(EpeHIHUSIChIHIAa >Xa-
caibll, KeWiH >kuHarblHAa Oackuinsl. llIprrapma
Kenec ykiMeTi TYCBIHAAFBI IIBIHABIKTHI KAJIIBIHA
KENTIpyre KOMEKTECETIH JICPEKKO3 PETiHAe dpi aB-
TOp 631 KepiIl, Kyarep OoIFaH kaFaaiaapsl apKay
eTyiMeH KyHabl. Fynama opOip oxura-xarmaimapast
UCIIaMH JTYHHETaHBIM TYPFBICHIHAH Oarajaiibl.
MocHoyuie  KeHECTIK-KOMMYHHUCTIK — OWIIIKTiH
Oip>KaKThl JUKTATYPAJIBIK CasCaThIMEH KelicliereH
eKiHIi 0acka Ke3Kapac KepiHic TanmkaH. Keprimikri
TYPFBIHAAPABIH JiH CEHIMiH, JOCTYpJIEpiH MOMBIH-
Jamaii, asyChl3 JKaHBIIITaFaH, aJaMy CEHIM, IIKip,


mailto:kerim-1962@mail.ru

L. Kepim, U. Kemeneit

Oacrace3, OLTIM epKiH IIEKTEN, KyFbIH-CYpTriHre
VIIIBIpaTKaH KEHEeCTIK JXKyie oTkip chiHamraH. bi3
HIBIFAPMaHbl  KOPKEMIIK-Ma3MYH/BIK — TYPFBLIaH
3epAenen, capanayasl OChbl MaKalaHbIH MakcaT-
MIHIETI €Til AJIIBIK.

KeHec oKIMETiHIH HJICOJOTHUAICH 3apaaObiHaH
KaHIIaMa yakbIT >XKaOblK OOJFaH TaKbIPHIOTAD —
MYCBITMaHIBIK KO3FaIbICTap, KazakcTaH Toyencizmik
JKOJIBIHIIAFBI KYpECTeri JiH KalpaTKeplepiHiH op-
HBIH Oaramparn, OYPBIHFBI OPHBIKKAH MiKipiepi
KaiTa 3epJeliell KapacThIpyAbIH KaXKETTIrl TybIHAAI
OTBIp.

FynamaHbIH eMip JKOIbI, TYJIFAlIBIK KeJOeTi,
casic-IIiHM Ke3Kapachl OYTiHT1 KYHT1 Toyenci3
YCTaHBIM TYPFHICHIHAH jKaHaIa OaralaH/Ibl.

FouibiMu 3€pPTTEY METOA0/I0THACHI

Makana mapcel  Timinmeri ©0y  Haceip
MyoGammmup ar-Tapazunmin «Snerap-u 3eHmaH s
aeitneiie xahan» («TypMe ecremniri Hemece oyneM
ailHacel») ILBIFAPMACHIHBIH HETi3iHAe NailbIHxan-
nel. HakTel, sxyiieni tanmay amicTepi KONIaHBUIIB.
TyBIHABIHBIH TTAPCHI TUTIHAETI TYIHYCKA Y3iHAiIepi
TiKeNel  Kaszak TUTiHE  ayJapbUIblll, Kekze
Ma3MyHzaaiem Oepingi. Motin ty3imimiageri Kypan
asTTapbIHBIH MarbIHAIBIK KbIpJIapblHa YHITY Oapbl-
CBIH/A TAICipJiep MaiAaIaHblUIAbL.

Hotmkenepi MeH TajJKbLIaMa

Ar-Tapa3u e3 Ke3KapachlH TI033US TiTIHAE
OpHEKTereH akbiH efi. OHBIH «OMip OaFbIHBIH
TYJAEpi» aTThl AUyaH KUHAFBI OOJIFaH.

On AyraHpICTaHAa Kamayaa OTHIPFaH YaKbl-
TBIHAA IIITErl IIep, OWIAPBIH ©JIEHMEH MOCHOYH
JKaHpbIHOA  epHekTereH. 1947  xpuigplH 6
KbIpKyHeriame Oacramblll, cox  KeUImbiH 21
KapalllachlHJa asKTaJFaH KOJIEMJi TYBIHIBIHBIH
TONBIK araybl — «Slmerap-u 3eHAaH s acliHele
xahan» («Typme ectenmiri Hemece aleM alfHACKD»).
Mocnoyu 1986 xbuibl MeIcp actaHacsl Kanpne
«Mxman kanam ¢u Cupaty nMam Onn OMH XyceiHn
oun Onm» (Mmam Onu nbOH XyceiiH OuH OUIiH
KbICKallla eMipi» aTThl pucaja (TpakTaTeiMeH) Oipre
aBTOPIBIH KOJDKa30ackl OOWBIHIIA KiTam ¢opma-
CBIHJIa TYNTENIN, KeOeuTinreH. baceinna «MacHoyu
ABTOPBIHBIH KbICKAIIa eMipi» ereH Myoammmp Ty-
paisl 12 GeTTiK MANIIMETTIH COHBIHIA €HOSKTEPiHIH
TiziMi kentipinren. Komxkasbamarel Hemipieyi 060ii-
pIHIIa OipiHmi eHoeri «Mimam Onu ubH Xyceitnn nOH
OnuaiH KeIcKama eMipi» 48 Oet, oman coH «Typme
ecteiiri Hemece oneMm aiHackl» 249 Oer. Kenec
YKIMETiHIH JiHre Kapchl cascaThblHa Hapa3bLIBIK

KOPCETKEH OJ1 YII peT KaMajsl, 1 per kep ayma-
PBUIAIBI, COHBIH/IA aMaJIChi3 AyFaHBICTaHFa KaIllbIT
ereni. Mynna ynken Illah capaiieiaga JlocThIk
JKoHe aynapMma YHiHiH bac AUpeKTOpBl KhI3METIH
aTkapajel. 1942 KbUTbl TUTICPIIK [ epMaHUSHBIH
KojimaybiHa cyieHin Kenecrep OpjarpiHa Kapchl
SMUTPAHTTAPABIH KapyJsibl TypKicTaHABl a3aT €Ty
onepauusChiHA JNaiiblHnayra Kipicedi. AyFaHCTaH
omiri 1943 xeuter Kenecrep OnmarbiHBIH HOTA Ta-
naObIMEH OCHl EKIHIIl TapanTaH MaiJaH amlyra
o3ipnenren ar-Tapa3u Oactaran Oip Ton OenceHni
amamaapasl TYTKeIHAan KaOyn ceipTeiagars: [Jema-
3aHT TypMeciHe Kamananabl. AT-Tapas3u %oHE OHbIH
VIl MEH cepiktepi 5 xkbur, 1 aif, 3 KyH Typm™mene
oTbIpaabl. OJ1 OCBI KarmacThl adaKThIaa KyCabl Ke3-
Jie TyFaH IIBIFApMachlH WCIaM JiHIH KOpFay YKoHe
JIOpINTEy MaKCaThIH/Ia Ka3FaHBIH MEH3EN «HCIaM
TONBIparblHa 0ac WreH KeI3MeTKepi — OO0y Ha-
ceip Ceitit My6ammup Tapasu XyceiiHm», — aen
(itmen 531 oh e sy il Bl JuSIA 2313
©31H KelIineHiIiKieH AJUIaHbIH JiHI — UCJIaM YIIiH
TEp TOrim KYpreH KapamaibiIM MyMiH KaTapblHa
KOMFaH.

MoacHoyu xaHpbiHa [IIbIFBICTBIH JAHKTHI 11ai-
BIpJIapBIO3ICPiHIHAIEMI € TAHBUIFaH IIIBIFapMaJIapbIH
IyHHETe KenTipreH. Ataktel Huzamu ['ssHmkeynmin
(1141 —1209) «EckenaipHaMachiny, COIBI aKbIHIAD
®apup an-nua Atrap « Mantuk at-Taiipy» («Kycrap
oHrimeci»), Canaiim (1081 — 1141) «Xagukat oi-
XaKuKa» («AKUKATTHIH Oarbl»), Mayinana JKaman an-
muH ap-Pymuping (1207 — 1271) momthyp «MocHaym»
aTTBl CHOCKTEPIH aTaJIMBIII >KaHPJA >KBIpJIaFaHbl
Oenrimi.

bi3 mpirapmMaHbiH Ma3MYHIIBIK KaFbIHA KOOIpeK
MoH Oepiik. TybIHABIHBIH Ma3MYHIBIK-UICSIIBIK CH-
ATkl JIHU-CASICH Jieyre 00Jaibl.

Ocsl TybIHIBIFA YHIITEHAE aT-TapasumiH map-
CBI TIOA3WSICHIHBIH KIIACHKAJIBIK, YIIT1IEPiH, TOCTYPIIi
KBIP-CHIPJIAPBIH ~ ©T€ JKETIK Wrepiml, KoJiJaHa
aJIfaHbIHA KO3 JKETKI3EMI3.

«Slperap-u 3enman» («Typme ecremmiri) map-
CHI ©JICHI OJIIIeMIMEH alaThIH OOJICaK, IIamMaMeH
4000 oOottiTke xybIik 8000 >xomMeH, eri3 yHKac-
meH, 6 MopTe KaiTajayFa HETi3[eITeH ap-po-
MoN yo3iHiMeH epiireH. 192 Oemimre OeuriHir,
OpKalChICBIHA  TaKBIPBINTHIK aray OepinreH.
Herisri Ma3MyHIBIK ©3eri TypMeaeri axyan,
Anara Manak, madramOapiiap MEH oyJHENepaiH
OHETeNl JKOJIbI, KaJBINTACKaH CasCH Karmaiiap,
IiH Moacenenepi Oosibin TaObuiaabl. lbiFapmana
«bOanakaiipiM (6amam)» Jem OTBIPFaHBI — KAaChIHJIA
e3iMeH Oipre Kamayma OTBIpFaH 25 acap YIKeH
yibl Haceipynnara kapara adTbhUIFaH KOPKEMIIK
TOCII.
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Machoyuain «Mapak koHe MIyKip» Oeramap
artel  Oemimin  KypanHplH  OipiHmn  cypeci
«®DaTuxaHblH» aJIFalIKbl ce3l «MeiipiMai koHe
KaWbIpBIMABI AJUIAaHBIH aThIMEH» OacTam, KacHeTTi
asITTaFbl JKaJIFBI3 J)KapaTyIIbIFa apHAIFaH MalakK MeH
LIYKIPJiKTI HA3bIMMEH KEeCTEeNCHIi:

3ayai TanmaiTeIH Ky/alira meKci3 Majakx -
Tipi, MOHT1, KyaTThI )KOHE CAJITAaHAT HECI.
OHBIH 3aThIH/A €1 KEMTaPJIBIK TTeH aibII JKOK,
OHBIH UTIMIHJIE eI )KaCBhIPBIH FAHBIT JKOK,
OHBIH cUITATHIHIA OacTaH-asK OlIiM MEH KeMe
OH/1a JKOK elI KEMICTIK TIeH 3ayal.

MekeH KOK MEKEH OJlaH OOJIFaH maija,
3aMaHChI3 3aMaH ofaH OoJIFaH maiza.
YKapaTThl OYT XaNBIKTHI YFBIN-0LTY YIIIiH,
OHBIH 3aThl MCH CHIIATHIH TaHY YIIiH.

Ocbl MaJaK >xoJIap/iaH CoH KacueTTi KypaHHBIH
3opuAT cypeciHiH S56-asTeiHa KyriHemi: «MeH
KBIHIAp MEH aaam3aTThl Tek KaHa MmaraH (MeHi
TaHBICHIH hoM) KYJIIIBUIBIK €TCIH JIET KapaTThIM».

OpnaH opi ocbl Anja Ce3iH KbIp >KOJAApPbIMEH
TapKaTaJIb:

XKep MeH KoOKTi skapaTyIIbl,

XKeri ipre, Oinep >xeTi yschIH OuryIi

KyH MeH ait oHBIH KyIipeTiH KepceTTi,
OcpLnait acep eTyirire acep eTTi,

Tay meH Ty3, nana, TeHi3 O€H kep —

Ocbl MaKcaTKa jxapajraHzap.

YKapaTThl aeMi OCbl MaKcaTKa,

Anawm, xaifyaH, 6CIMIIK OCbI MypaTKa.
XaJbIKKa JKapaTyLIbIHBIH KHeciHe YH 6ap,
XanbIKTHIH apOipiHae 6eex yH Oap.

Keip xonmapeiHan keiiin KypaHabIH «OHBI
MaJaKTaMaWThIH opi YJIBIKTaMalWTBIH Oipae-0ip
JKapaThUIbIC KOK. ANlaiija ceHAep OJIapblH alTKaH
MaJarel MEH YJIBIKTAyBIH TYCiHE alMalChIHIAp»
neren Mcpa cypecinin 44-asTeiH Oepin, OHBI 6
KOJIMEH KbIpFa Kocaabl. bemim conbl KypaHHBIH
€Kl asTBhIH TasHBII eTiM, Tyhiagenemi: «bi3, pa-
ChIHIA Ja ajaM OajachlH apAaKThl KbUIBIT, MOJ
HBIFMETKe OeJielliK: oJlapFa KYpJIbIKTa Ja, TeHi3/e
ne MiHic kemikTep Hocim eTTik» (Mcpa cypeci, 70-
ast), «Keznepain OHbI Kepyre mamMachl KeTHeH i,
Oipak On GapibIK Ke3AepAl Kepill, HIeKCi3 iTiMiMeH
OJIapABIH  OapiplK KaW-KYWiH OUTIN  TypamgbD»
(Onram cypeci, 103-asT).

Ocputaiimma Kypan asttapel «Magak >koHe
ITyKip» OeJiMiHiH 0acThl apKaybIH KYpaFraH.

Keneci «Minaxar» aTTel Oemimze KyAipeTTi
Annara CHIMBIHY, JKapaTKaHFa jKajJOapbIHBIN, Me-
JeT cypay, KOMEK KYTY CapblHbl KECTEJCHICH.
MyHzaa KenTipuireH OKUFalapAblH 0api FUOpaTThI
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KHCcanapAarsl a1aMaap/IsIH OachbIHaH KEIIKSH IEPiH
€CKe cajly apKbUIBl OChI OKHFaJapAaH OHEere aiy
yritrenin, yHuenreH. JKbIpja akbIHHBIH KapaHFbI
TYpMeJie TOMapbUTBI TOPBIKKAH, IIePITi ITaFbIHAFbI
OM-TOJIFAHBICTAPBI OcitHeneHreH. backina
TYCKEH OaKbITChI3/IBIKKA IIBIJAI, KUBIH-KBICTAY
KYHIEpe ©3iH FaHa eMec, JKaHbIHIAaFbl KaMKOHLT
WIBIH capraiica Jla caFbl CblHOayFa, MyHaiica ja
MyKaJIMay¥Fa eJIeHMEH Kalpaibl.

Minoxateiama JKycim meH 3pumHKa, A0
kuccanapei, Hempyn, WoOpahum, Jloiini wmen
MaoxkayH, @aphag nen UIbIpbiH XHMKasIapblH MBI-
caJIam Tijre THEK €Til, 63 OacklHAa TYCKeH OeifHeT
MEH aybIPTIAJIBIKThI YKCaTa Tycnaiaai s, OTaHbl-
HaH XbIpaKTa TypMeZe yalbIMMEH 3apBIFBII OTHIP-
ca nma OyHBIH OopiHe AJUTaHBIH KaJlay-BIKTHAPBIMEH
OOJIBITT KATKAHJBIKTAH TaFIbIP TAJIKETIHE KaWbLI
SKEHJIrH KecTeNeimi. ATanMbIl ToMCUIIEpIi
aZaMIapIblH COHIIAJBIKTEl KHBIHIBIKKA TyIIap
0oJIFaH Ke3JIe eCKe cally YIIIH 9JIeil TaH aJIFaH.

TemeHnperi >xonnmapna AJUTaHBIH JKep-KOKTETi,
Cy acTBIHZIAFbI Oapina KyOBUTBICTap MEH TaOUFaTTHI,
Tipi *aHJapAbIH KYJUTl 9peKeTiH alfHa-KaTeci3 Oimim
OTBIPFaH 1J1iM CUTIATHIH MTO33WsI TUTIH/IE OPHEKTETeH:

O, Olmymi, OyJ1 KapaTbUIBICTHIH CHIPITAPEIH
Henen, He ymrin, 60mab!l He YIIiH

O, Olmymni OyJ1 3aTTap He YIIiH eKeHiH

Byt sxapaThuibic KiMHIH OeliHe aifHaChl eKeH
O, Olmy1i, TeHi3 acThI CHIPIIapBIH
BapnbIFbIHBIH AaybLT sKeNTiHeH rayhapra geitin
O, Olmymi, oif, KyJai, xep CBIpIapbIH

Tay MeH cabaH, TOTBIPaK-KHBIPLIBIK GapiIbIFbIH,
O, Oimymi, Anam MeH XayaHBIH CBIPBIH,
JlocThIK, Maxab0aT MeH JOyeCTiK ChIPIapbIH.
Anam MeH XayaHbIH TalFaMbl He OOJIFaH,
[6imicTiH TYpTKIiCiHIH imTiHAEe HE OOJIFaH.

Ocpinaitma Agam MeH XayaHbIH KyHora Oa-
PYBIH XKbIpJail Keje, OHbIH ceOeOiH alFaKkTalThIH
Kypanusiy an-Arpad cypecinin 20-asTeiHaH Y31iHI1
kenripeni: «Cofan, maiTal oJIapAbIH ©31CPiHCH Je
KachIpBIH-Ka0bIK OOJIFaH oOUipiH amry YUIiH eKeyiH
ne asreIpAb». byn astTeiH actapbl «JKamaHIbIK
JKacay amaM TaOWFaThIHA TOH €MeC, ChIPTTaH Kewim
acep etynaiH acepi gen Oinexi» (Kacuerri Kypas.
MarbiHacel MeH TyciHikremenepi... 101 6, 222-6.).

Onan opi:

«11afiTaHHBIH IAKBIPYBIH KYIT aJIFAHEI HE KEH,
By xacanra yCTeMIIIK afiaM YIIiH He eKeH» —

IeTeH JKolmapaaH coH Oepinren «lOimic: “Onma
eH OonmMaca, KaiiTa TipiUIeTiH KyHre AeWiH MmaraH
mypcat Oep” (Arpad cypeci, 14-ast) nercHiHiH
TYCIHIIpMECiHEe KeJCEK, MaiTaH AJUIaHBIH OMIipiH
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OpBIHJIAYIaH 0ac TapTThl, AJlaM COHBIH a3FbIPyMEH
THIMBIM CaJIBIHFaH aFallThIH XKEMICIiH e xa3a Oac-
ThI, KEHIH ©3iHIH KYHOCIHE OKIHiN, ToyOere Keli,
JKapaTyIIblIaH KeulipiM cypaidapl. Al maitad 607-
ca OPKOKIPEKTEHIN, aIlTaMINBUIBIKIIEH ToHipiMeH
TaWTaJlaCKbICBl  KeJieAl, ochuUlaiiima  Oekiapa
Ky#iae amampaapnabl anjamn-ap0ay YIIH YakbIT IeH
MyMmKiHIiK cypaiiasl (Kacuerti Kypan. MarbsiHach
MeH TYCiHikTemenepi... 221-0.).

An «ComaH keHiH omapAbplH Keiie anjblHaH,
Keijle apThlHaH, KEH Ke3lle OH JKarblHAaH, Kel Ke3-
JIe COJI aFbIHAaH KeJin a3feipambliH. HoTmxkecinne,
ONapIbIH 0achIM KOMIIITIH MYKIPIIUTIK aiTaThIH
KYJTaphIH PETiHIAE KOpe aJIMalCHIH) — JETCH oJl-
Arpad cypeciniH 17-asTeiHAa WANTaHHBIH KaHIal
JKOJIMEH OOJICBIH SHTEYip asfheIpy, Typa >KOIJaH
TalApIpyFa OaFbpITTaJIFaH OPEKeTi alThuiFaH. Aua
TaraJlaHbIH XKapaTKaH aJIFalllKbl IeHAeIepi A 1TaM MeH
Xaya nraiiTaHHBIH a3FbIPYBIMEH KYHO KacaFaH/IbIFbI
VIIiH KyMakTaH Kybsuiansl. [leHme OonFaHIBIKTaH
JKaHBUIBICHII, IAHTAaHHBIH TYPTYIMEH araTThIKICH
KyHoFa Oapca, ToyOere kemirn, ToHipiHEH KemTipiM
Tiney, ocbutaiima [GimicTeil MOHTLTIK TO3aKTa a3ar-
TaHyJIaH KYTHUTYbl KQXKET.

Minoxkarrta Kypangarer eH ocepai  JKycin
cypecingeri JKycintiH MseickipFa Ky1  OoJbII
CaTBUIFAH Ke3iHJeTi OKUFaHbI, a3bIH-ayJIbIK aKIlara
caThlN ajblll, KOKaWbIHBIHA alfHaIFaH O3M3J11 eCKe
caublI: «Ou, Oinywi, Kycin nen O3us colpvin» Neii,
SFHU OCBl OKHMFaHBIH JKaCBIPYJIbI )KYMOAFbIH AJlna
Oinemi, am >ka TEHACHIH OUTIKTIK MYMKIHIITIHIH
nrekreyni exeHuirin Mcpa cypeciHiH TeMeHJeri
JKoJIapeiMeH Kepceteni: «byn Macenene cenuepre
TBIM a3 imiM Oepinren» (85-ast). Mortinae Kypan
asTTaphl TIPEK JICMEHTI KbI3METIHJIC )KyMCalaIbl.

Kacuerri kiTanra XKycin cypecinue 6asHnanran
oKuFama Amra e3iHe CYHIKTI KYIIapelH OCHHET ca-
JIBITT CHIHAM/TBI, OCHI EMTHUXAH/Ia CYJTY dHeN KeUIiHIe
apOaraH 93931II/IiH )KETETiH/Ie KeTIeH, HoTciciHe 6ol
aJIBIPBIN 3WHA JKacayra YPBIHYJaH CaKTaHFaH, O
JIYHUCHIH TO3aFbIHaH repi Oy JYHUCHIH a3a0biH a0-
3all caHam TypMere TYCIpyaAi cyparl »anOapblHFaH,
a0aKTBIHBIH 3apa0blH TApTHIIT OTHIPFAH €H aybIp
KYHJepi AJulara IMaH KeNTipil, OFaH cepik Kocmai,
aKpIpeTKe CeHyJeH, Xak JKOJbIHA IIaKbIpyAaH
tanOaraH JKycin akpIpbiHaa MBICEIp jkepiHae Ouik
MaHcanka ueneHeni. OchUiaiima aBTop art-Tapasu
©3iHIH JIe, YIBIHBIH Ja TeMIp Topla KaMallFaH Ky#-
karaina JKycinmeH TarapIpiac ce3iHim, YKCaCThIK
Tababl.

By copipuibikTa 3pUTMKaA HE CBIP OaprbIH,
Ou1 GapabIK ic-1rapanapibl 6acTaH KEIIKeH.

AKBIpDBIH/Ia  JKa3bIKChI3  KaObUTFaH  Jkaja
AMKBIHIAJIBII, OWEIIIIH 031 KacaraHbIH MOMBIHIaraH
ce3jepi OepluiireH:

«MiHe eHml aKMKATTBIH OeTi ambLiabl. MeH
OHBIMEH amlbiHa OOJyHIbl Kajlall, a3FhIpFaH eIiM.
O — aHBIK HIBIHIIBUI J1a, TY3Y aJaMIapiabiH Oipi»
(OKycin cypeci, 51-asr). Oman opi XKycinTiH oke-
cinig JXakpIm Ky#i cypeTTeneni: «AKbIPbIHAA, KbI-
Nai-KblIail Ke3iHe aK TYCIill, KOPYACH Ne KaJbl.
Conyma ma ynmapplHa JIET€H airy-bI3achlH CHIPTKA
meIFapMait immineH TeraAsDy (OKycin cypeci, 84-asT).

EH cCcyHiKTI KCHXKECIH IKOFAJITBI KaWFbI-
KacipeTke aymap OONFaHfa KbUlali-)KbLTal jKkaHa-
pBIHAH aibIpbLICa Ja KAaCTaHIBIK KbUIFaH YJIIapbiHa
JISTCH KOKIPEreH KEePHEIeH alllyblH Texen, 90JcH
KYHiHCe Je imTel THIHBIN ChIpTKAa OalKaTmaiimbl,
YCTaMIBUIBIK ~ TaHBITBIN, AJulara  TarchIpaipl,
axpIpbIH/Ia YIBIHAH aKXoNTall xabap IKETKeH-
JIe TOHIPiHIH >KOpAEMIMEH COKBIp K31 Jle KOpeTiH
JKarIaira sKeTel:

«Xabapwiel CYHiHIII Ccypail Kemim, >KeWaeHi
JKakpImTeIH Ky3iHE jKamkaHza, Ke3i OipJeH ambii-
e ( XKycin cypeci, 96-a4r).

OMI00THIH KYpT OasieciHe a3bIK OOJIFaHbI HEJICH,
Kyprrap yurid cyWKiMIiHiH TayKbIMETi HEJICH?

«ConbIMeH KaTap, OHIo0TiI e ecide an! Kesinme
on: «Ya, ToHipi! MbIHa nepT MaraH aysip Tuai. CeH
€H paKbIMIBUIAPJBIH €H PaXbIMIBICHIH» ( OHOUS
cypeci, 83-asT).

OHOMs cypeciHieri OHIO0 maliramaapabiH
JKama mekkeHae PaOObIChIHA MIHOXKAT €TIII, KOMEK
TiJIeTeH asATTHI AybI3Fa alTybIMEH 03 OaCHIHAAFHI aXy-
aNJbl aHFapTaAbl. AJl KENTIPUIreH asATKa XKaliFac
84-agrrarpl AJaHbIH OHBIH AYFACHIH KaObUT €Till,
e3iHe, orOachiHa, Oipre OoiFaHmapAbl MeHipiMiH
TOKKEH TYC OWFfa Oopanabl.

Toncipuminep  tycinmiprengeid  «Oirod —
MOMBIHCYHYIbIH, IIBIIAMMEH AJllara JETeH YMIT-
ceHiMHIH yrici. OCbl KapybIMEH OJ1 YKaMaH IbIKIICH
Kypecirt, >keHimn mbFansl (Kycin Omm).

AnnaHelH  KiOepreH ChIHAaFrbl JKOHE  OCHI
ceiHaKkTa OHBIH PaKbIMBl MCH aKbIPBI TypPaJibl €CTCH
mbiFapMay kepek. Onap epekiie cedenrepie ecke
aJBIHAIBI, OUTKEHI AJUTaHBIH 9pOip KYIbI CHIHAKKA
TYCeTiHiH opi Oanere Tam 60mysl MyMKiH (KyT0).

ConppIkTaH caOBIPIBIKKA KOHE COJ YIIiH CBHINA
ajyra olap MaWbIHAATybIHA KaxeT (3HadueHue M
cmbict Kopana. B dersipex Tomax. Tom II. Mo-
CKkBa, c. 678). bap AayHHMe-MyNKiHEH aWBIPBLIBIIL,
OaytanmapbIH KOFaJITCa Jla, apyIaH cay JKepi Kaamaca
Ja OH0 ackaH caOBIPIBIKIEH MWIbIAaWAbl. bynan
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IIBIFATBIH TYWIH — KaH/Ial KUBIHABIK OachIHA TycCe
Jle MOMBIMaraH, ChIHOAraH IYpHIC, OYJ1 CBHIHAKTHI
KiOepymi AJutafaH Tijey, aKbIPbIH/IA KUbIHIBIKTaH
KYTKapabl el WIaHbIMHAH alHbIMay, TOyOoCiHEH
JKaHpUIMay KepekK. At-Tapasu me cobu marblHaH
KETIMIIKTCH MYHJaHFaH, KCHiH op Typii Oalere
yiiplpaca jAa, TyFaH XepAEH TEHTIpeTim, eHni Tap
TYpPMe/Ie TAPBIFBIN OThIpca ja XKapaTylibichl )xa3ran
TayKBIMETT] TaFJbIpFa PEHXKII, HaJIbIMaIbI:

Hemypn nen M6pahum xukascelH He O0NFaH,
MpiHay MeH aHa OaJIBIKTBIH CBIPHI He OonFaH?
Maxab06ar rneH FaIbIKTHIK He YIIiH OOJIFaH,
OcplIHIIA JepT IIEH HaJla He YIIiH OonFaH?
MoskHYH Maxa00aTsl Haze! Jloiimire He cblp OonFaH
INepnecin cen amapchly Oy1 KuccaaH

OM, 6imymri, ®aphan Kuccachiy,

HIbIpBIH YIIiH KackIPET HEH 3apblH

Oif, Oy, KbI3FaIaKThIH IaFbl 3ap-HAJIAChIH,
OHMi, O6imymri, ah meH 3apAbIH CHIPBIH

BapibIk crIpIapAbIH CHIPHIH OLTyIII — ©31HCIH,
Kapra MeH Oy1OyJ1 chIpbIH OLTymII — ©31HCIH.
O3iy 6ijeciH MeH Here 3apibIMbIH,

Here ceprennen ne aype 001raHMbIH,
Co0uItikTeH KeHiTiMAe MyH OacKaH,
[lapGaTeiM 30p MEH KaHFa KOC OOJFaH

MeHi op Oaere Kipinrap eTKeHCiH.

JKeTiMik, KeTIMCI3IK, XKaTKa xKa3raH
OTaHHaH ajnbICKa HOCII ETKEMNCIH,

Typme Gaybin 6oiibIMa canFaiichiH!

JKaparymibiHbIH =~ ©3iHIH  OachlHA  TYCKEH
aybIpTHANBIK Xaj-KalblHaH Xabapaap eKeHJIIriHe
HBIK KYMOHCI3 ceHiMiH KypaH ce3imMeH moliekTeii:
«Alitap ce3iHai gayeictan aiitcaH na, On yiuiH
09opi0ip, eiiTkeni Ox Kymusl aTayJbIHBIH, TilTi, €H
JKaChIPBIH JIeTeH KYTIHUSIHBI a TOIBIK Oiexi» (Ta-ha
cypeci, 7-ar).

XKaparymibl  ThIffFaH = opekeTTepre Oapmay
COHBIHJIA EMTHXaHHAH CYpiHOEeH oTy —0apIIbIK aMal
AJnaHbl pasbl €Tyre apHajica, apThl JKaKChUIBIKIICH
Oireni. CrplHakKa Te3y, KaHIa KaTep TOHCE Jie
Typa KOJIJaH aifHBIMAay >KeH, TYOiHIae AJia e3iHiH
CYMEKTI KYIBIH KYTKapajbl JIETCH HUMaHU CEHIMi
Oenepnenrer. At-Tapasu Temip TOPIbIH apyKarbIHIa
Ja ©3iHIH JKacaraH OpeKeTIHIH IYpPBICTHIFHI,
Oynbel JKapaTymibiHbIH 0OacblHa CaJifaH ChIHAFBI
Jen KaObliay, akbIpblHAZ AJUIaZiaH  KOpAEeM
0oJ1aThIHBIHAH KYAEp Y30€y HaHBIMBIH OPHEKTEICH.
MocHayue TIBIFBIC IMARBIPIAPBIHBIH KbIpJIapbiHa
e3¢k OoiFraH TailframOapiapra KaTBICTBI JiHU
OKUFaJapbIMEH KaTap Maxab0aT >XOJbIHAA azall
TapTKaH aca TaHbIMal KeHinkepnepni, Hempyn
meH MOpahnMre OaimaHBICTBI OKHWFaHBI Ja TilTe
THEK €Tyl aBTOPJBIH TYpMeJeri o3iHiH IIepMeHIe
OasHbIHA Colikec, eWTKeHi mnaitrambap WOpahum
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XaK JiHTe makelpranga Hempyn oHBI Tipinel oTka
TacTaFaHMEH AJIIaHBIH KOMETIMEH aMaH KaJiajbl.
[erFeic TOA3UACHIHIA KeH JKbIpiaaHraH Dapxan
nen [IbIpblH KHCCACBIH KaWJaH-Kald aybI3Fa
aJbIl OTHIPFaH XOK. KOC FalllbIKTBIH apachlHAarbl
Maxab0ar, KYITachlll KOCBUIYFa YMBITHUTBICEIHA
FamgayaT OereT-Kemepruiepai, KaWFbI-KacipeTTeH
JKarma IIeTyiH ecke Tycipemi. O3iHiH Typmene
a3anTaHbIN OThIPCa 1a AJlJIaFa CeHiMHEH, ChIHBIHY 1aH
aXpIpaMaid, KYIiKTi ceiinrim, 6ip »kapaTyIisl FaHa
CYHIKTI KWIBIH apama TyCil, a3anTaH KYTBUIyFa
KON yIIblH Oepeni genm TonraHanel. ©0y Haceip
ar-Tapasumig 0Oi3re MoJiM ©3r¢ MiHOXKaTTapJaH
esremelniri 6ap. Byi kepie akbiH AJUIaHBI KeMe
KyAipeT, OapibIK amiblK jKoHE JKACBIPBIH HapCelep
MEH OH-TOJIFaMmap, Ce3iM-TYHCIKTEpai Tyreln
Oineni, em Hopce AJUIaHBIH KYJIipPETiHEH THICKAPhI
JKAChIpbIH KalMaiael nen naieiMpaiasl. Con
yiriH amam Oanacel AJTagaH TUTETEHIHIH JKOHI
O31HIH HOICiCiHE Kapall TaFIbIPbIHBIH KiTaOBIH
napakTaisl erer i MeH3enai. Jlemek opOip MyMmiH
Amta 6ap iciHeH Xxabapaap eKeHiH €CKepe OTBIPHIIL,
©3 aMaJIJIapbIHBIH, OWBIHBIH, ICHITIHIH KA TaphIMBIH
XKapaTyImIBIHBIH ~ JkeOeyiHeH  KYTKeHI  JypEIC.
XKaparymisl agaMHBIH TeHiTiHE JKOHE JKacalaThiH
iC-KUMBUIbIHA Ccall HBIFMETTEpPiH MEHAeCiHe TYpJi
ce0enTepMeH JKeTKi31M OThIpabl. AJagaH cypayaa
eH 0acThICHI — a/1aM 63 OWbI MEH iCiHe Ha3ap CaJblll,
JKaparymel  OapiblK — aMmanjapbiHaH — xabapnap
EKCHJIITIHE JIe MoK KENTipMEH HOIICICIH AYHUEYH
JKOHE IIaiTaH! KyMapJIbIKKa KipinTap eTrneu, imrei
Jle CchIpTTail Aa Ajula Ky3bIpbIHIA TYpFaHAal op
MaKpIp 63 TarabIpbiHA OacThI JKayanThl ©31 eKeHiH
ce3e Oy jkoHe yFa OiTy KEpeKTiriHe TOKTau[bl.
Antara AereH UIBIHAWBI CYHICTICHIITIK COIBLIBIK
MTO33¥sI MAITBIFBIHAA KBIPIIAHA/IBI.

Ar-Tapasuzaig  ¢dancadansik  Oaitmambr  —
aJIaMHBIH OypaJlaH/Abl OMIpiHiH IIBIHIBIK aKHKATHI
— Kelae yThIc, Kele YThUTbIC, Kehe JKeHic, Kekhne
KEHITIC, Ke#me YMIT, Keime YMITCI3IiK, Keiae
KAKCBUTBIK, KeHIe KaMaHIbIK, KeHIe IIaTTHIK,
Keie KalFel, KeH e TayKpIMET, KeHIe KEeHITTIKIICH
ylTaca, ayblca KeJil, JeHIeiiH OY3bII, THIM a3aIlThl
KYHJepre HemMece ThIM KOTepiHKi, paXxaTThl KOHIIII
Ke3zepre anMacTsIpbIn Typaznsl. OHbIH 6opi Kypanaa
allKbIH KOpCETUIreHel ajaM YIIiH KaJbINTaCKaH
oner-marapl OONFAHIOBIKTAH OHBIH INIIHIE Tajlai
CYMIHIIUIEWTIH OKWFajlap OpBIH aJbIll JKaTaabl.
An agaMm OOHMBIH WIAPHHUTHIH YMITCI3AIK ce3iMi
WMaHHBIH OJICI3MITIHEH TYBIHAAWIB. MOCHOYUIIH
«AKHKAT» aTThl 06TIMIHIH TYKBIPBIMBI CasiCH KYpec
JKOJIbIHA MalIaH/a Xac AYIIIAaHHBIH KOJbIHA TYCIM,
Tac KaMmayblHIa OTBIPCAaH Na COTCI3IKKe e3iim,
Oeliapasaii KOpJaHbII, TYHUTyTe OOIManIbl.



L. Kepim, U. Kemeneit

TapuxThIH op aparskl FUOpPATKA TOJBI
CoHABIKTaH Oip CaT XKOFapbIFa Ha3ap carail
OTKeH 3aMaHHaH OTKEH YJIBIKTaphl

Ypuars! YIIiH e37epiHeH FUOpaT KaJLABIPIIHL,
Onap eMip TanaOblHA TaIal aT MANTHIPIBL,
Keitine sxenyi, Kelije :xeHiIin Kauibl.

By nynuenin ici Gipkenki Typae xypmenai
Bacran-asrs! kefiie yThIC, Keiie YTHUIBIC 60JIaIb!
Tapux meH onebuet epiep/iH 6achiHa,
JloypeH ici keiine KalFbI1a, KeiIe MaTThIKTa
JKuhan, maiikac neH aiikac kahapmangaps
Ketine keHinmi, Keliie TYHIITEH KOHUIIE
Keiine enaepni sxaymar keHiCKe KEeTKEH
Ketine oninercis sxay KOJbIHIA TYTKBIH OOJIFaH.
By casicat anemze Oipkenki emec,

JKeHinmicTiH ataybl — casicaTIIbIFa YT eMeC
KaiirpI-KacipeT IMaHHBIH KEMIILTIT O0IMaK
By ce3 Kypanja keires aHbIK —

Jlelt KeJie MBbIHA asTKa TabaH TipeuIi:

«¥HXKbIpFajapbly TYyci, KacbIMaHaap,
KalFbl-MYHFa calblHOaHAap, erep IIbIH MYMiH
Oomcanmap, mry0oci3, ceHaep ycremcizaep» (Omu-
WUmpan cypeci, 139-aar). Typmene oTweipraHna
JKachIll Carbl CBhIHOAyFa, KYM3ENICTI yaKpITTa
ImTeH MYXUTIN, KYJIa3blll, TYHIIMEYT€ MIaKbIPHIIL,
©31H-031 JKirepieHaipeni, MYMiH MYCBIIMaHHBIH
— HMMaHIbpl aJaMHBIH KaHOail asapaa na exiHOeH,
KOPKBII-YpeisieHOeH, YMITCI3IiKKke caibiHOal Ouik
TYpaTbIHbIHA CCHIIPei:

Vmansl 6ap TabaHIBI a1aM JKeHic Taba bl
AXBbIpbIHZa OYIT OMIpAiH caThlIapbIHAa

Anay apa6 epi! IllipkiH Tamama aiiTkan

Orne Tiz0eci oen KaybpIMbIHA 0aK OepreH

Keii xynzaep 6i3re kapcsl 6onFaH,

Keit kynzaep 6i30eH Gipre 6onraH,

Keit kynznep 6i3re jkaMaH/IBIFbI )KETKEH,

Keii xyrzaep 6i3re KoHLT KOMIBIH OepreH
JKapaTyIIbIHBIH >KOJIBIHBIH KOJIAYIIBICH KEHIICi3 emMec
Kaiirel MEeH a3all jKeTe KaJica, OKiHiIl eMec,
MypaTKa >xeTHereH ypei MeH YMITCI3[IiK eMec,
Kypeckepre KublHIBIKTap, KOPKY — Ypeii emec.

Opune, Mybammmp at-Tapa3uin TyciHiriHae
Heri3ri Tipek « Toyhua ce3i» 6eniMminge — Oip FaHa
Altara HaHBIM €KEHIITIH 631 eJIeH JKOJIapbIiHa
03€K eTKeH. OWTKeHi XapaTyLIBIHBIH KaJIFbI3
eKeHIHe CeHIM WCJIaMHBIH ipreTachl OOJBII
KaOBUITAaHFAaHBIH aWTHIN, ©3 OWBIH opi Kapait
epOiteni. XKapaTkaHabl )KOKKa IIBIFApyLIbIIApFa
Kapchl TYpBINl, AJUIaHBIH 3aTH CHIIATTapbIH
TIOTIEIIey KEPEKTITi KO3FaiIbl.

ToHIpiH aKbUIMEH TYCIHIN, TaHy TYKBIPBIMBI
— «Kapatkan Anna Typanel oilllaHalbIK» JE€reH
Oemimme kplpiaraH. ©O0y Hacelp AjmaHbiH
agam3aTka OepreH xailyaHHaH OacTbl albIpaThIH
apTHIKIIBUIBIFEl  «CaHa» OOJFaH COH KapaTyIIbI

Typajbl aKbUl TapasbIChIHA Cajbll OW XKYTIpTYyi
KEPEeKTITiH HBIKTaWIBl. bec ce3iM Mmymieci akpuiFa
KBI3MET eTell JereH KajlblNTacKaH xayac (TYHCiK)
TypachIHIAFbl TYKBIPBIMABI Kocansl. EH1 ockl eJ1eH
JKOJITApBIHA YHIJICEK:

OiiaHyMeH >kapaTbUIbIC CHIPHI AIIBLIA/IBI,
JKaceIpblH TYHHUEHIH Mepaenepi albliabl,
AJiam oiulaHyMeH OMIIbLIFa aifHasa/bl,
OiinanymeH OMiKTepre caMranibl,
OillaHnyMeH TICHIe KeMEIICHE I,
OiinnanyMeH IeHJie TOHIpiHe JXeTel,
Oillany1aH TaHbIM Maiina 6onasl,
OiinaHyMeH Xak caraH KepiHei,

Famin kici oifilanyMeH Ky/aiiipl ecKke anajpl.

[Ierrapma 3apbIKKaHza kedey, TapbIKKaHIA
JIeMeYIIIi AJliaFa IIIbIH )KaH-TOHIMEeH OepiJIreH TaKya,
€Hcecl Tycil e3iIMereH JUPHUKAIBIK OeHECIH Ko3
anapIMBI3Fa Kenripemi. Ochuraiiia TypMeae ackak
PYXBI TyJIeT, A0BITTAHFAH/Ia KaJlaMbIHA €PKiH epiK
Oepim, kecineni.

At-Tapazu “Kypanra >XyriHy” aTThl apHaWbI

OexiMe ONINCTTLNIK, EPKIHIIK, OachUIBIMHBIH
00JTybI, XaK-KYKBIKTBIH CaAKTAIMAYhl, XaJbIKaPaTbIK
BIHTBEIMAKTACTHIKTHIH 0osIMaybl, ajaybI3bIK,
KOMMYHHCTIK Kayil, OOJaHMBIK, KbI3bUI OPBIC

ar0, 30PIBIK-30MOBUIBIK, VIIHIIN JTYHHUEXKY3LUIIK
COFBICTBIH TYTaHY Kayimi, aToM KaTepi, bY ¥-HbIH
ancizmiri canjmaraH T.0. xahaHABIK Mocelnenepre
LIOJTY JKacalIbl.

Mine con ke3fieri Kaif eniH 0oamMachkiH OacbiHa
TyFaH KWBIH-KBICTAy 3aMaHHaH, Tap >KOJ, TaiFax
KeIryJiep/ieH oTyAiH, OapibIK MYIIKiT Macelenepai
eIy AiH JKaIFeI3 KOJIbl — on KypaH-kopiMm, fku
AnnaHblH paxbIMBIMEH Oi3mepre TyckeH Kypan
IYHWE MEH aKpIpeTTe OakKbITTHI eMip Cypy YVIIiH
TYCIpUITEeH, KapaHFbl TYHJIE Oarmap TeMipKasbIK
00NaThIH, 3YJILIMABIKTaH HYPFa )KeTeJIeUTiH KACHETTi
kitam — JKapaTymblHBIH ce3i. Amaiiga myHUe
YIIiH aprhaibic, KBl IEMIIK cascarrta OeJeH
aIfaH acTaH-KeCTCH ajlacarbIpaH aJaMHBIH ajaM
eKCeHIIITIH YMBITTRIpEIN, KypaH KarumandapblHaH
KaFbIC KaJIJIBIPBIT OTHIP.

Byn ennepnin 6achlHAa TOHTEH OChIHAY KaWFbI-
Kaciper Te KypaH oKyapl Tactam KeTKCHIEPiHIH
cebOebiHeH i3aeii.

Kypan-kepim — barteic nened LUBIFBICTBIH,
IiH MEHEH IYHHUSHBIH OOH Ty3ep JKalFbI3 OpTaK
Oaraaphbl, KaFUJIAChl 00Ty KEPEK-Ti.

Hinre OolicyHy — aaaMasl  IIMpaTabl,
UPBIKTHIPAIbl, KYAaWOblH YKIMIH OpBIHAaMay
KaTeJiKKe COKTBIpyAa Jaen caHaiapl. JKaparkan
VeHi MOWBIHIAM, OHBIH OapblH MalbIMJAI, cayarl,
Oepekecine KeHemy — IeH e 6amackiHa MeHipIMIUTIK,
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CYHICIIEHIIUTIK TapbITaIbl JeT MaibIMIai Ibl. AKBIH
ONIeH/II TeMip TopJa Kamaylarbl KOHUTiHE aeMey
CTKEHIH, YKaHbIH JKYOBIHBIII €TKEHIH €CKepTe/i.
[errapma TYHiHI YCTaMABUIBIKKA, CA0BIPIBIKTHL
ecHeT  eTim, O0aKbITKa, JKCHICKE IKETKI3yre
KOPJCMICCETIH, Typa >KOJFfa OacTalThIH «XaKy
EKEH/IITIH KaliTa eCKe CATyMeH asKTaJaJIbl.

KopbITBIHABI

— MyoGammmp ar-Tapasunin «Snerap-u 3eH-
JaH s aeiiHeidie >xahaH» aTThl TYBIHIBICHI MApPCHI
oeOMeTIHIH, CONMBUIBIK MOA3MACHIHBIH 0ail JocTypi
YATiCiHIE Ka3bUTFaH.

— Ilerrapmansl Tanaay 6apeICbiHIA OacThl ©3€ri
IiH capblHOAphl MEH TaKbIPBHINTAp E€KEHAIriHE Ko3
KETKI3IK.

- MocHaoyule aBTOp IiHM MOTIHJEPIre, COHBIH
imiane Kypanra kui KyTiHIN, op OH-TYKBIPHIMBIH
alKpIHAap aAT  Y3IHAUIEpPiH  KENTipin, ojaH
opi oOCBIFaH KaTBICTBl Oailamaapbl TapKaTblUia
KBIPJIAHFaH.

- At-Tapasu Kypan-kopim kaii emmiH Oomma-
chlH OachblHa TyFaH KHUBIH-KBICTAy 3aMaHHAaH, Tap
JKOJI, TAFaK KEUIyJIepAeH OTyIiH, OapiIblK MYIIKLI
Macelnesep i MIenTyaeri, [iH MeHeH AYHUSHBIH 00
TY3€p JKaIFbI3 OpPTaK Oar;apbl, KaFuIackl 0Oy Ke-
PEK JlereH MaibIMBbIH eJIeH TYPiHAE KECTEIereH.

- Ulsrrapmana aBTOp TypMene OTBIPFaHA,
KaMayJla OTBIPFaHJIa a3alThl axyaj-KaFaalbIHIaFbl
ce3iMiH, OH-TONFaHBICTAPBIH KOPKEM, dcepii OeiiHe-
JIeTeH.

— AkpiH JKycin neH 3putnKa, Ar00 KuccallapbiH,
Hempyn, Uopahum, Jleitni men Maxuyn, ®aphan
neH lIIBIppIH XHKasyIapblH MBICAJIAI TUITE THEK
€TiM, e3 0achIHA TYCKEH OCHHET MEH aybIPTIAIBIKKA,
TYTKBIHIAFBl ©3 JKarjaiblHa YKCaTbIl, KaHaal
KUBIH/IBIKTA Ja MMaHIBUIBIK JKOJBIHAH TaliMayra,
caOBIPIIBUTBIKKA, IIBIIAMIBIIBIKKA YHACH/II.

- Tlo33usbIK TybIHABINA AJlara INBIH JKaH-
TOHIMEH O€piITeH TaKya, KYHW3ENICTI ayblp Ke3-
e eHceci TyclereH, KaWFbI-MYHFa CaJIBIHBII
JKacbIMaraH, Carbl CbIHOAW KalTa INUpBIFa TYCKEH
TUPUKAJIBIK KeHITKep iy OeiHeci coMaaraH.
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REFLECTiON OF THE SOCIO-ECONOMIC DEVELOPMENTS
IN KAZAKHISTAN AFTER USSR TO TURKEY

The process of the collapse of the USSR, which began under the leadership of the Baltic countries,
ended with the declaration of independence of the countries under its rule in 1991. Kazakhstan, which
has been in the mosaic of the USSR for more than 70 years, declared its sovereignty on October 25,
1990, and independence on December 16, 1991. In the elections held on December 1, 1991, Nursultan
Nazarbayev was elected the first President of independent Kazakhstan. The first country to recognize it
was the Republic of Turkey. Before this period, “social, cultural, and economic” relations between the
two countries were practically non-existent. After Kazakhstan gained independence, mutual political
contacts resumed. Agreements have been signed with Turkey in many areas. A great contribution to the
prosperity of Kazakhstan today was made by the first President of the country, Nursultan Nazarbayev.
Turkey has established close cooperation with Kazakhstan, which is in our heart and cultural geography,
and has strengthened the relationship that it has been striving for years.

This study included field research and a literature review. In the study, the connection between Ka-
zakhstan and Turkey was interrupted during the period of Soviet Russia. With the collapse of the USSR,
very important opportunities appeared. The importance of this study lies in the fact that it reveals the
importance of these relations between the two countries. A point will be given for further research on
the connection between Kazakhstan and Turkey.

Key words: USSR, Kazakhstan, Turkey, Trade, Culture.

MexmeT KaH

AokTop CabaxaTTuH 3amMM aTblHAAFbI yHUBEPCUTET, Typkus, blcTambyA K.
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KCPO-aaH ke#iH Ka3akcraHAafbl
9ACYMETTIK-5KOHOMMUKAABIK, OKMFAAApPAbIH, TYPKUSIAAFbI KOpIiHiCi

baATblK >kaFraraybl eapepiHiH 6acubiAbiFbiMeH 6actaaraH KCPO-HbiH biablpay npoueci 1991
>KbIAbI OHbIH, GMAITIHAETT EAAEPAIH TOYEACI3AIK XXapusiAaybiMeH asikTaaabl. 70 XbiapaH actam KCPO
Mo3ankacbiHaa 6oAFaH Kasakctan 1990 xbiAbl 25 Ka3aHaa ereMeHAIriH, 1991 xblAbl 16 KeATOKCaHAA
TOYEACI3AIMH Xapusaaaabl. 1991 >kbiAbl 1 >KEATOKCaHAQ ©TKeH cairAayaa HypcyataH O6ilnyAbl
Haszap6aes Toyeacis KasakcraHHbiH TyHFbil [1pe3naeHTi 60AbIn canAaHAbl. OHbl aAFall MOMbIHAAFaAH
memaekeT Typkus Pecriybamkacbl 60AAbl. OCbl KE3EHIe AeMiH eKi eA apacbiHAA «DAEYMETTIK, MOAEHMN
>KOHE 3KOHOMMKaAbIK» BGalMAaHbICTap iC XKy3iHAe 60AMaraH. KasakcTaH ToyeACi3AIK aAFaHHaH KemiH
eKi eA apacblHAafrbl ©3apa cascu 6GarAaHbiCTap KamTa >KaHAaHAbl. TYpPKMSIMEH KONTereH casaaa
KeAiCiMAepre KOA KOnbIAAbI. KasakcTaHHbIH GYriHri ryAAeHYiHe eAaiH TyHFbiw [pe3unaenTi Hypcyatan
Haszap6aeBTbIH KOCKaH yAeci 30p. Typkust Gi3AiH >KyperiMisae XKoHe MOAEHN reorpausaMbi3Aa OPbIH
aAraH KasakCTaHMEH TbIFbI3 bIHTbIMAKTACTbIK, OPHATbINM, XKbIAAAP OOMbl YMbITbIAbIM KEAE >KaTKaH KapbiM-
KaTbIHACbIH HbIFaNTThbl.

byA 3epTTeyae Aananbik 3epTTeyAep MeH aaebureTTepre Taaaay >kacaaabl. 3eptTeyae KasakcraH
MeH Typkus apacbiHAaFbl 6arAaHbiCTbiH KeHecTik Peceit TycbiHaa y3iareHi antbinaabl. KCPO-HbIH
blAbIPaybIMEH ©T€ MaHpbI3Abl MYMKIHAIKTEP Maraa GOAAbl. ByA 3epTTeyAiH MaHbI3AbIAbIFbI €Ki eA
apacbIHAAFbl OCbl KaTbIHACTAPAbIH KYHABIABIFbIH allybiHAQ. Makara KasakcTaH MeH Typkus apacbiHAAFbl
GaAaHbICTbl 0AQH Bpi 3epTTeyre GarbiT Gepeai.

Tyiiin ce3aep: KCPO, KasakcTaH, Typkus, caysa, MOAEHMET.
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OTpaxKeHue COLMAAbHO-IKOHOMMYECKMX COObITUI
nocrcoBerckoro Kasaxcrana B Typuum

IMpouecc pacnapa CCCP, HauvaBwwumcs noas pPyKOBOACTBOM CTpaH baatum, 3aBeplumacs
NMPOBO3rAalLIEHNEM HE3AaBUCMMOCTM CTPaH, HAaxXOASLMXCS NMoA ero BAacTbio, B 1991 roay. KasaxcraH,
Haxoasdwmiics B mo3anke CCCP 6oaee 70 AeT, NPOBO3rAaCMA CBOM CyBepeHuTeT 25 okTabps 1990
roAa M He3aBMCUMMOCTb 16 aAekabpst 1991 roaa. Ha Bbibopax, coctosBmxcs 1 aekabps 1991 roaa,
Hypcyatan Hasap6aee 6biA n36paH nepsbiM [lpe3naeHTom Hesasucmmoro Kasaxcrana. [Nepson
CTpaHOWM, Np13HaBLiei ero, ctasa Typeukas Pecriybamka. Ao 3TOro neprmoAa CoLuMaAbHble, KYAbTYPHbIE
1 3KOHOMMYECKME OTHOLLIEHUSI MEXKAY ABYMSI CTPaHaMM NMpakTUYeCKM OTCyTCTBOBaAK. [ocAe oOpeTeHmst
KaszaxctaHOM He3aBMCHMMOCTM BO30OHOBUMAMCH B3auUMHbIE MOAMTUYECKMe KOHTakTbl. C Typumein ObiAn
NMOAMUCaHbI COTAALLIEHNST BO MHOTMX 00AACTsX. BOAbLION BKAAA B npougeTaHve KasaxcTaHa CeroAHs
BHec [epB.biit [Mpe3naeHT cTpaHbl Hypcyatan Haszap6aes. Typumst HaAaAMAQ TECHOE COTPYAHUYECTBO C
KazaxcTaHoM, KOTOPbIN HAXOAMTCS B HALLIEM CEPALIE U KYAbTYPHOM reorpaduu, U yKpenuaa oTHOLIEHUS,
K KOTOPbIM CTPEMMAACH FOAAMMU.

B 3TOM MccaeAOBaHMM ObIAM MPOBEAEHbI MOAEBbIE MCCAEAOBAHNS M aHaAM3 AuTepaTypbl. CoraacHo
AaHHbIM, CBS3b MexAy KasaxctaHom u Typumen Obiaa npepBaHa B coBeTckuit neproa. C pacrnasom
CCCP nosiBUAUCb GOABLLME BO3MOXHOCTU. BaXKHOCTb 3TOr0 MCCAEAOBAHUS COCTOUT B TOM, UTO OHO
packpbiBaeT HEOOGXOAMMOCTb M LIEHHOCTb AAQHHbIX OTHOLLEHMI MEXAY ABYMSI cTpaHamum. CTaTbst AaCT

TOAYOK AASl AQABHEMLLMX MCCAEAOBAHUI CBA3M Mexay KasaxctaHom u Typuuen.
KaroueBble caoBa: CCCP, KazaxcTaH, Typums, TOProBas, KyAbTypa.

Introduction

Kazakhstan, which occupies an important place
among the Turkic republics, was sacrificed in the
last century to the hegemony of totalitarian regimes.
There was a struggle to occupy their geography and
erase history from the scene. The country that be-
came part of the Soviet Union was turned into open
prison life, limiting its contact with the world. Ka-
zakhstan, which gained independence with the col-
lapse of the USSR, took by surprise, like a patient
who had just come out of a coma, and prepared a
comprehensive program for building a new state. In
this process, close cooperation was established with
fraternal Turkey. Because with the collapse of the
USSR, the balances changed, and, naturally, Turkey
did not remain indifferent to the independence of
Kazakhstan and the situation in which it is. Before
this process, Kazakhstan and Turkey; there were
practically no social, cultural, and economic ties.
Bilateral relations were quickly restored with sound
policies.

The main questions here are:

1. Why did Kazakhstan, which had rich underg-
round and aboveground resources during the Soviet
period, lag economically?

2. What was the main purpose of the collective
farms for the Kazakh people?

3. Why did Kazakhstan, which has an ancient
history, undergo cultural assimilation?

4. Why did the Soviet administrators limit con-
tact between Kazakhstan and Turkey?

5. How did the mutual benefits between Turkey
and Kazakhstan develop in the long term after the
collapse of the Soviet Union?

Purpose of the study

Before the collapse of the Soviet Union, it was
impossible to explore and analyze archives. With
the proclamation of the independence of Kazak-
hstan, new opportunities opened up before the sci-
entific world. To this end, in this article, we have
evaluated the sources and literature obtained by us
during our visits to Kazakhstan. We compared So-
viet Kazakhstan with independent Kazakhstan. We
analyzed bilateral relations between Turkey and
Kazakhstan. We aspired to this study so that other
scientific papers on this topic could be written based
on these data.

Research Methodology

This article was written based on field resear-
ch, especially a literature review. To this end, to
conduct field research and see developments in
place, in Kazakhstan; We have repeatedly visited
important cities such as Almaty, Aktau, and Nur-
Sultan. We received data from the commercial at-
taché of the Republic of Turkey in Kazakhstan.
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We evaluated the results we got from here in the
article.

Results and discussion

Between Turkey and Kazakhstan during the
USSR period; social, economic, and cultural relati-
ons are almost non-existent. With the independence
of Kazakhstan, bilateral relations began to develop
rapidly. The Republic of Turkey shared its experi-
ences with Kazakhstan and shared its experiences to
get rid of the situation that the state had fallen into.

During the period of the USSR, Kazakhstan’s
connections with the outside world were cut off.
That is why the freedom of travel has been abolis-
hed. With the collapse of the Soviet Union and the
independence of Kazakhstan, a new era has begun.
Today, a large number of flights are organized from
Turkey to Kazakhstan, while travels are made from
Kazakhstan to various cities of Turkey, especially
Istanbul, for tourism purposes. On the other hand, in
Turkey; He goes to Kazakhstan from here, just as he
came to study with thousands of students for High
School, University, Master’s, and Doctorate.

Turkey’s investments in Kazakhstan tend to
increase day by day. As in the SOCAR example of
Azerbaijan in Turkey, infrastructure systems should
be established to transfer Kazakhstan’s oil to other
countries through our country. Again, for the Silk
Road to assume its role in history; It is essential to
revive the sea and land routes in the triangle of Chi-
na, Azerbaijan, and Turkey, and to realize the corri-
dor, which is described as the middle lane. Because
when we look at history, the periods when the Tur-
kish states were strong were made possible by their
possession of the world trade route. If Kazakhstan
and therefore Turkey wants to have a say in the glo-
bal economic arena, they have to cooperate closely
in the social, cultural, and economic fields as a requ-
irement of their ancient and common civilizational
values and lineage. In this sense, today’s conjunctu-
re is the key point to putting them into practice.

Economic Developments

In the period of Soviet Russia, with the
establishment of collective farms in Kazakhstan, the
property of the people was forcibly confiscated. “In
January 1930, the products started to be collected by
the regime. At the beginning of February, 35%, and
in March, 42.2% were filled into collective farms.”
(Yalginkaya,1997, S.27).

Not content with these, the Soviets nationalized
the lands owned by the people. He paid the price
with his life. The purpose here is obvious. That’s
why “The Kazakhs, who were experiencing eco-
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nomic difficulties, faced the disaster of hunger and
famine, 2 million Kazakhs died according to offi-
cial statistics.” (Damira 2016: 128). After all these
developments, Kazakhs became a minority in their
homeland, a great decrease in population potential
started, and a situation like the one in the table be-
low emerged.

Table 1 — Kazakh Population in Kazakstan Between 1926 and
1950

1926 1939 1950
Kazakh 3.627.612 2.833.000 3.000.000
Russians 2.164.582 2.877.000 3.400.000
Others 404.162 436.000 6.900.000
Total 6.196.356 6.146.000 6.900.000

Source: Nursultan Nazarbayev, Kazakstan Linchpin of
Eurasia Publisher: Laurent Taieb, 2010:211.

The resettlement policy, which started during
the Tsarist Russia period, evolved in a different
direction with the 1917 Bolshevik revolution, and
the situation became more serious with the Soviets
taking over the administration and the inclusion of
Kazakhstan in the Soviet Republics. By the order
of the Soviet administrators, Russian and Ukrainian
peasants were settled in Kazakh lands, and the ori-
ginal natives were reduced to second-class citizens.
Unfortunately, while the Kazakh population tended
to decrease with the implemented policies, the situ-
ation developed in the opposite direction among the
Russian people. The low population potential of the
country today depends on this.

With the disintegration of the USSR in 1991,
Kazakhstan went through a series of economic re-
forms, especially privatization, to transition from a
socialist economy to a free market economy after
the second half of the specified year (1992-1996 pe-
riods). However, the Citizen was caught unprepared
for this. This is why there has been internal turmoil
and unrest in the country.

“Kazakhstan, general government budget
(1985-1991) (shown in Appendix 1) The general
government budget, which drew a graph between
the years 1985-1990 in the closed economic order
of the USSR, was based on 1991 data during the
transition period to the market economy that star-
ted to be implemented with the independence pro-
cess. decreased to 6.5 billion. Kazakhstan, which
has great economic potential and where bottlenecks
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can be overcome with foreign economic support and
economic measures taken, gained an economic stru-
cture that can stand on its own feet in the 2000s.
(Yavuz, 1993, S.37).

Table 2 — Turkey and Kazakhstan Froeing Trade Values

Period Export Import Balance Volume
1992 19.412 10.511 8.901 29.923
1993 67.834 | 43.741 24.093 | 111.575
1994 131.686 | 32305 | 99381 | 163.091
1995 150.775 | 86.631 64.144 | 237.406

1995Jan | 100 104 | sanas | 47976 | 156272
Sept.

1995Jan. | 07983 | 57584 | 50399 | 165.567
Sept.

Source: Turkish Prime Ministry Undersecretariat of Fore-
ign Trade, 1997

In this, Kazakhstan and the Republic of Turkey;
Mutual investments made in areas such as finance,
credit, industry, agriculture, transportation, energy,
and communication have been effective. It was also
effective that Kazakhstan got rid of a closed econo-
mic structure and carried out a transparent process.
Indeed, the figures below confirm this.

“While Turkey’s exports to Kazakhstan were
13.72 million dollars in 1992, it was 116.14 milli-
on dollars in the 2000s. Imports, on the other hand,
were 8.78 million dollars in 1992, while it was
346.34 million dollars in 2000. (Smoke, 1993, p.51).
Again, if we look at the data of the Prime Ministry
Undersecretariat of Foreign Trade in July 1997, we
encounter a situation like Annex 1.

As can be understood from these data, econo-
mic relations between the two countries were almost
non-existent until the independence of Kazakhstan.
It can be said that the Soviets’ limitation of social
and economic relations was effective in this. Ano-
ther factor that changed the course of the business
was the Kazakh government’s rational policies and
opening of the country to foreign investments. (See
Appendix 2)

The importance given to the sister country Ka-
zakhstan by the representatives of the Turkish pri-
vate sector and these protocols signed between the
two countries has been extremely effective in ma-
king the relations even more evident. Turgut Ozal,
the President of the period, made great contributions
to bringing the relations to this level. Turkey has

become one of the most important commercial and
economic partners for Kazakhstan. “The total tra-
de volume between the two countries in 2003 was
314.2 million dollars (exports-9.7 million dollars,
imports 216.4 million dollars).” (Mukhamejanov,
2007, p.95) Underground resources constitute the
basis of Kazakhstan’s exports to Turkey. The goods
imported from Turkey, it is observed mostly con-
sist of construction materials, textiles, and chemical
products. According to the data in 2005, the com-
mercial agreement between the two countries was
557 million US dollars. As a result of the contribu-
tions of Turkish businessmen to Kazakhstan trade,
exports have increased in recent years and exceeded
the 900 million dollar mark.

Cultural relations

Kazakh people have had a rich cultural heritage
since the day they appeared on the stage of history
and have created a deep-rooted lifestyle. Based on
this; Intellectuals who instilled national conscious-
ness such as Hoca Ahmet Yesevi, Ahmet Baytursun,
Sabit Donentay, and Yusuf Kopeyoglu were raised
and left a great impression on the people. The 19th
century was a period when Kazakh Turks were ex-
posed to assimilation. Soviet Russia wanted to Rus-
sify the people by dividing their countries. For this
purpose, they changed their alphabet and corrupted
their language. This obsession continued until the
collapse of the USSR.

“With the issuance of the decrees on the ‘mobi-
lization of foreigners’ issued on June 25, 1916, an
armed uprising broke out in Kazakhstan. The rea-
son for this uprising was the policy of colonization
by the Russians in the country of the Cossacks they
occupied, demanding that these lands create a sett-
led colony period with the immigrants they brought
to these regions, as well as obtaining all the possi-
bilities of these lands, and numerous political and
openly executed tricks such as the Russian attack on
the Kazakh language, religion, and life. ” (Azamat,
1997, p.1217).

After the strict practices of the Soviet leader Sta-
lin, the alphabet of the Kazakhs was changed and
their language was exposed to destruction. The re-
forms initiated by the last leader of the union, Mik-
hail Gorbachev, became a new hope for the Kazakh
Turks, who lived under such difficult conditions
for 70 years. The USSR collapsed in 1991, and Ka-
zakhstan gained the status of an independent state
with a radical decision. Half an hour after this an-
nouncement, Turkey recognized Kazakhstan. The
following part in the first speech of Nursultan Na-
zarbayev, who was elected as the head of state with
a large percentage, is very important. “Turkey is a
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country that we take as an economic model. We are
attracted by the moves Turkey has made in a short
period.” (Sabah Newspaper Turkish Republics Seri-
es, 1992, p. 11).

Countries that immediately started cultural
moves “According to the agreement signed on
October 31, 1992, Hodja Ahmet Yesevi Interna-
tional Turkish-Kazakh University was establis-

Table 3 — Agreements and Protocols

hed in the city of Turkestan. In addition, there is
the private Siilleyman Demirel University in Al-
maty. In this context, relations between Turkey
and Kazakhstan in the field of education started
with the signing of the preliminary protocols
determining the general scope of education and
cooperation at the beginning of 1992. (Sofuog-
1u,2015, P.88) .

Agreement

Date and Place Official Gazette

Trade and Economic Cooperation Agreement*

26.09.1991 Ankara 25.11.1991 (21062)

Protocol on the Establishment of a Joint Economic Commission

02.09.1993 Ankara

Agreement on Mutual Promotion and Protection of Investments™

01.05.1992 Almat 11.02.1995 (22199)

Double Taxation Avoidance Treaty™

15.08.1995 Almat1 8.11.1996 (22811)

*entered into force

On the other hand, many other agreements have
been made with Kazakhstan in the field of Educa-
tion. These agreements have been effective in re-
viving the culture, language, and traditions of the
history between Turkey and Kazakhstan. With co-
operation in fields such as mutual student sending
and health tourism, people have started to meet and
mingle again.

“At the Istanbul Culture Ministers Meeting on
20 June 1992, work on the Common Turkish Alp-
habet was reached. Preparations were made for the
training of 80 people determined by the protocol on
carpet making and handicrafts for 9 months. As of
May 1992, an agreement on TV broadcasts has been
made. Satellite earth stations have been built in each
country to transmit PTT and TRT, and Turkish YV
broadcasts to these countries. Upon the request of
Kazakhstan, 7 clergies were sent by the Turkish Pre-
sidency of Religious Affairs.” (Iron, 1998, p.67).

Conclusion

Between Turkey and Kazakhstan during the
USSR period; social, economic, and cultural re-
lations are almost non-existent. With the indepen-
dence of Kazakhstan, bilateral relations began to
develop rapidly. The Republic of Turkey shared its
experiences with Kazakhstan and shared its expe-
riences to get rid of the situation that the state had
fallen into.
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During the period of the USSR, Kazakhstan’s
connections with the outside world were cut off.
That is why the freedom of travel has been abolis-
hed. With the collapse of the Soviet Union and the
independence of Kazakhstan, a new era has begun.
Today, a large number of flights are organized from
Turkey to Kazakhstan, while travels are made from
Kazakhstan to various cities of Turkey, especially
Istanbul, for tourism purposes. On the other hand, in
Turkey; He goes to Kazakhstan from here, just as he
came to study with thousands of students for High
School, University, Master’s, and Doctorate.

Turkey’s investments in Kazakhstan tend to
increase day by day. As in the SOCAR example of
Azerbaijan in Turkey, infrastructure systems should
be established to transfer Kazakhstan’s oil to other
countries through our country. Again, for the Silk
Road to assume its role in history; It is essential to
revive the sea and land routes in the triangle of Chi-
na, Azerbaijan, and Turkey, and to realize the corri-
dor, which is described as the middle lane. Because
when we look at history, the periods when the Tur-
kish states were strong were made possible by their
possession of the world trade route. If Kazakhstan
and therefore Turkey wants to have a say in the glo-
bal economic arena, they have to cooperate closely
in the social, cultural, and economic fields as a requ-
irement of their ancient and common civilizational
values and lineage. In this sense, today’s conjunctu-
re is the key point in putting them into practice.
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SINOLOGY IN KAZAKHSTAN:
PAST AND PRESENT

China is a strategic neighbor of Kazakhstan. Studying China is also crucial for Kazakhstan’s scholar-
ship. Sinology, a subdiscipline of Oriental Studies that comprehensively works on China, is a relatively
new field in Kazakhstan. Sharing a common border with China and having different forms of relations
with China throughout history, Kazakhstan has only recently created its school of Sinology. The reason
was that, under the Soviet system, Kazakhstan had not had its institution working on Oriental studies.

The purpose of this paper is to examine the roots of Kazakhstan Sinology and analyze current devel-
opments in the school of Kazakhstan Sinology through a historical-analytical lens. The paper begins by
introducing Sinology concepts and briefly describing Western and Chinese discussions on the concept
of Sinology. Then, the historical evolution of Sinology in Soviet times unpacks the roots of Kazakhstan
Sinology. The State of the Art of Sinology describes the latest developments in Kazakhstan, and in con-
clusion, the author proposes recommendations to advance Sinology studies in Kazakhstan.

The paper contends that by combining Soviet and Western scientific traditions with local knowl-
edge, Kazakhstan has a strong chance of establishing its school of Sinology free of colonial legacy and
Western-centric approach.

Key words: China, Oriental Studies, Sinology, Kazakhstan, Chinese studies.
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Ka3zakcTaHAafbl KbITalTaHy: 6TKeHi MeH OYriHi

KbiTar KasakcraHHbIH cTpaTterusabik, kepuuici. Kpitanabl oky KasakcTaH fFbIAbIMbI YLLIiH MaHbI3AbI.
KbITaiAbl >KaH->KaK Tbl 3ePTTENTIH LWbIFbICTAHY iliHAEr cMHoAOrMs KasakcTaHAa CaAbICTbIPMaAbI TYPAE
)aHa caaa 6oAbIn TabblAaAbl. KbiTaiMeH opTak, wekapasac xaHe KbiTaliMeH Tapux GOMbl 9pTYpAi
KapbIM-KaTbiHacTa 6oAfaH KasakcTaH >kKakblHAQ FaHa ©3iHiH cuHoAorus MekTebiH Kypabl. Cebebi,
KeHecTik XXyiie ke3iHae KasakcTaHAa WbIFbICTAaHYMEH alHAAbICATbIH ©3 MHCTUTYThbl HOAMaraH.

ByA >KYMbICTbIH MakcaTbl — Ka3akCTaHAbIK, CUHOAOT USIHbIH, TYN-TamMblPbIH 3epAeAey >kaHe KasakcTtaH
CMHOAOTMSICbl MEKTEBIHAETT Ka3ipri 3aMaH TapuXbIH TapUXM-aHAAUTMKAABIK, TYPFbIAQH TaAAdy. Makaaa
CMHOAOTMS TY>KbIPbIMAAMAAAPbIMEH TaHbICTbIPYAAH >K8HE CHMHOAOTUSI TYXXbIPbIMAAMAChl 6GOMbIHLLIA
6aTbICTbIK, XXOHE KbITaMAbIK TaAKblAQyAapAbI KbiCKalla cunattayaaH 6actasasbl. OaaH keniH Kenec
ABYIPIHAEr i CUHOAOTUSIHBIH TapVXM DBOAIOLIMSACHI Ka3aKCTaHAbBIK, CUHOAOT MSIHBIH TaMbIpbIH allaAbl. KeiiH
KazakCcTaHHbIH CMHOAOIMS CaAaCbIHAAFbI Ka3ipri AaMy >KaFAaiblH CUMaTTanAbl XK@HEe KOPbITbIHABICbIHAQ
aBTop KaszakcraHAa CMHOAOTUS FbIAbIMbIH IATE€PIAETY GOMbIHLLIA YCbIHBICTAPADBI YChIHAADI.

Makarapa KeHecTik >kaHe 6aTbICTbIK, FbIAbIMUA ASCTYPAEPAI XKEpriAikTi GiAiMMEH yitAecTipe
oTbIpbIn, KasakCTaHHbIH OTapLUbIAABIK, MYPaAaH XeHe 6aTbICTbIK, Ke3KapacTaH aAa e3iHAIK CMHOAOTUS
MeKTeOIH KypYFa YAKEH MYMKIHAIT 6ap Aen TYXXbIpbIMAARAbI.

Ty¥iin ce3aep: KbiTan, wbiFbiCTaHy, CMHOAOTMSI, KasakcTaH, KplTalTaHy.
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CuHonrorus B KazaxcraHe: npowiaoe u HacTosiLiee
Kutan aBasetcs CTpaTerm4yeCknMmMm CoCceAoM KasaxcTtaHa. l/I3yqume Kutag Takxke mmeeT Ba)kHoe

3HauYeHMe AAS Ka3axCTaHCKOW Hayku. CMHOAOTMSI, CyOAMCUMNAMHA BOCTOKOBEAEHMSl, BCECTOPOHHE
nsyvatouias Kutam, sBAsSeTcs oTHOCMTEAbHO HOBOWM obAacTbio B KasaxcraHe. Mmes o6ulyto rpaHuLy
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Cc Kntaem n nmes pasHole (oOpMbl OTHOLLEHWMI ¢ KnTaem Ha nNpoTs>KeHun Bcen mnctopumn, KasaxcrtaH
AVLLIb HEAQBHO CO3AAA CBOIO LLKOAY KMTaeBeAeHMs. [puunHa 3akAlodaAachb B TOM, YTO NMPU COBETCKOM
cucteme B KazaxctaHe He ObIAO CBOEr0 MHCTUTYTA BOCTOKOBEAEHMSI.

LleAblo AQHHOWM CTaTbW SBASIETCS M3yUeHME MCTOKOB Ka3axCTAaHCKOro KMTAaeBEAEHWMS M aHaAu3
TEKYLLLEro COCTOSIHMS LLKOAbI Ka3aXCTAHCKOr0 KMTaeBEeAEHNS Yepe3 MCTOPUKO-aHAAMTUYECKYIO NMPU3MY.
CTaTbsg HauMHAETCS C PAaCCMOTPEHMS KOHLEMNUMIA KUTAaeBEAEHUS M KPAaTKOro OnMcCaHus 3amnaAHbIX U
KMTaNCKMX AMCKYCCUIA O MOHUMaHWM KUTaeBeAEHMS. 3aTeM pacCMaTPMBAETCS MCTOPUYECKAS SBOAIOLMS
KMUTaeBEeAEHMS B COBETCKOE BpeMsl, PACKPbIBAOTCS KOPHW Ka3aXCTaHCKOro kntaeseaeHms. CoBpemeHHoe
COCTOSIHME KUTAEBEAEHWMS OMUChbIBAET MocAeaHue cobbitvs B KasaxcrtaHe, M B 3aKAlOUeHME aBTOp

npeaAaraeT peKoMeHAALMM MO PasBUTHIO KMTaeBeAeHMs B KasaxcTaHe.

B crtaTtbe yTBEp>KAQETCS, UTO, CoyeTast COBETCKME M 3araAHble HayuyHble TPAAMLIMM C MECTHbIMM
3HaHMaMM, KazaxcTaH MMeeT BCe LLAHChl Ha CO3AaHME COOCTBEHHOM LLKOAbI KUTAeBEAEHMS, CBOOOAHOM
OT KOAOHMAABHOTO HACAEANS M 3aMaAHOLIEHTPUCTCKOrO MOAXOAQ.

KaroueBble caoBa: Kutai, BOcTokoBeAeHMe, cnHoAormg, KasaxcraH, KutaeseaeHme.

Introduction

China is a strategic neighbor of Kazakhstan.
Studying China is also crucial for Kazakhstan’s
scholarship. Sinology, a subdiscipline of Oriental
Studies that comprehensively works on China, is a
relatively new field in Kazakhstan. The paper aims
to scrutinize the roots of Kazakhstan Sinology and
analyze the current developments in the school
of Kazakhstan Sinology through the historical-
analytical lens.

Sinology, according to the Western and
Soviet disciplinary systems, is placed as part of
Oriental Studies. Kazakhstan also sees Sinology
as a subdiscipline of Oriental studies. Sharing a
common border with China and having different
forms of relations with China throughout
history, Kazakhstan has only recently created its
school of Sinology. The reason was that under
the Soviet system, Kazakhstan had not had an
institution working on Oriental studies. Other
perspectives, such as history, philology, culture,
and philosophy, were used to conduct Sinology
and Oriental studies.

The independence of Kazakhstan and the
subsequent formation of the education system in
Kazakhstan coincided with the growing interest in
China and Sinology. As a result, over the course of
several years, Kazakhstan has organized its school
of Oriental and Sinology studies. However, there
is a lot of criticism about whether Kazakhstan
managed to create a Kazakh school of Sinology
(CAA Network, 2020; Zona. kz, 2019).

The paper first introduces the concepts of
Sinology and briefly describes Western and Chinese
discussions on the notion of Sinology. Then, the
historical evolution of Sinology in the Soviet times
unpacks the roots of Kazakhstan Sinology. The
State of the Art of Sinology describes the latest
developments in Sinology, and in conclusion, the

author proposes recommendations to advance
Sinology studies in Kazakhstan.

The paper argues that by combining Soviet and
Western scientific traditions with local knowledge,
Kazakhstan has a strong chance of establishing
its school of Sinology free of colonial legacy and
Western-centric approach.

Theoretical-Methodological Basis

The paper discusses Sinology studies in
Kazakhstan through the Soviet notion of Sinology.
By analyzing the historical evolution of Sinology,
the author aims to demonstrate the challenges
and prospects of Sinology. The author employs
a historical-analytical viewpoint and a critical
approach. The data on students provided by one of
the departments of Oriental Studies in Kazakhstan
is to demonstrate an interest in the field, not for
information on student enrolment.

Conceptual Framework of Sinology

According to the Great Soviet Encyclopedia,
Sinology is a complex of sciences that studies the
history, economics, politics, philosophy, language,
literature, and culture of China. Sinology is a sub-
field of Oriental studies, which traditionally focuses
on China. In line with the debates over Said’s Ori-
entalism concepts, there has been extensive debate
over the last decades about the meaning of the term
Sinology.

The Soviet tradition of Oriental studies be-
lieves that Sinology not only acquires insight into
Chinese civilization but also is an important tool of
self-knowledge (Datsyshen, 2015). Soviet scholars
believed that colonialism was of no concern to the
Soviet Union. Therefore, Soviet Orientalism and,
subsequently, Sinology, as a unique phenomenon,
continued its legacy of comprehensive research on
China, including its contemporary and classical
studies. (Zakharov, 2017).
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However, with the rise of postcolonial theories
and concepts in Western discourse, the term Sinol-
ogy has come under fire. During the 1990s, Sinolo-
gists in China itself were debating the conflicting
images of China. If some were advocating that the
colonial legacy of Orientalism is not related to Sinol-
ogy, others were positioning Sinology as a product
of this colonial legacy. They believe that Western
Sinology knowledge about China is possessed by
the West. In particular, scholars state that, follow-
ing Said’s concept, Sinology is part of Western cul-
tural ideology in building the “other” for the “grand
narrative” of Western modernity. While Sinology
studies China, it does so by presenting an image of
the “cultural Other” in which cultural processes in
China are shown to be “temporally and spatially al-
ienating” and rejecting China (Zhou, 2018).

In response to debates on the conceptual mean-
ing of Sinology, a new term, Sinologism, was
coined by Chinese scholars. Zhou (2004) proposes
a new term, Sinologism, which is a conceptual cate-
gory that criticizes issues in Sinological studies. His
ideas were followed by Ming (2013), who proposed
Sinologism as a cultural theory that goes beyond
the concepts of Orientalism and postcolonialism.
He believes Sinologism is not a product of Orien-
talism but a knowledge jointly undertaken by Chi-
nese and Western scholars, and this goes in parallel
with Said’s notion of Orientalism (Ming, 2013). As
aresult, Chinese academics have coined the term Si-
nologism, which combines Sinology, Chinese cross-
cultural knowledge, and China-West studies (Ming
& Xian, 2018).

With an increasing interest in acquiring ongoing
processes in China, the West differentiated classical
Sinology from China studies, as seen in the Harvard
University Fairbank Center for Chinese Studies
model. China Studies refers to contemporary stud-
ies, and in comparison to Sinology, it works on “a
real China”, not on a China “constructed with dead
texts” (Zhou, 2018).

The present study relies on Soviet Sinology,
which separated its concepts from Said’s notion of
the Orient. Therefore, further Sinology is used in a
classical sense as a subdiscipline of Oriental studies
that focuses on the comprehensive study of China
covering all historical periods.

Evolution of Soviet Sinology

Kazakhstan’s Sinology is rooted in the founda-
tions of Soviet and Imperial Russian Sinology. The
Imperial Russian history of Chinese studies origi-
nates from the opening of its first Russian spiritual
mission in China in 1711. The first courses for learn-
ing Chinese as a foreign language were provided by
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Imperial Kazan University during 1837-1855 (Ti-
tarenko, 2013). From then on, Sinology was among
the strategic foreign studies, while fundamental re-
search on China made Russian Sinology one of the
leading schools in Europe (Jacobs, 1990).

Soviet Sinology emerged during the 1920s-
1930s when researchers incorporated the concepts of
Marxism-Leninism into the development processes
in China (Guleva, 2022). Soviet Sinology continued
to be among the strategic research areas of foreign
studies. In contrast to pre-Soviet sinology, which fo-
cused on in-depth source analysis, Soviet sinology
was socialized and politicized. As a result, contem-
porary Sinology had two goals in terms of serving
political objectives. Some scholars were tasked with
supporting the political direction of its government,
while others were interested in showing the imper-
fections of the Soviet system through the criticism
of the Chinese government (Lukin, 2011). Ideologi-
zation and politicization of Sinology influenced all
levels of research to vary degrees, depending on the
specific circumstances of the ongoing political situ-
ation.

Regarding classical Sinology, the situation
was different. In virtue of their remoteness in time
and subject from the Soviet paradigms of the out-
side world, classical studies, including Sinology,
enjoyed more freedom in their research. Classical
Sinologists focused on Chinese history, philosophy,
and language based on textual resources, which sub-
sequently left a profound heritage in Sinology.

The development of Soviet Sinology was thus
directly dependent on the political course of its lead-
ership, which fluctuated dramatically throughout the
Soviet years. In the early years of the independence
of China, the Soviet Union left a huge imprint on
the history of the development of China. Although
the Soviets were struggling with the terrible con-
sequences of WWII, in the international arena, the
USSR established itself as a global actor. In line
with the Soviet strategy of empowering the eco-
nomic and social conditions of communist allies, the
Soviet government initiated a massive transfer of
technologies and knowledge to China. Between the
1950s and the 1960s, China was the largest recipi-
ent of Soviet assistance when the Soviets transferred
7.7% of their annual national income to China. In
particular, scientific and technological cooperation
in the form of aid was distributed in three major
areas: 1) transfer of industrial technology through
assistance in the construction of industrial projects;
2) development of Chinese capacity in science and
technology through various forms of cooperation;
and 3) communication between the academies of
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sciences and other research institutions; assistance
in adjusting Chinese technology colleges; and re-
cruitment of a large number of Chinese students to
study in the USSR. Such assistance was considered
“the most systematic, complete, and effective effort
to promote technology transfer in Chinese history”
(Zhang et al., 2006).

Contemporary studies on Sinology during these
times concentrated on the issues related to the ac-
tivities of the Communist Party of China. Besides,
the Soviet Sinologists believed that the core and
methodological basis for the formation of Chinese
civilization and spirituality was Chinese philoso-
phy. In Moscow, a special group of researchers was
established to research all Chinese theories regard-
ing the Soviet Union (Bokshchanin, 2013). Simulta-
neously, in the 1960s, certain liberalizations in so-
cial sciences allowed for discussions of theoretical
issues that were previously considered ideologically
unacceptable (Pisarev, 2014). Chinese philosophy
was also among the central topics of research (Ti-
tarenko, 2013).

The Institute of Chinese Studies existed in Mos-
cow from 1956-1960. However, because Chinese
authorities see Sinology as “the science of the co-
lonialists” and the great Chinese people should not
allow themselves to be “studied”, the Soviets ac-
cepted the Chinese appeal not to “interfere in the
internal affairs of China” and closed the institute and
allocated staff to the other institutions but without
using China in their names (Delusin, 2018).

The deterioration of relations between China
and the USSR in the mid-1960s led to a decrease
in bilateral cooperation and an open confrontation
between the two communist countries. As a result,
all scientific cooperation was halted, Sino-Soviet
relations became completely politicized in Soviet
sinology, and China became one of the Soviet Un-
ion’s major adversaries. As expected, the political
context of bilateral cooperation also influenced the
development of scholarship. Until the 1990s, Sinol-
ogy was available to a limited number of scholars,
like a closed caste, where professional knowledge
was valued (Delusin, 2018).

Nonetheless, despite being isolated from China
for nearly three decades, Soviet Sinology had main-
tained its traditional focus on China, thanks to strong
support and sufficient investments from the Soviet
Central Committee. The Soviet research system, de-
spite its ideological limitations, was secured by the
state approach, which allowed for comprehensively
investigating various aspects of the development
of China both through universities and through the
Academy of Sciences. The central science manage-

ment approach allowed scrutinizing every period of
Chinese history, its culture, philosophy, linguistics,
and other aspects, and the Soviet sinologists were
enabled to further continue the tradition of funda-
mental research. As a result, in the late 1980s, Si-
nology was again considered among the strongest in
world scholarship (Gabuyev, 2014).

Contemporary studies on China continued to
be among the strategic areas, which is seen in the
structure of the Moscow Institute of Oriental Stud-
ies, where after 1956 restructure, there were six di-
visions, with only China and India having separate
departments for country studies compared to the
others, which were divided on a regional basis (Ni-
sha, 1983).

Institutionally, the Soviet institutions focusing
on China were the Institute of Oriental studies, the
Institute of the Far East, and the Institute of Asia and
Africa at the Moscow State University in Moscow,
which concentrated major research both on classi-
cal Sinology and contemporary topics, along with
Leningrad, which had its traditional branch work-
ing on classical Sinology. Regarding other Soviet
republics in Central Asia, Tashkent used to be the
only place where Chinese was taught at Tashkent
State University.

Sinology in Kazakhstan — State of the Art

Relations with China were always among the
strategic priorities in Kazakhstan’s foreign affairs.
However, proper research and study of Chinese
studies in Kazakhstan became available only after
1989. Although in Alma-Ata, during the 1940s,
the University of Foreign Languages offered short
courses in the Chinese language due to the call of
the time, until 1984, Chinese language courses were
not available in Kazakhstan (Khafizova, 2018).

Overall, during the Soviet times, Kazakhstan
experienced a lack of Oriental studies research. At
least three times, Kazakh scholars attempted to in-
stitutionalize Oriental studies centers in Kazakhstan,
but in vain (Bustanov, 2015). Chinese studies, at
that time, were researched within the Uighur sector
of the Institute of History, Archaeology, and Eth-
nography. The Uighur sector was focused on the is-
sues related to the development of Xinjiang, along
with the study of the history of the Uighur people
(Karimova, 2016). Within Uighur studies, scholars
were engaged in studying political developments in
Xinjiang. Scholars had to monitor the internal poli-
tics of Xinjiang, including policies for minorities.
Some scholars even had an opportunity to listen to
radio broadcasts from Xinjiang in Chinese or Xin-
jiang languages and prepared operational materials
for Moscow (CAA Network, 2020).
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The Chinese language was first taught in Ka-
zakhstan in 1984 when the Kazakh State University
(now Al Farabi Kazakh National University) estab-
lished the first department of Oriental philology. At
that time, the department prepared specialists with
knowledge of the Chinese language as philologists
and historians, along with Arabic and Parsi languag-
es. Later, in 1989, the Faculty of Oriental studies
was established at Kazakh State University, which
allowed the opening of the Department of Chinese
Philology in 1991 (Derbisali, 2014).

With the opening of a department and courses
in the Chinese language, the scholars faced several
challenges due to a lack of textbooks and teaching
materials. As Prof. Khafizova (2018) recalls, during
the initial years, thanks to personal and institutional
contacts, colleagues from Tashkent and Moscow
sent textbooks and teaching materials. However,
the copies were not enough to provide all students
with the necessary materials. Only after establish-
ing diplomatic contacts with China and opening the
Chinese embassy in Kazakhstan, was the depart-
ment of Chinese studies stocked with textbooks and
additional materials from China.

At the outset, the department also faced a short-
age of teaching staff. Before independence, Sinolo-
gists from Kazakhstan were educated in the Ori-
entology centers in Tashkent, Moscow, Leningrad,

and Kazan. After returning to Kazakhstan, they
were mostly engaged in the work of research in-
stitutes or conducted courses on Chinese but not in
university teaching. Therefore, in addition to the
lack of teaching materials, the department was in
urgent need of Chinese teachers. With the opening
of borders, the situation has sharply changed. Eth-
nic Kazakhs from China obtained an opportunity
to return to their historical homeland, and those
who were educated as Chinese philologists in Chi-
na were hired at the only Department of Chinese
Philology. As a result, in 1993, out of 16 teach-
ers, 13 were repatriated from China (Khafizova,
2018). The tradition of hiring Kazakh repatriates
from China continues today, and the core of any
Chinese philology department in Kazakhstan com-
prises Kazakh citizens born in China.

The establishment of political and business con-
tacts with China, as well as China’s growing glo-
balization, increased demand for Chinese and Sinol-
ogy. Accordingly, the departments and faculties of
Chinese studies thrived throughout the country. In
a short time, studying Chinese became the second
most popular foreign language in the country. Fig-
ure 1. demonstrates the popularity of the Chinese
language in comparison to six other Eastern lan-
guages in the Oriental studies faculty of one of the
central universities in Kazakhstan.
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Figure 1 — Share of students who chose
Chinese as their first foreign language at the Faculty of Oriental studies
Source: Author

Nowadays, Sinology at universities is con-
ducted within Oriental studies, Chinese philology,
and translation studies. Together with teaching,
academia conducts research. However, the majority
of their research is focused on contemporary Chi-
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nese studies. Topics related to the Belt and Road
initiative and Chinese business in Kazakhstan at-
tract more attention and funding than manuscripts.
Similarly, students are interested in implementing
their knowledge in business structures, while among
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the major factors for choosing Chinese is perceived
career prospects in business rather than academia.
Besides universities, centers of Chinese languages
and Confucian institutes provide Chinese language
classes. At present, there are five Confucian insti-
tutes in Kazakhstan.

The growing popularity of the Chinese language
does not affect the development of traditional Sinol-
ogy in Kazakhstan. Classical Sinology, which needs
a deep knowledge of Chinese, history, culture, and
other specific qualifications, has become very rare in
Kazakhstan. “Sinology in Kazakhstan survives de-
spite rather than thanks to the state policy”, commer-
cial interest in investigating contemporary develop-
ments in China overwhelms fundamental research
on classical Sinologist texts (Kaukenov, 2019).

Among the major reasons for this is the state
funding system, which selects research topics
based on the topicality of the theme rather than
scientific interest. The classical studies in Sinology
in Kazakhstan are conducted at the Institute of
Oriental studies, the only state structure that works
on classical Oriental studies. However, the structure
and the funding system of the institute do not allow
the deployment of classical Sinology to a greater
extent. As aresult, Sinology nowadays is considered
a field that focuses on the contemporary dynamics
and demands of China, excluding any interest in
historical and cultural aspects of China.

Conclusion

Given the growing global ambitions of
China, the study and research of China demand

more sophisticated knowledge about China
from a local perspective. Kazakhstan, being a
direct neighbor of China, requires developing
its understanding of processes in China. As a
discipline that traditionally gathers scholars with
proficient knowledge of Chinese, history, culture,
and philosophy, Sinology is in great demand.
However, the existing academic structure and
support do not allow us to advance existing
classical knowledge of China.

Universities possess good knowledge and an
infrastructure base regarding Chinese studies, along
with a wide range of opportunities for exchange with
China. In addition, market demand and geopolitical
interest boosted the support for contemporary studies
of China. In line with the support of contemporary
topics, it is advised to add more specific knowledge
of China to the mix. Interdisciplinary research,
which is also an emerging trend in Kazakhstan,
requires more research on the development aspects
of China.

Kazakhstan Sinologists are in high demand
to create the Kazakhstan School of Sinology.
While China attempts to transform the existing
global structure and adjust IR theories that
explain the processes in China and Western
scholars  shift towards non-Western-centric
theoretical frameworks in response, Kazakhstan
has the potential to find its niche in this process.
By combining Soviet and Western traditions,
Kazakhstan scholars could develop a relatively
new perspective on Chinese studies that is free
from any colonial legacy and based on good
neighborhood policy.
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